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8. jandar 1999 1

AUGLYSING

um békun um stjornun veida ar norsk-islenska sildarstofninum
i Nordaustur-Atlantshafi 4 arinu 1999.

Hinn 7. oktéber 1998 var undirritud { Reykjavik sameiginleg békun um nidurstodur fisk-
veidividradna um stjérnun veida ur norsk-islenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi 4 drinu
1999, dsamt bokun um sérstakar verndunarradstafanir med tilliti til stjérnunar veida Ur stofninum.
Bokununum var beitt til bradabirgda frd 1. jandar 1999. Med dlyktun 19. desember 1998 heimiladi

Alpingi rikisstjorninni ad stadfesta békanirnar.

Sameiginlega békunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og békunin sem fylgi-

skjal 2.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 8. janviar 1999.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

SAMEIGINLEG BOKUN
um nidurstodur fiskveidividoradna um
stjornun veida ur norsk-islenska
sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi
a arinu 1999.

1. Sendinefnd Evrépubandalagsins undir for-
ystu Ole Tougaard, sendinefnd Fereyja undir
forystu Kaj P. Mortensen, sendinefnd Islands
undir forystu Eids Gudnasonar, sendinefnd Nor-
egs undir forystu Dag Erling Stai og sendinefnd
Rissneska sambandsrikisins undir forystu Vladi-
mir V. Sokolov hittust { Reykjavik 6. og 7. okt-
6ber 1998 til ad eiga vidredur um stjérnun veida
ur norsk-islenska sildarstofninum 4 arinu 1999.

2. Formenn sendinefndanna komu sér saman
um ad leggja til, hver vid sin yfirvold, ad pvi fyr-
irkomulagi um stjérnun veida Ur norsk-islenska
sildarstofninum 4 arinu 1999, sem greinir { vid-
auka vid bokun pessa, verdi komid a.

Helgi AgﬁAslssbz

AGREED RECORD
of Conclusions of Fisheries Consultations on
the Management of the Norwegian Spring
Spawning Herring (Atlanto-Scandian
Herring) Stock in the Northeast Atlantic
for 1999

1. A Delegation of the European Community
headed by Mr. Ole Tougaard, a Delegation of the
Faroe Islands headed by Mr. Kaj P. Mortensen, a
Delegation of Iceland headed by Mr. Eidur
Gudnason, a Delegation of Norway headed by
Mr. Dag Erling Stai and a Delegation of the
Russian Federation headed by Mr. Vladimir V.
Sokolov met in Reykjavik 6-7 October 1998 to
consult on the management of the Norwegian
Spring Spawning Herring (Atlanto-Scandian
Herring) stock for 1999.

2. The Heads of Delegations agreed to rec-
ommend to their respective authorities the
arrangements for the regulation of the Norwegian
Spring Spawning Herring (Atlanto-Scandian
Herring) stock in 1999 set out in the Annex to
this Agreed Record.
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3. Bokun bessari, d4samt tvihlida samningum
sem tengjast framkvemd hennar, skal beitt til
bradabirgda fra og med 1. jandar 1999 og 60last
bdékunin og samningarnir gildi pegar allir adilar
hafa tilkynnt hver 68rum um ad naudsynlegri
malsmedferd sé lokid.

Gjort { Reykjavik 7. oktober 1998 { fimm frum-
eintokum 4 ensku. Adilar skulu koma sér saman
um opinbera texta bokunar pessarar 4 ensku, feer-
eysku, islensku, norsku og rdssnesku.

Ole Tougaard
Fyrir sendinefnd Evrépubandalagsins

Kaj P. Mortensen
Fyrir sendinefnd Fereyja

Eidur Guénas,on
Fyrir sendinefnd Islands

Dag Erling Stai
Fyrir sendinefnd Noregs

Vladimir V. Sokolov
Fyrir sendinefnd Rissneska sambandsrikisins

VIDAUKI
1. Adilar voru sammdla um ad leggja til
grundvallar ad leyfilegur heildarafli dr norsk-is-
lenska sildarstofninum s¢ 1.302.000 lestir 4 drinu
1999.

2. Samkvemt framantoldu voru adilar sam-
madla um ad takmarka veidar sinar ur norsk-is-
lenska sildarstofninum 4 4rinu 1999 vid
1.300.000 lestir 4 grundvelli eftirfarandi kvota:

Evrépubandalagid 109.000 lestir*
Fareyjar og Island 273.000 lestir*
Noregur 741.000 lestir

Russneska sambandsrikid 177.000 lestir

3. Adilar koma sér tvihlida saman um aOrar
radstafanir, m.a. um heimildir til veida { fisk-
veidilogsogu hvers annars og 6nnur skilyrdi fyrir
veidum bar.

* Feereyjar og Evrépubandalagi® munu { tvihlida samn-
ingi skiptast 4 4.000 lestum.

8. jandar 1999

3. This Agreed Record, including the bilater-
al arrangements related to the implementation of
this Agreed Record, shall be applied provisional-
ly from 1 January 1999 and enter into force when
all Parties have notified each other of the com-
pletion of their necessary procedures.

Done at Reykjavik on 7 October 1998 in five
originals in English. The Parties shall agree on
official texts of this Agreed Record in English,
Faroese, Icelandic, Norwegian and Russian.

Ole Tougaard
For the Community Delegation

Kaj P. Mortensen
For the Delegation of the Faroe Islands

Eidur Gudnason
For the Delegation of Iceland

Dag Erling Stai
For the Delegation of Norway

Vladimir V. Sokolov
For the Delegation of the Russian Federation

ANNEX

1. The Parties agreed to take as a basis a TAC
(total allowable catch) for the Norwegian Spring
Spawning Herring (Atlanto-Scandian Herring)
stock, hereinafter referred to as herring, of
1,302,000 tonnes in 1999.

2. In keeping with the above, the Parties
agreed to restrict their fishing on the herring
stock in 1999 to a maximum limit of 1,300,000
tonnes on the basis of the following quotas:

109,000 tonnes™*
273,000 tonnes*
741,000 tonnes
177,000 tonnes

The European Community
The Faroe Islands and Iceland
Norway

The Russian Federation

3. Further arrangements, including arrange-
ments for access and other conditions for fishing
in the respective zones of fisheries jurisdiction of
the Parties, are regulated by bilateral arrange-
ments.

* Within the bilateral arrangements, the Faroe Islands and

the European Community will exchange 4,000 tonnes.
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4. Adilar komu sér saman um ad senda eftirfar-
andi beidni til ICES:

Pess er 6skad ad ICES leggi mat 4 afla arid
2000 og byggi 4 fiskveididdnarstudlum sem sam-
svara F=0,100, F=0,125, F=0,150 og F=0,175.

Midad vid per forsendur ad nytingin sé stodug
samkvemt framangreindum fiskveidid4nar-
studlum og ad sett verdi pak 4 afla 4 bilinu 1,0 til
1,5 milljén lestir er pess 6skad ad ICES meti
afleidingar til medaltima ad pvi er vardar af-
rakstur, jafnveegi { afrakstri fra dri til ars og hattu
4 ad hrygningarstofn falli niSur fyrir Bpa sem er
5,0 milljén lestir og Blim sem er 2,5 milljon
lestir. Slikt mat verdi gert fyrir 5 og 10 4ra tima-
bil.

Pess er 6skad ad ICES lati pessar upplysingar
i t¢ 4 fundi sinum { maf 1999.

5. Adilar komu sér saman um ad vinnunefnd
um konnun 4 videigandi nytingarstefnum til
medal- og langtimaveidistjornunar 4 stofninum
etti ad koma saman ad nyju og taka med { reikn-
inginn, eftir pvi sem vid 4, efnahagslega ptti og
onnur atridi sem hafa py8ingu fyrir nidurstodur
ICES vegna beidninnar sem ad framan greinir.

Skyrsla vinnunefndarinnar skal liggja fyrir eigi
sidar en 15. september 1999. Taka skal mid af
svari ICES vid beidninni samkvamt 4. tl. vid val
4 medal- og langtimanytingarstefnu { vidredum
um stjérn veida ur stofninum.

6. I tengslum vid akvordun um leyfilegan
heildarafla fyrir 4rid 1999 komu adilar sér saman
um ad gripa til videigandi radstafana 4 komandi
arum ef mat 4 afla til medaltima litid er talid
verulega legra en ndverandi leyfilegur heildar-
afli.

Fylgiskjal 2.

BOKUN
um sérstakar verndunarradstafanir
med tilliti til stjornunar veida tr
norsk-islenska sildarstofninum
a arinu 1999.

Med visan til lidar 2.1 { békun um verndun,
skynsamlega nytingu og stjérnun veida 4 norsk-
islenska sildarstofninum { NorSaustur-Atlants-
hafi og sameiginlegrar bokunar um nidurstodur
fiskveidividredna um stjérnun veida dr norsk-

Nr. 1

4. The Parties agreed to submit the following
request to ICES:

ICES is requested to provide catch options for
the year 2000 based on fishing mortality in the
range of F 0.1, F 0.125, F 0.15, and F 0.175.

Keeping these exploitation rates constant and
introducing catch ceilings in the range of 1.0-1.5
m.t., ICES is requested to provide medium term
consequences in terms of yield, year-to-year sta-
bility in yield and the risk that SSB should fall
below a Bpa of 5.0 m.t. and Blim of 2.5 m.t. Such
consequences should be evaluated in a 5 and 10
year period.

ICES is requested to provide this information
at its meeting in May 1999.

5. The Parties agreed that the Working Group
to study appropriate harvest strategies for medi-
um and long-term management of the stock
should reconvene in order to incorporate, as
appropriate, economic and other relevant consid-
erations to the results of the ICES request stipu-
lated above.

The report of the Working Group shall be sub-
mitted before September 15th 1999. The ICES
response to the request under point 4 shall be
taken into account for the purpose of applying
medium and long term strategies in the consulta-
tions on the management of the stock.

6. In conjunction with the TAC fixed for 1999
the Parties agreed to take appropriate action in
future years if projected catch levels in the medi-
um term are presumed to be considerably lower
than the current TAC.

UNDERSTANDING
on Special Conservation Measures
with Respect to Management of the
Norwegian Spring Spawning Herring
(Atlanto-Scandian Herring) Stock in 1999

With reference to Article 2.1 of the Protocol on
the Conservation, Rational Utilisation and
Management of Norwegian Spring Spawning
Herring (Atlanto-Scandian Herring) in the
Northeast Atlantic and with reference to the
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islenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlants-
hafi 4 drinu 1999 sem undirritud var { dag.

Rissneska sambandsrikid skal l4ta 10.400
lestir af kvéta sinum 4 4rinu 1999 { efna-
hagslégsogu sinni { Barentshafi 6veiddar { vernd-

unarskyni.

Gjort i Reykjavik 7. oktéber 1998 i fjérum
frumeintokum 4 ensku.

Kaj P. Mortensen
Fyrir sendinefnd Fereyja

Eidur Gudnason
Fyrir sendinefnd Islands

Dag Erling Stai
Fyrir sendinefnd Noregs

Vladimir V. Sokolov
Fyrir sendinefnd Rissneska sambandsrikisins

8. jandar 1999

Agreed Record of Conclusions of Fisheries
Consultations on the Management of the
Norwegian Spring Spawning Herring (Atlanto-
Scandian Herring) stock in the North-East
Atlantic for 1999 signed today.

The Russian Federation shall reserve for con-
servation purposes 10,400 tonnes of its quota for
1999 in its Exclusive Economic Zone in the
Barents Sea.

Done at Reykjavik on 7 October 1998 in four
originals in English.

Kaj P. Mortensen
For the Delegation of the Faroe Islands

Eidur Gudnason
For the Delegation of Iceland

Dag Erling Stai
For the Delegation of Norway

Vladimir V. Sokolov
For the Delegation of the Russian Federation

8. jandar 1999

AUGLYSING

um samning vid Fzereyjar um stjorn veida ur norsk-islenska sildarstofninum
a arinu 1999.

Hinn 7. okt6ber 1998 var undirritadur { Reykjavik samningur milli fslands og Faereyja um stjérn
veida dr norsk-islenska sildarstofninum 4 arinu 1999. Samningnum var beitt til bradabirgda fra 1. jan-
tiar 1999. Med dlyktun 19. desember 1998 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad stadfesta samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 8. janiiar 1999.

Halldér Asgrimsson.

Helgi }ingﬁstsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Islands og Fzreyja
um stjorn veida dr norsk-islenska
sildarstofninum 4 arinu 1999.

fsland og Fareyjar

visa til nidurstodu samningavidr&dna um
stjorn veida tr norsk-islenska sildarstofninum 4
arinu 1999 milli Evrépubandalagsins, Fereyja,
Islands, Noregs og Russlands i Reykjavik 7.
oktéber 1998

og hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Aflahlutdeild Islands i norsk-islenska sildar-
stofninum 4 arinu 1999 skal vera 202.000 lestir
og aflahlutdeild Faereyja 71.000 lestir.

2. gr.

[sland heimilar fzereyskum veidiskipum veidar
ur norsk-islenska sildarstofninum innan efna-
hagslogsogu Islands samkvaemt beim reglum
sem gilda um veidar par.

Fereyjar heimila {slenskum veidiskipum veid-
ar dr norsk-islenska sildarstofninum innan fisk-
veidilogsogu Fareyja samkvemt peim reglum
sem gilda um veidar bar.

3. gr.

Hvor adili um sig skal tilkynna lista med peim
veidiskipum sem hyggjast stunda veidar tr
norsk-islenska sildarstofninum innan 16gsogu
hins adilans. Veidiskip sem eru 4 listum pessum
hafa ein rétt til veida innan 16gsogu pess adila.

Abur en veidar hefjast skal tilkynna vidkom-
andi yfirvoldum um nafn skips og veita adrar
upplysingar er mali skipta.

Skip skal tilkynna um komu inn i 16gsogu og
stadardkvordun og gefa upplysingar um afla sem
veiddur hefur verid fyrir komu inn { 16gséguna og
sidan daglega tilkynna um stadardkvordun og
afla. Pegar fari® er ur 16gsogu skal tilkynna um
aztlad aflamagn.

4. gr.

Til ad tryggja skipulegar veidar getur lands-
stjorn Fereyja takmarkad fjolda islenskra skipa
sem stunda samtimis veidar innan fiskveidilog-
sogu Fareyja vid 25 skip og islensk stjornvold
takmarkad fjolda fereyskra skipa sem stunda
veidar samtimis innan efnahagslogsogu Islands
vid 8 skip.

SEMJA
millum Island og Fgroyar
um fyrisiting av vargytandi
nordurhavssildini i 1999.

Island og Fgroyar,

visa til nidurstgdu { samrddingunum, sum hava
verid um fyrisiting av vargytandi nordurhavssil-
dini millum Europeiska Felagsskapin, Fgroyar,
Island, Noreg og Russland i Reykjavik 7. okto-
ber 1998,

hava gjgrt semju um fylgjandi:

L. gr.
[slendska veidinggdin av vérgytandi nordur-
havssild { 1999 skal verda 202.000 tons og
fgroyska veidinggdin 71.000 tons.

2. gr.

Island loyvir fgroyskum fiskifgrum at veida
vargytandi nordurhavssild 4 islendska buska-
parliga gkinum undir teimum reglum, sum galda
fyri fiskiskapi 4 hesum gki.

Fgroyar loyva fslendskum fiskifgrum at veida
vérgytandi norSurhavssild 4 feroyskum fiskigki
undir teimum reglum, sum galda fyri fiskiskapi 4
hesum gki.

3. gr.

Partarnir skulu frdboda ein lista yvir tey
fiskifgr, sum etla at veida nordurhavssild a4
gkjunum hja hvgrjum @drum. Bert tey fiskifor,
sum eru 4 hesum lista, hava loyvi at veida 4
gkjunum.

Adrenn fiskiskapurin byrjar skulu avvardandi
myndugleikar hava bod um navn 4 skipi saman
vid gdrum upplysingum av tydningi.

Skipid skal boda fra, td tad kemur 4 veidigki,
uppgeva kngttstgdu og veidinggd, sum er veidd
adrenn komu 4 ¢kid og sidani uppgeva
kngttstgdu og veidu hvgnn dag. Ta skip fer av
veidigkinum skal mett veida verda givin upp.

4. gr.

Til tess at tryggja skipada veidu kunnu
foroyskir myndugleikar avmarka talid av islend-
skum skipum sum veida { senn { fgroyskum
sjogvi til 25 skip og fslendskir myndugleikar
avmarka talid av fgroyskum skipum sum veida {
senn 4 islendska biskapargkinum til 8 skip.
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5. gr.
Samningur bessi hefur ekki fordemisgildi
gagnvart samningum milli adila { framti8inni.

Gjort i Reykjavik 7. oktéber 1998 i tveimur
eintokum, 68ru 4 islensku og hinu 4 fereysku.
Fyrir hond islensku sendinefndarinnar:

Eidur Gudnason

Fyrir hond fereysku sendinefndarinnar:
Kaj P. Mortensen

8. jandar 1999

S. gr.
Henda avtala hevur ikki fordgmisgildi fyri
semjur partanna millum { framtidini.

Gjgrd i Reykjavik 7. oktober 1998 { tveimum
eintgkum, onnur 4 islendskum og hin 4 fgro-
yskum.

Vegna islendsku sendinevndina:
Eidur Gudnason

Vegna fgroysku sendinevndina:
Kaj P. Mortensen

8. jandar 1999

AUGLYSING

um samkomulag vid Noreg um veidiheimildir innan efnahagslogsogu Islands,
efnahagslogsogu Noregs og fiskveidilogsogu Jan Mayen 4 arinu 1999,

Hinn 7. oktéber 1998 var undirritad { Reykjavik samkomulag milli Islands og Noregs um veidi-
heimildir innan efnahagslogsogu fslands, efnahagslogsogu Noregs og fiskveidilogsogu Jan Mayen 4
arinu 1999. Samkomulaginu var beitt til bradabirgda frd 1. jandar 1999. Med alyktun 19. desember
1998 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad stadfesta samkomulagid.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 8. janiiar 1999.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMKOMULAG
milli Islands og Noregs um veidiheimildir
innan efnahagslogsogu Islands,
efnahagslogsogu Noregs og
fiskveidilogsogu Jan Mayen a arinu 1999.

[ samraemi vid 3. tl. vidauka vid sameiginlega
békun frd 7. oktéber 1998 um nidurstodur
fiskveidividredna milli Evrépubandalagsins,
Fareyja, Islands, Noregs og Rissneska sam-
bandsrikisins um stjérnun veida ur norsk-is-
lenska sildarstofninum i Nordaustur-Atlantshafi
4 4rinu 1999 hafa verid gerdir sérstakir tvihlida
samningar um veidar adila { fiskveidilogsogu
hvers annars.

Helgi A gustsson

ARRANGEMENT
between Iceland and Norway on access to
the Icelandic Economic Zone and the
Norwegian Economic Zone and the
Fishery Zone around Jan Mayen in 1999

In accordance with paragraph 3 of the Annex
to Agreed Record dated 7 October 1998 of con-
clusions of fisheries consultations between the
European Community, the Faroe Islands,
Iceland, Norway and the Russian Federation on
the management of the Norwegian Spring
Spawning Herring (Atlanto-Scandian Herring)
stock in the Northeast Atlantic for 1999, separate
bilateral arrangements on access to the respective
zones of fisheries jurisdiction of the Parties have
been concluded.
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Ad pvi er vardar Island og Noreg verdur
fyrirkomulagid sem hér segir:

Islenskum fiskiskipum er 4 drinu 1999 heimilt
ad veida allt ad 202 pusund lestir af sild {
fiskveidilogsogu Jan Mayen og { efnahags-
16gsogu Noregs nordan 62°N, par af ad hamarki
9 pusund lestir { efnahagslogsogu Noregs nordan
62°N.

Norskum fiskiskipum er heimilt ad veida allt
ad 144 pusund lestir af sild i efnahagslogsogu
Islands 4 4rinu 1999.

Adilar munu semja um ndnari skilyrdi vard-
andi veidarnar.

Gjort i Reykjavik 7. oktéber 1998.

Fyrir hond norsku sendinefndarinnar:
Dag Erling Stai

Fyrir hond islensku sendinefndarinnar:
Eidur Gudnason

8. jandar 1999

Nr. 3

The following arrangement between Iceland
and Norway shall apply:

Icelandic fishing vessels are granted access in
1999 to fish 202,000 tonnes of herring in the
Fishery Zone around Jan Mayen or in the
Norwegian Economic Zone north of 62° N of
which a maximum of 9,000 tonnes of herring
may be fished in the Norwegian Economic Zone
north of 62° N.

Norwegian fishing vessels are granted access
in 1999 to fish 144,000 tonnes of herring in the
Icelandic Economic Zone.

The Parties will agree upon further provisions
on the conditions of the fisheries.

Done at Reykjavik, 7 October 1998

For the Norwegian Delegation:
Dag Erling Stai

For the Icelandic Delegation:
Eidur Gudnason

AUGLYSING

um samkomulag vid Russland um veidiheimildir
innan efnahagslogsogu Islands 4 arinu 1999.

Hinn 7. oktéber 1998 var undirritad i Reykjavik samkomulag milli Islands og Riissneska sam-
bandsrikisins um veidiheimildir innan efnahagslogsogu Islands 4 drinu 1999. Samkomulaginu var beitt
til bradabirgda fra 1. jandar 1999. Med dlyktun 19. desember 1998 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad

stadfesta samkomulagid.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 8. jantiar 1999.

Halldor Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.
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legisk!'al.

SAMKOMULAG
milli Islands og Rissneska sambandsrikisins
um veidiheimildir innan efnahagslogsogu
Islands 4 arinu 1999.

1. Med visan til sameiginlegrar békunar um
nidurstodur vidredna um stjérnun veida ur
norsk-slenska sildarstofninum { Nordaustur-
Atlantshafi 4 drinu 1999, sem undirritud var { dag
af fslandi, Fereyjum, Noregi, Rissneska sam-
bandsrikinu og Evrépubandalaginu, hafa sendi-
nefndir Islands og Russneska sambandsrikisins
komid sér saman um ad rissneskum fiskiskipum
verdi veitt heimild til ad veida 4 arinu 1999 allt
ad 5.600 lestir af sild innan efnahagslogsogu
Islands utan linu sem er dregin milli eftirtalinna
punkta:

A. 64°00°N-09°00"V

B. 67°00°N-09°00"V

C. 69°25’N-13°00'V

2. Russnesk yfirvold skulu tilkynna Fiskistofu
Islands fyrir fram um hvada fiskiskip hyggjast
stunda fiskveidar innan efnahagslogsogu Islands
og hvada gerd veidarfera verdi notud. Fjoldi
peirra fiskiskipa, sem tilkynnt eru, skal ekki vera
meiri en 20. Peim er ekki heimilad ad hefja fisk-
veidar fyrr en Fiskistofa Islands hefur veitt sam-
pykki sitt fyrir veidum peirra.

3. Eftirfarandi reglur gilda um tilkynningar til
Landhelgisgzslu Islands um veru rissneskra
skipa innan efnahagslogsdgu Islands og veidar
peirra par:

A. O1 fiskiskip skulu tilkynna, med mest 12
klukkustunda fyrirvara en minnst 6 klukkustunda
fyrirvara, um komu sina inn { efnahagslogsogu
Islands og lata i té upplysingar um aflann um
bord.

B. Oll fiskiskip skulu tilkynna daglega, milli
klukkan tiu fyrir hadegi og t6lf 4 hadegi 4 meSan
pau eru innan efnahagslogsogu fslands, um stad-
setningu sina og lata { té upplysingar um aflann
undangengnar 24 klukkustundir.

C. Pegar skip siglir dat dr efnahagslogsogu
Islands ber ad tilkynna pad og lita i té upplys-
ingar um allan afla um bord.

4. Fara skal a0 med sérstakri gat ef skip eru
pétt saman ad veidum a fiskveidisvadi. Syna ber
hringnétaskipum sérstaka tillitssemi.

8. jandar 1999

ARRANGEMENT
between Iceland and the Russian Federation
on Access to the Icelandic Economic Zone
in 1999

1. With reference to the Agreed Record of
Conclusions signed today between Iceland, the
Faroe Islands, Norway, the Russian Federation
and the European Community on the Manage-
ment of the Norwegian Spring Spawning herring
(Atlanto-Scandian herring) stock in the Northeast
Atlantic for 1999, the Delegations of Iceland and
the Russian Federation have agreed that Russian
fishing vessels be granted access in 1999 to take
up to 5,600 tonnes of herring within the Icelandic
Economic Zone outside a line drawn between the
following points:

A. 64°00°N-09°00"W

B. 67°00’N-09°00"W

C. 69°25’N-13°00"W

2. Russian authorities shall notify the Direc-
torate of Fisheries in Iceland in advance as to
which fishing vessels intend to engage in fish-
eries within the Icelandic Economic Zone and the
type of fishing gear to be used. The total number
of fishing vessels notified shall not exceed 20.
They are not authorised to commence fishing
until the Directorate of Fisheries in Iceland has
agreed to their fishing.

3. Regarding notification to the Icelandic
Coast Guard on the presence and fishing of Rus-
sian vessels within the Icelandic Economic Zone,
the following rules shall apply:

A. Each fishing vessel shall, at a notice of 12
hours maximum but 6 hours minimum, notify of
its arrival into the Icelandic Economic Zone and
provide information on the catch onboard.

B. Each fishing vessel shall notify daily bet-
ween 10 a.m. and 12 noon, while within the Ice-
landic Economic Zone, of the vessel’s position
and provide information on the last 24 hours’
catch.

C. A notification shall be given when a vessel
sails out of the Icelandic Economic Zone and
information shall be provided on the total catch
onboard.

4. In case of high density of fishing vessels in
a fishing area, the fishing operations shall be car-
ried out with particular caution. Special consider-
ation shall be shown towards purse seine fishing
vessels.
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Nr. 4
Reykjavik, 7. oktéber 1998. Reykjavik, 7 October 1998
Fyrir hond sendinefndar {slands: For the Delegation of Iceland:
Eidur Gudnason Eidur Gudnason
Fyrir hénd sendinefndar For the Delegation
Ruissneska sambandsrikisins: of the Russian Federation:
Vladimir V. Sokolov Vladimir V. Sokolov
26. febriar 1999 Nr. 5

AUGLYSING

um samning um heimssyningar.

Hinn 22. jandar 1999 var franska utanrikisrddune
um heimssyningar sem undirritadur var { Parfs 22. névember 1928 og aukid var vid med békunum fra
10. maf 1948, 16. névember 1966 og 30. névember 1972 og breytingum frd 24. juni 1982 og 31. mai
1988. Samningurinn 68ladist gildi ad bvi er Island vardar sama dag.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hzgt er ad f4 adgang ad honum.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

ytinu afhent adildarskjal Islands vegna samnings

Utanrikisrdduneytinu, 26. febriar 1999,

Halldér Asgrimsson.

26. febriar 1999

AUGLYSING

um gildistoku samnings um barattu gegn mutugreidslum
til erlendra opinberra starfsmanna
1 alpj6dlegum vidskiptum.

Samningur um baréttu gegn miitugreidslum til erlendra opinberra starfsmanna { alpjédlegum vid-
skiptum, sem gerdur var { Paris 17. desember 1997, 6dladist gildi 15. febriar 1999, sbr. auglysingu {
C-deild Stjérartidinda nr. 20/1998 bar sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. febriar 1999.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.
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AUGLYSING

um loftferdasamning vid Rissland.

Loftferdasamningur milli rikisstjérnar Islands og rikisstjérnar Rissneska sambandsrikisins, sem
gerdur var i Reykjavik 11. desember 1998, 68ladist gildi 19. febrdar 1999.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 26. febriiar 1999.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

LOFTFERDASAMNINGUR
milli rikisstjérnar Islands og rikisstjornar
Russneska sambandsrikisins.

Rikisstjérn Islands og rikisstjorn Rissneska
sambandsrikisins, hér eftir nefndar samnings-
adilar,

visa til pess ad badi Island og Riissneska sam-
bandsrikid eru adilar ad sampykkt um alpjéda-
flugmal sem 16gd var fram til undirritunar { Chic-
ago 7. desember 1944,

hafa hug 4 ad gera med sér samning { samremi
vid fyrrgreinda sampykkt med pad ad megin-
markmidi ad koma 4 flugpjonustu milli yfirrdda-
svada sinna og handan vid pau,

og hafa pvi komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar og almenn akvaedi.

1. I samningi pessum gilda eftirfarandi skil-
greiningar:

a) ,,sampykktin“ merkir sampykktina um al-
pjodaflugmadl, sem 16gd var fram til undirritunar
{ Chicago 7. desember 1944, og tekur til allra vid-
auka vid hana og breytinga sem sampykktar hafa
verid skv. 90. gr. sampykktarinnar, ad pvi marki
sem slikir vidaukar eda breytingar eiga vid um
bada samningsadila, svo og til allra breytinga 4
sampykktinni sem sampykktar hafa verid skv.
94. gr. sampykktarinnar og fullgiltar badi af
halfu fslands og Russneska sambandsrikisins;

) b) ,,flugmaélayfirvold” merkir, ad pvi er vardar
Island, samgongurdduneytid eda annan pann

Helgi Agiistsson.

AIR TRANSPORT AGREEMENT
between the Government of Iceland and
the Government of the Russian Federation

The Government of Iceland and the
Government of the Russian Federation, here-
inafter referred to as the Contracting Parties;

taking into consideration the fact that Iceland
and the Russian Federation are parties to the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944;

desiring to conclude an Agreement in confor-
mity with the said Convention for the main pur-
pose of establishing air services between and
beyond their respective territories;

have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions and General Provisions

1. For the purposes of this Agreement the fol-
lowing terms mean:

a) “Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any Annex and any amend-
ment thereto adopted under Article 90 of the
Convention to the extent that such Annex and
amendment thereto are applicable to both
Contracting Parties and any amendment of the
Convention adopted under Article 94 of the
Convention ratified by Iceland and the Russian
Federation respectively;

b) “aeronautical authorities” means, in the
case of Iceland, the Ministry of Transport and
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adila eda stofnun sem falid hefur verid ad inna af
hendi storf sem nu eru i verkahring bess radu-
neytis, og ad pvi er vardar Rissneska sambands-
rikid, Flugmalastjorn Risslands eda annan adila
eda stofnun sem falid hefur verid ad inna af hendi
storf sem nu eru i verkahring pess stjérnvalds;

c) tilnefnt flugfélag” merkir flugfélag sem
hefur verid tilnefnt og fengid leyfi skv. 4. gr.
samnings pessa;

d) ,yfirrddasvadi“ rikis merkir landsvadi,
landhelgi og inns&vi 4samt loftryminu yfir peim,
er heyra undir fullveldi vidkomandi rikis;

e) ,flugpjénusta”, ,alpjédleg flugbjonusta®,
Hflugfélag” og ,,vidkoma an flutninga“ hafa pa
merkingu sem peim er gefin { 96. gr. sampykkt-
arinnar; og

f) ,.gjold“ merkir pad verd sem greida parf
fyrir flutninga 4 farpegum, farangri og farmi og
skilyrdin sem verdid gildir vid, b.m.t. verd og
skilyrdi fyrir umbodsstarfsemi og adra aukapjon-
ustu en ad undanskilinni péknun og skilmalum
vardandi flutning & pésti.

2. Vidaukinn vid samning pennan telst 6ad-
skiljanlegur hluti samningsins.

2. gr.
Veiting réttinda.

Hvor samningsadili veitir hinum samnings-
adilanum pau réttindi sem tilgreind eru i samn-
ingi pessum 1 peim tilgangi ad koma 4 alpjédlegri
flugbjonustu 4 peim leidum sem tilgreindar eru {
vidaukanum vid samning pennan (hvort um sig
hér eftir nefnt ,,sampykkt flugpjénusta“ og ,.til-
greindar flugleidir*).

3. gr.
Réttindi.

1. Flugfélagid eda flugfélogin sem hvor samn-
ingsadili tilnefnir skulu njéta eftirfarandi réttinda
medan pau reka sampykkta flugpjonustu & til-
greindum flugleidum:

a) ao fljiga yfir yfirradasveedi rikis hins samn-
ingsadilans 4n pess ad lenda;

b) réttinda til ad eiga vidkomu an aforma til
flutnings til yfirrddasvadis rikis hins samnings-
adilans 4 peim stodum sem tilgreindir eru { vid-
aukanum vid samning pennan;

c) réttinda til ad eiga vidkomu 4 yfirradasvadi
rikis hins samningsadilans 4 peim stodum sem

11

Nr. 7

Communications or any person or body autho-
rized to perform any functions at present exer-
cised by the said Ministry, and in the case of the
Russian Federation, the Federal Aviation
Authority of Russia or any person or body autho-
rized to perform any functions at present exer-
cised by the said Authority;

¢) “designated airline” means an airline which
has been designated and authorized in accor-
dance with Article 4 of the present Agreement;

d) “territory” in relation to a State means the
land areas, territorial sea and internal waters and
air space above them under the sovereignty of
that State;

e) “air service”, “international air service”,
“airline” and “stop for non-traffic purposes” have
the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention; and

f) “tariffs” means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and
the conditions under which these prices apply,
including prices and conditions for agency and
other auxiliary services, but excluding remuner-
ation or conditions for the carriage of mail;

2. The Annex to the present Agreement shall
be considered to form an integral part of the
Agreement.

ARTICLE 2
Grant of Rights

Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in the pre-
sent Agreement for the purpose of establishing
international air services on the routes specified
in the Annex to the present Agreement (here-
inafter called “the agreed services” and “the

specified routes” respectively).

ARTICLE 3
Rights

1. The airline(s) designated by each Con-
tracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following
rights:

a) to fly across the territory of the State of the
other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the territory of the State of
the other Contracting Party for non-traffic pur-
poses at the points set out in the Annex to the pre-
sent Agreement;

¢) to make stops in the territory of the State of
the other Contracting Party at the points specified
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tilgreindir eru 4 vidkomandi flugleid i vidauk-
anum vid samning pennan { peim tilgangi ad taka
um bord og/eda skila frd bordi farpegum, farmi
og posti 1 alpjédlegum flutningum.

2. Ekkert 1 pessari grein telst veita tilnefndu
flugfélagi eins samningsadila rétt til ad taka um
bord 4 yfirrddasveadi rikis hins samningsadilans
farpega, farm og pdst og flytja gegn péknun eda
leigugjaldi til annars stadar 4 yfirrddasvadi rikis
hins samningsadilans.

3. Flugleidir loftfara { sampykktri pjénustu og
stadir par sem farid er yfir landameri skulu
dkvedin af hvorum samningsadila um sig innan
yfirrddasvadis rikis sins.

4. Txknileg og vidskiptaleg atridi, er varda
rekstur loftfara og flutning farpega, farms og
posts 1 sampykktri flugbjénustu, medferd reikn-
ingsskila og annad pess héttar, m4 dkvarda med
samkomulagi milli peirra tilnefndu flugfélaga
sem { hlut eiga. Slikt samkomulag skal, ad pvi
marki sem porf krefur, bera undir flugmalayfir-
vold samningsadila til sampykkis.

Tilnefndu flugfélagi eda tilnefndum flugfé-
16gum hvors samningsa®ila er heimilt ad hafa
umbodsadila 4 yfirrddasvadi rikis hins samn-
ingsadilans { pvi skyni ad veita loftforum sinum
teknilega pjonustu 4 jordu nidri, enda sé slikur
umbodsadili valinn tr hépi beirra sem leyfi hafa
til slikrar starfsemi.

4. gr.
Tilnefning og veiting leyfis.

1. Hvor samningsadili um sig skal hafa rétt til
ad tilkynna hinum samningsadilanum skriflega
um tilnefningu 4 einu eda fleiri flugfélogum til
pess ad halda uppi sampykktri flugpjénustu &
hinum tilgreindu flugleidum.

2. Vid méttoku slikrar tilnefningar skal hinn
samningsadilinn 4n tafar, med fyrirvara um
akvedi 3. og 4. mgr. bessarar greinar, veita sér-
hverju tilnefndu flugfélagi tilskilid rekstrarleyfi.

3. Flugmalayfirvoldum annars samningsadila
er heimilt, 43ur en rekstrarleyfi er veitt, ad krefj-
ast pess af flugfélagi tilnefndu af hinum samn-
ingsadilanum ad pad syni fram 4 hafni sina til
bess ad uppfylla pau skilyrdi laga og reglugerda
sem edlilegt er og sanngjarnt ad slik yfirvold beiti
vardandi alpjédlega flugbjénustu.

4. Hvorum samningsadila um sig skal heimilt
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for that route in the Annex to the present
Agreement for the purpose of taking on and/or
putting down international traffic in passengers,
cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to
confer on a designated airline of one Contracting
Party the right of taking on, in the territory of the
State of the other Contracting Party, passengers,
cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of
the State of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed
services and the points for crossing national
boundaries shall be established by each of the
Contracting Parties within the territory of its
State.

4. Technical and commercial matters concern-
ing the operation of aircraft and transportation of
passengers, cargo and mail on the agreed ser-
vices, procedures of financial accounts and sim-
ilar matters may be settled by agreement between
the designated airlines concerned. Such agree-
ment shall, to the extent necessary, be submitted
for the approval of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

For the purposes of realising the ground tech-
nical service of its aircraft the designated air-
line(s) of each Contracting Party will enjoy the
right to have agents in the territory of the State
of the other Contracting Party among those hav-
ing the needed license for such kind of activity.

ARTICLE 4
Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall without delay, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this
Article, grant to each designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may, prior to granting the
operating authorization, require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by such authorities
to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right
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ad synja um veitingu rekstrarleyfisins sem getid
er { 2. mgr. pessarar greinar, eda setja pau skil-
yrdi sem hann kann ad telja naudsynleg vardandi
hagnytingu tilnefnds flugfélags 4 réttindunum,
sem tilgreind eru { 3. gr. samnings pessa, og alltaf
pegar nefndur samningsadili telur ekki nzgilega
upplyst ad veruleg eignarhlutdeild i flugfélagi og
raunveruleg yfirrdd yfir pvi sé i hondum bess
samningsadila sem tilnefndi flugfélagid eda rik-
isborgara hans.

5. Pegar flugfélag hefur verid pannig tilnefnt
og fengid leyfi ma pad hefja pa sampykktu flug-
bjénustu ad 6llu leyti eda ad hluta sem pad er til-
nefnt til, 1 heild eda ad hluta, ad pvi tilskildu ad
i gildi sé gjaldskra samkvemt dkvedum 10. gr.
samnings pessa dsamt timadatlun um pjonust-
una.

5. gr.

Afturkollun eda svipting rekstrarleyfis ad

fullu eda timabundid.

1. Hvorum samningsadila um sig er heimilt ad
afturkalla rekstrarleyfi eda fella nidur timabundid
réttindi flugfélags, sem tilnefnt hefur verid af
hinum samningsadilanum, skv. 3. gr. samnings
pessa, eda ad setja pau skilyrdi sem hann kann ad
telja naudsynleg vardandi hagnytingu bessara
réttinda:

a) pegar hann telur eigi nzgilega upplyst ad
samningsadilinn sem tilnefndi flugfélagid, eda
rikisborgari 1 riki hans, eigi verulega eignarhlut-
deild { flugfélagi og hafi raunveruleg yfirrad yfir
pvi; eda

b) pegar vidkomandi flugfélag fullnaegir ekki
dkvedum gildandi laga eda reglugerda bess
samningsadila sem réttindin veitti; eda

c) begar vidkomandi flugfélag 4 annan hatt
starfar ekki samkvamt skilyrdum peim sem
kvedid er 4 um { samningi pessum.

2. Ef ekki er naudsynleg tafarlaus afturkollun,
timabundid afndm réttinda eda setning skilyrda
skv. 1 mgr. pessarar greinar til pess ad koma {
veg fyrir frekari brot 4 16gum eda reglugerdum,
skal slikum rétti adeins beitt ad undangengnum
vidredum vid flugmalayfirvold hins samnings-
adilans. Slikar vidraedur skulu hefjast innan
fimmtan (15) daga fra dagsetningu beidni um
vidredur.

6. gr.
Gildi laga og reglugerda.
1. Log og reglugerdir rikis annars samnings-
adilans er varda komu eda brottfor loftfars {
alpjodlegri flugpjonustu fra yfirradasvaedi pess
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to refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph 2 of this Article or to
impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the designated airline of the
rights specified in Article 3 of this Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its
State nationals.

5. When an airline has been so designated and
authorized, it may begin to operate the agreed
services for which it is designated in whole or in
part, provided that a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this
Agreement as well as a time-table for these ser-
vices is in force.

ARTICLE 5
Revocation or Suspension of Operating
Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right
to revoke an operating authorization or to sus-
pend the exercise of the rights specified in Article
3 of this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exer-
cise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in its State nationals; or

b) in case of a failure by that airline to com-
ply with the laws or the regulations in force of
the Contracting Party granting these rights; or

¢) in case the airline otherwise fails to operate
in accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in para-
graph 1 of this Article is essential to prevent fur-
ther infringements of the laws or regulations,
such rights shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Such consultations shall
begin within a period of fifteen (15) days from
the date of the request for consultations.

ARTICLE 6
Application of Laws and Regulations
1. The laws and regulations of the State of one
Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its territory of aircraft engaged in
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eda rekstur og flugleidsogu slikra loftfara innan
sama yfirradasvaedis skulu gilda um loftfor flug-
félagsins eda flugfélaganna sem tilnefnd eru af
hinum samningsadilanum.

2. Log eda reglugerdir rikis annars samnings-
adilans vardandi komu farpega, dhafna, farms og
posts inn 4 yfirrddasveedi rikis hans, veru par eda
brottfér padan, svo sem reglugerdir vardandi
vegabréfaeftirlit, tollafgreidslu, gjaldeyri og holl-
ustuvernd, skulu eiga vid um farpega, dhafnir,
farm e®a pdst loftfara pess flugfélags eda peirra
flugfélaga sem hinn samningsadilinn tilnefnir
medan hin er innan 4durnefnds yfirrdidasveadis.

7. gr.
Gjold.

1. Hvorum samningsadila um sig er heimilt ad
leggja 4 gjold og adrar poknanir fyrir afnot af
flugvéllum, p.m.t. af mannvirkjum, teknilegum
biinadi og 60rum bunadi og pjénustu, svo og
poknun fyrir afnot af flugleidségubtinadi, fjar-
skiptabinadi og annarri pjénustu.

2. Samningsadili skal ekki leggja 4 eda heim-
ila ad 16gd verdi 4 tilnefnt flugfélag eda tilnefnd
flugfélog hins samningsadilans heerri afnotagjold
en pau sem 16g0 eru 4 eigin flugfélog sem reka
sambzrilega alpjodlega flugbjonustu.

8. gr.
Beinn gegnumflutningur.

Farpegar, farangur og farmur { beinum gegn-
umflutningi um yfirradasveedi rikis annars samn-
ingsadilans sem ekki yfirgefa pad svadi flug-
vallar sem @tlad er til slikra nota, skulu ekki,
nema vegna Oryggisradstafana gegn ofbeldi og
flugranum, hlita 68ru en einfoldudu eftirliti. Far-
angur og farmur { beinum gegnumflutningi skal
undanpeginn tolla- og skattadlogum og 63rum
sambarilegum greidslum og gjoldum.

Péknanir er svara til peirrar pjénustu sem veitt
er, geymslu og tollafgreidslu skulu innheimtar {
samremi vid landslog samningsadila.

9. gr.
Meginreglur vardandi rekstur sampykktrar
flugpjonustu.

1. Tilnefnd flugfélog beggja samningsadila
skulu hafa sanngjarna og jafna adstodu til pess ad
reka sampykkta flugbjénustu 4 hinum tilteknu
flugleidum milli yfirradasveda rikja peirra.
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international air services or to the operation and
navigation of such aircraft while within the said
territory shall be applied to aircraft of the air-
line(s) designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of the State of one
Contracting Party relating to arrival in, stay in or
departure from its territory of passengers, crew,
cargo and mail, such as regulations relating to
passports, customs, currency and sanitary meas-
ures shall be applied to passengers, crew, cargo
or mail of aircraft of the airline(s) designated by
the other Contracting Party while within the said
territory.

ARTICLE 7
Fees

1. Each Contracting Party may establish fees
and other charges for the use of airports, includ-
ing their installations, technical and other facili-
ties and services, as well as charges for the use
of air navigation facilities, communication facil-
ities and other services.

2. A Contracting Party shall not impose or
permit to be imposed on the designated airline(s)
of the other Contracting Party user charges high-
er than those imposed on its own airlines operat-
ing similar international air services.

ARTICLE 8
Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit
across the territory of the State of either
Contracting Party and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall, except in
respect of security measures against acts of vio-
lence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from the imposition of
customs duties and taxes, and other similar pay-
ments and fees.

Charges corresponding to the services per-
formed, storage and customs clearance will be
levied in accordance with the internal legislation
of the States of the Contracting Parties.

ARTICLE 9
Principles Governing the Operation of
Agreed Services

1. The designated airlines of the Contracting
Parties shall have fair and equal opportunity to
operate the agreed services on the specified
routes between the respective territories of their
States.
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2. Vid rekstur sampykktrar flugpjénustu skal
tilnefnt flugfélag eda tilnefnd flugfélog taka tillit
til hagsmuna tilnefnds flugfélags eda tilnefndra
flugfélaga hins samningsadilans svo ad eigi sé
6hafilega ipyngt peirri pjénustu sem hin sidar-
nefndu reka 4 somu leidum eda hluta peirra.

3. Sampykkt flugpjénusta sem veitt er af til-
nefndum flugfélogum samningsadila skal vera {
ninu samremi vid flutningaparfir almennings 4
hinum tilteknu flugleidum og skal hafa ad hofud-
markmidi ad veita, med hafilegri hledslunytingu,
negjanlegt flutningsframbod til pess ad anna
raunverulegri og hzfilega detladri flutningaporf
fyrir farpega, farm og p6st milli yfirradasvada
rikjanna.

4. Flugpjonusta sem tilnefnt flugfélag veitir
samkvemt samningi pessum skal enn fremur
rekin { samremi vid pa meginreglu ad flutnings-
frambod sé midad vid:

a) flutningap6rf milli upprunalands og pess
lands sem flogid er til;

b) flutningaporf pess svaedis sem hin sam-
bykkta pjonusta fer um; og

¢) barfir gegnumflugs.

10. gr.
Gjold.

1. Gjold fyrir alla sampykkta pjénustu skulu
midud vid sanngjarna upphed ad teknu hzfilegu
tilliti til allra atrida sem mali skipta, par 4 medal
rekstrarkostnadar, sanngjarns 4géda, eiginleika
pjonustunnar og gjalda annarra flugfélaga &
hverjum hluta tilnefndrar flugleidar. Gjoldin
skulu akvordud 4 grundvelli peirra akvada samn-
ings pessa sem hér fara a eftir.

2. Gjoldin sem getid er um { 1. mgr. pessarar
greinar skulu, ef mogulegt er, dkvedin fyrir sér-
hverja hinna tilgreindu flugleida af hinum til-
nefndu flugfélogum vardandi sérhverja hinna til-
greindu flugleida eftir vidredur vid 6nnur flug-
félog sem starfa 4 allri leidinni eda hluta hennar.
Gjoldin sem pannig nest samkomulag um skulu
16g0 fyrir flugmalayfirvold til sampykktar { si®-
asta lagi prjatiu (30) dogum fyrir fyrirhugada
gildistoku peirra. I sérstokum tilvikum m4 stytta
pennan tima, enda sé pad sampykkt af fyrr-
greindum yfirvéldum.

3. Ef hin tilnefndu flugfélog geta ekki komid
sér saman um nein pessara gjalda, eda ef af ein-
hverjum astzdum er ekki hegt ad nd samkomu-
lagi um gjold { samraemi vid dkveaedi 2. mgr. pess-
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2. In operating the agreed services the desig-
nated airline(s) of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated
airline(s) of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter pro-
vide on the whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties shall be
closely related to the requirements of the public
for transportation on the specified routes, and
each designated airline shall have as its primary
objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to fulfil the current and
reasonably anticipated requirements for the car-
riage of passengers, cargo and mail between the
respective territories of their States.

4. The air services provided by a designated
airline under the present Agreement shall fur-
thermore be operated in accordance with the gen-
eral principles that capacity shall be related to:

a) the requirements of traffic between the
countries of origin and destination;

b) the requirements of traffic of the area
through which the agreed services pass; and

¢) the requirements of through airline opera-
tions.

ARTICLE 10
Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be
established at reasonable levels due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of
service and the tariffs of other airlines for any
part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following
provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this
Article shall, if possible, be agreed in respect of
each of the specified routes between the desig-
nated airlines concerned in respect of each of the
specified routes, after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of that
route. The tariffs so agreed shall be submitted for
the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction. In
special cases this period may be reduced subject
to the agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines cannot agree on
any of these tariffs or if for some other reason a
tariff cannot be agreed upon in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article the
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arar greinar, skulu flugmadlayfirvold beggja
samningsadila reyna ad dkveda gjoldin med sam-
komulagi sin 4 milli.

4. Ef flugmalayfirvold geta ekki komist ad
samkomulagi um ad sampykkja einhver gjold
sem 16g0 eru fyrir pau skv. 2. mgr. pessarar
greinar, né um akvordun um einhver gjold skv. 3.
mgr. pessarar greinar, skal leysa dgreininginn {
samremi vid dkvedi 16. gr. samnings pessa.

5. Ekkert gjald skal taka gildi nema flugmala-
yfirvold beggja samningsadila hafi sampykkt
pad.

6. Gjold sem dkvedin eru samkvemt dkvaed-
um pessarar greinar skulu gilda par til ny gjold
hafa verid dkvedin i samremi vid dkvedi pess-
arar greinar.

11. gr.
Tollar.

1. Loftfér sem notud eru { sampykktri pjon-
ustu af tilnefndu flugfélagi eda tilnefndum flug-
félogum eins samningsadila, svo og venjulegur
utbtnadur, varahlutir, eldsneytis- og smuroliu-
birgdir, vistir um bord (par med talinn matur,
drykkir og tébak) skulu undanpegin dlagningu
tolla, annarra samberilegra skatta, greidslna og
gjalda pegar komid er 4 yfirradasveedi rikis hins
samningsadilans, enda verdi slikur bunadur,
varahlutir, birgdir og vistir afram um bord { loft-
farinu par til pau eru flutt tt aftur.

2. Einnig skulu undanpegin 4lagningu tolla,
skatta og annarra samberilegra greidslna og
gjalda:

a) vistir fyrir loftfér sem teknar eru um bord 4
yfirradasveedi { riki eins samningsadila innan tak-
marka sem sett eru af stjéornvoldum pess samn-
ingsadila, og @tladar til notkunar um bord { loft-
farinu, sem rekid er samkvaemt sampykktri pjon-
ustu af tilnefndu flugfélagi hins samningsadilans;

b) varahlutir sem komid er med inn 4 yfirrdda-
svadi annars samningsadilans til vidhalds eda
vidgerda 4 loftfari sem er rekid samkvamt sam-
bykktri bjénustu af tilnefndu flugfélagi hins
samningsadilans;

¢) eldsneyti og smuroliur @tladar til notkunar
vid rekstur sampykktrar pjénustu loftfars til-
nefnds flugfélags annars samningsadilans;

d) naudsynleg skjol sem notud eru af tilnefndu
flugfélagi eda flugfélogum annars samningsadil-
ans, p.m.t. flugfarsedlar og flugfarmskirteini sem
flutt eru inn eda verid er ad flytja inn af flugfé-
lagi pess samningsadila til yfirrddasvadis hins
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aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree
on the approval of any tariff submitted to them
under paragraph 2 of this Article or on the deter-
mination of any tariff under paragraph 3 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 16 of the present
Agreement.

5. No tariff shall come into force unless the
aeronautical authorities of both Contracting
Parties have approved it.

6. The tariffs established in accordance with
the provisions of this Article shall remain in force
until new tariffs have been established in accor-
dance with the provisions of this Article.

ARTICLE 11
Customs Duties

1. Aircraft operated on the agreed services by
the designated airline(s) of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare
parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco)
on board the aircraft shall be exempt from the
imposition of customs duties and taxes, and other
similar payments and fees on arriving in the ter-
ritory of the State of the other Contracting Party
provided such equipment, spare parts, supplies
and stores remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the impo-
sition of customs duties and taxes, and other sim-
ilar payments and fees:

a) aircraft stores taken on board in the territo-
ry of the State of one Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and for use on board the air-
craft operated on the agreed services by the des-
ignated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of
the State of one Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft engaged in operation
on agreed services by a designated airline of the
other Contracting Party;

¢) fuel and lubricants intended for use in the
operation of the agreed services by aircraft of a
designated airline of one Contracting Party;

d) the necessary documents used by the desig-
nated airline(s) of one Contracting Party includ-
ing air tickets and airway bills that are imported
or being imported by the airline of that
Contracting Party to the territory of the State of
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samningsadilans { tengslum vid rekstur hinnar
sampykktu pjénustu.

Gjold er svara til peirrar pjonustu sem veitt er,
geymslu og tollafgreidslu verda 16gd 4 sam-
kvemt landslogum 1 rikjum samningsadila.

3. Varningur, birg8ir og varahlutir, svo og pau
skjol sem getid er um { 2. mgr. hér ad framan
skulu hofd undir eftirliti eda i umsja tollgaeslu.

4. Venjulegan loftferdadtbinad, svo og vorur,
birgdir og varahluti sem ad jafnadi eru hafdir um
bord i loftfarinu sem rekid er af tilnefndu flugfé-
lagi annars samningsadilans ma pvi adeins af-
ferma 4 yfirradasveadi rikis hins samningsadilans
a0 til komi sampykki tollayfirvalda pess samn-
ingsadila. I slikum tilvikum skal pess hattar varn-
ingur hafSur undir eftirliti nefndra stjérnvalda
par til hann er fluttur dr landi ad nyju eda honum
radstafad 4 annan hatt 1 samraemi vid tollareglu-
gerdir.

12. gr.
Yfirfeaersla tekna.

1. Hvor samningsadili skal veita tilnefndu
flugfélagi eda flugfélogum hins samningsadilans
rétt til frjdlsrar yfirferslu 4 peim tekjum peirra
sem eru umfram utgjold og aflad var { tengslum
vid rekstur hinnar sampykktu pjénustu.

2. Pegar adferd vio slika yfirferslu er had sér-
stokum samningi milli samningsadila skal sd
samningur gilda. Ef ekki er um slikan samning ad
reda eda videigandi akveedi { slikum samningum
skal yfirfaerslan fara fram { audskiptanlegum
gjaldeyri 4 opinberu gengi samkvaemt reglu-
gerdum samningsadila um gjaldeyrisvidskipti.

3. Akvadi pessarar greinar hafa ekki dhrif 4
skattamalefni sem fjallad er um { 68rum samn-
ingum milli samningsadilanna.

13. gr.
Umboosadilar flugfélaga og sala.

1. Tilnefnt flugfélag eda tilnefnd flugfélog
annars samningsadilans skulu eiga rétt 4 pvi, {
samraemi vid 16g og reglugerdir rikis hins samn-
ingsadilans um komu, busetu og atvinnu, ad
flytja ad og hafa 4 yfirradasvadi rikis hins samn-
ingsadilans starfsmenn vid stjornun, teknistorf,
rekstur og adra sérhefda starfsmenn sem naud-
synlegir eru til pess ad veita flugbjénustu.
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the other Contracting Party in connection with
the operation of the agreed services.

Charges corresponding to the services per-
formed, storage and customs clearance will be
levied in accordance with the internal legislation
of the States of the Contracting Parties.

3. Materials, supplies and spare parts as well
as documents referred to in paragraph 2 above
shall be required to be kept under Customs super-
vision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the
materials, supplies and spare parts normally
retained on board the aircraft operated by a des-
ignated airline of one Contracting Party, may be
unloaded in the territory of the State of the other
Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that Contracting Party. In
such case they shall be placed under the supervi-
sion of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

ARTICLE 12
Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party shall grant to the
designated airline(s) of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of
receipts over expenditure earned by such airline
in connection with the operation of the agreed
services.

2. Whenever the procedure for such transfer is
governed by a special agreement between the
Contracting Parties, such agreement shall apply.
In the absence of such agreement or relevant pro-
visions therein, the transfer shall be effected in
convertible currency at the official exchange rate
in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the Contracting Parties.

3. The provisions of the present Article do not
affect the issues of taxation that are the subject of
other agreements between the Contracting
Parties.

ARTICLE 13

Airline Representation and Sales
1. The designated airline(s) of one Contracting
Party shall be entitled, in accordance with the
laws and regulations relating to entry, residence
and employment of the State of the other
Contracting Party, to bring in and maintain in the
territory of the State of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical,
operational and other specialist staff who are

required for the provision of air services.
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2. Tilnefnt flugfélag eda tilnefnd flugfélog
hvors samningsadila skulu eiga rétt 4 pvi, { sam-
remi vid 16g og reglugerdir rikis hins samnings-
adilans, ad selja flutning 4 eigin flutningsskjolum
i eigin skrifstofum 4 yfirradasvedi rikis hins
samningsadilans og til ad rada umbodsadila sem
hafa tilskilid starfsleyfi.

14 gr
Oryggi i flugi.

1. [ samrami vid réttindi og skyldur ad pjéda-
rétti arétta samningsadilar ad skyldur peirra
gagnvart hvor 60rum, sem felast { ad vernda
almenningsflug gegn 616gmatum adgerdum, séu
6adskiljanlegur hluti af samningi pessum. An
pess ad takmarka almenn réttindi sin og skyldur
samkvaemt pjoédarétti ber samningsadilum sér-
staklega ad bregdast vid { samremi vid dkvadi
samnings um logbrot og adra verknadi { loft-
forum sem undirritadur var { Tokié 14. febriar
1963, samnings um ad koma { veg fyrir 6loglega
toku loftfara sem undirritadur var { Haag 16. des-
ember 1970, samnings um ad koma i veg fyrir
O0logmetar adgerdir gegn oryggi flugsamgangna
sem undirritadur var { Montreal 13. september
1971, bokunina um ad koma { veg fyrir 6logleg
ofbeldisverk 4 flugh6fnum sem pjéna almenn-
ingsflugi sem undirritud var { Montreal 24. febr-
dar 1988 og dkvadi tvihlida samninga sem { gildi
eru milli samningsadilanna, svo og samninga
peirra sem sidar verda undirritadir.

2. AD fenginni beidni par um, skulu adilar
veita hvor 6drum alla p4 adstod sem naudsynleg
er til ad koma { veg fyrir 6loglega toku almenn-
ingsloftfara og annarra 6loglegra adgerda gegn
oryggi slikra loftfara, farpegum beirra og
ahofnum, flugvollum og flugleidsdguadstodu og
allra annarra 6gnana vid 6ryggi almenningsflugs.

3. Samningsadilar skulu bregdast vid i sam-
remi vid per flugoryggisradstafanir og taekni-
legu krofur sem Alpjédaflugmadlastofnunin hefur
sett og tilgreindar eru sem vidaukar vid sam-
pykktina ad pvi marki sem slikar oryggisradstaf-
anir og krofur eiga vid um samningsadilana; peir
skulu gera krofur um ad rekstraradilar loftfara
sem eru skrdd hja peim eda rekstraradilar loftfara
sem hafa aGalumsvif eda fasta busetu 4 yfirrdda-
svaedi rikja peirra starfi { samremi vid flugvernd-
ardkvadin.
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2. The designated airline(s) of each Con-
tracting Party shall have the right to sell in accor-
dance with laws and regulations of the State of
the other Contracting Party transportation on
their own transportation documents in their
offices in the territory of the State of the other
Contracting Party and appoint duly authorized
agents.

ARTICLE 14
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to pro-
tect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of
the present Agreement. Without limiting the gen-
erality of their rights and obligations under inter-
national law, the Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December
1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, the Protocol for Suppressions of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal
on 24 February 1988, and the provisions of bilat-
eral agreements in force between the Contracting
Parties as well as their agreements to be signed
subsequently.

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in confor-
mity with the aviation security provisions and
technical requirements established by the
International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the
extent that such security provisions and require-
ments are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent
residence in their territory of their States act in
conformity with such aviation security provi-
sions.
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4. Hvor samningsadili um sig sampykkir ad
slika flugrekstraradila megi skylda til pess ad fara
ad peim flugverndardkvedum og krofum, sem
getid er um { 3. mgr. pessarar greinar, sem hinn
samningsadilinn krefst vid komu inn 4 yfirrdda-
svadi rikis bess samningsadila, vid brottfor
padan eda medan 4 veru par stendur. Hvor samn-
ingsadili skal tryggja ad fullnegjandi rddstafanir
séu gerdar med virkum hatti innan yfirrdda-
svaedis rikis hans til ad vernda loftfarid og skoda
farpega, 4hofn, handfarangur, farangur dsamt
farmi og birgdum loftfars 43ur en og um leid og
fari® er um bord eda vid hledslu. Einnig skulu
badir samningsadilar taka til vinsamlegrar athug-
unar allar dskir hins samningsadilans um raun-
hafar sérstakar flugverndarradstafanir til ad
mata sérstakri hattu.

5. Pegar hatta er 4 6l6glegri toku almennings-
loftfara eda 6drum 6loglegum adgerdum gegn
oryggi slikra loftfara, farpegum beirra og dhafna,
flugvalla eda flugleidsagnaradstodu, eda pegar
slikt & sér stad, skulu samningsadilar adstoda
hvor annan med pvi ad greida fyrir samskiptum
og 00rum videigandi radstéfunum til ad binda
enda 4 slika atburdi eda hzttuastand 4 skjétan og
Oruggan mata.

15. gr.
Samrad.

Odru hverju skulu eiga sér stad vidredur milli
flugmalayfirvalda samningsadila { pvi skyni ad
tryggja ndid samstarf { 6llum mdlum er varda
efndir samnings pessa.

16. gr.
Lausn deilumala.

Allar deilur vardandi tilkun eda framkvemd
samnings pessa skulu leystar med beinum samn-
ingavidredum milli flugmalayfirvalda samnings-
adila. Nai flugmalayfirvold ekki samkomulagi
skal deilan leyst eftir diplématiskum leidum.

17. gr.
Breytingar 4 samningnum.

Nu telur annar samningsadilinn @skilegt ad
breyta einhverju akvadi samnings pessa, og
getur hann ba farid fram 4 vidredur vid hinn
samningsadilann. Slikar vidredur skulu hefjast
innan sextiu (60) daga frd dagsetningu beidn-
innar nema badir samningsadilar fallist 4 fram-
lengingu bess frests. Sérhver breyting sem sam-
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4. Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions and requirements
referred to in paragraph 3 of this Article required
by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within the territory of
the State of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within the terri-
tory of its State to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, bag-
gage, cargo and aircraft stores prior to and dur-
ing boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for rea-
sonable special security measures to meet a par-
ticular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlaw-
ful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

ARTICLE 15
Consultations
From time to time there shall be consultations
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the pre-
sent Agreement.

ARTICLE 16
Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or
application of the present Agreement shall be set-
tled by direct negotiations between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties. If the
said aeronautical authorities fail to reach an
agreement the dispute shall be settled through
diplomatic channels.

ARTICLE 17
Modification of Agreement
If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provisions of the present
Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the
date of the request, unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period. Any
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bykkt er { slikum vidredum skal taka gildi prja-
tiu (30) dogum eftir pann dag sem hiin var sam-
bykkt med erindaskiptum diplématiskra sendi-
fulltrda. Breytingar er varda einungis vidaukann
ma gera med beinum samningum milli flugmadla-
yfirvalda samningsadila.

18. gr.
Skraning samningsins.
Samningur pessi og allar sidari breytingar &
honum skulu skradar hja Alpjodaflugmalastofn-
uninni.

19. gr.
Uppsogn.

Hvor samningsadili getur hvenar sem er til-
kynnt hinum samningsadilanum med erinda-
skiptum diplématiskra sendifulltria um pa
akvordun sina ad segja upp samningi pessum.
Slik tilkynning skal samtimis send Alpj6daflug-
madlastofnuninni.

I sliku tilviki skal samningurinn falla dr gildi
tolf (12) manudum eftir ad hinum samningsadil-
anum berst tilkynningin nema gagnkvaemt sam-
komulag takist um ad afturkalla tilkynninguna
40ur en fresturinn er dGtrunninn.

Ef eigi berst stadfesting 4 mottoku tilkynning-
arinnar frd hinum samningsadilanum, skal litid
svo 4 ad tilkynningin hafi borist honum fjértan
(14) dogum eftir ad hdn barst Alpjédaflugmala-
stofnuninni.

20. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi 60last gildi prjatiu (30)
dogum eftir ad badir samningsadilar hafa tilkynnt
hvor 6drum um ad lokid sé logformlegri inn-
lendri medferd sem naudsynleg er til ad samning-
urinn 60list gildi.

Gert { Reykjavik hinn 11. desember 1998 {
tveimur frumeintokum & islensku, rdssnesku og
ensku og eru allir textar jafngildir. Ef munur er 4
tilkun, skal notast vid enska textann.

Fyrir hond rikisstjérnar Islands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjérnar
Russneska sambandsrikisins
Gennady Nikolaevich Zaytsev
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modification agreed in such consultations shall
enter into force thirty (30) days after the date it
has been confirmed by an exchange of diplomat-
ic notes. Modifications relating only to the
Annex may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

ARTICLE 18
Registration of Agreement
The present Agreement and any subsequent
amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 19
Termination

Either Contracting Party may at any time give
notice to the other Contracting Party through
diplomatic channels of its decision to terminate
the present Agreement. Such notice shall simul-
taneously be communicated to the International
Civil Aviation Organization.

In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party unless the
notice to terminate is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20
Entry into Force
The present Agreement shall enter into force
thirty (30) days after both Contracting Parties
have notified each other that their internal proce-
dures for the entry into force of the Agreement
have been completed.

Done at Reykjavik on 11 December 1998 in
two original copies in the Icelandic, Russian and
English languages, all texts being equally authen-
tic. In case of difference of interpretation the
English text shall be used.

For the Goven}mem of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the Government
of the Russian Federation
Gennady Nikolaevich Zaytsev
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VIDAUKI
1. Flugleidir sem heimiladar eru tilnefndu
flugfélagi eda tilnefndum flugfélogum Islands i
badar attir:

Reykjavik — Moskva.

2. Flugleidir sem heimiladar eru tilnefndum
flugfélogum Russneska sambandsrikisins { badar
attir:

Moskva — Reykjavik.

3. Réttur tilnefnds flugfélags eda tilnefndra
flugfélaga eins samningsadila til ad flytja far-
pega, farm og pést med einu flugnimeri milli
tveggja stada 4 yfirrddasvadi rikis hins samn-
ingsadilans og stada 4 yfirrddasvaedi pridja adila
skal hadur sérstokum samningi milli flugmala-

yfirvalda samningsadila.

4. Um flutningsframbod sem tilnefnd flugfé-
16g bjoda skal samid milli flugmalayfirvalda
samningsadila. Tidni peirrar pjénustu sem til-
nefnt flugfélag eda flugfélog veita skal bo vera
negjanleg til pess ad tryggja vidskiptalega hag-
kvemni pjénustunnar.

5. Leiguflug, aukaflug og flug utan detlana
eru had umséknum fyrirfram af hélfu tilnefnds
flugfélags eda flugfélaga. Slik umsdkn skal 16g0
fram { sidasta lagi fjortiu og atta (48) stundum
fyrir brottfor, ad fratéldum helgum og helgi-
dogum.

26. febriar 1999
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ANNEX
1. Routes which may be operated by the des-
ignated airline(s) of the Russian Federation in
both directions:

Moscow — Reykjavik.

2. Routes which may be operated by the des-
ignated airline(s) of Iceland in both directions:

Reykjavik — Moscow.

3. The right of the designated airline(s) of one
Contracting Party to carry passengers, cargo and
mail on a single flight number between points in
the territory of the State of the other Contracting
Party and points in the territory of third parties
shall be subject to a separate agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

4. The capacity to be provided by the desig-
nated airlines shall be agreed upon between the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties. However, the frequency of service
offered by a designated airline(s) shall be suffi-
cient to ensure the commercial viability of such
service.

5. Charter, extra and non-scheduled flights are
subject to prior application by the designated air-
line(s). This application is to be submitted at least
forty-eight (48) hours before departure, exclud-
ing weekends and holidays.

AUGLYSING

um samning milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjodar
um framkvaemd tiltekinna dkvaeda um rikisborgararétt.

Hinn 12. jandar 1999 var danska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um stadfestingu Islands 4 samn-
ingi milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6dar um framkvamd tiltekinna dkvaeda um
rikisborgararétt sem gerdur var { Kaupmannahofn 23. oktéber 1998. Samningurinn 68ladist gildi 26.

febraar 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 26. febriiar 1999.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Agﬂstsson
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjodar
um framkvaemd tiltekinna akvaeda um rikisborgararétt.

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar hafa ordid dsattar um fram-
kvemd dkvadanna { 10. gr. laga nr. 252 frd 27. maf 1950 um danskan rikisborgararétt, sbr. lagabirt-
ingu nr. 757 frd 14. september 1995, 1 10. gr. laga um finnskan rikisborgararétt (nr. 401) fra 28. jini
1968 med breytingu ad hluta samkvemt 16gum fra 10. dgist 1984 (584/1984), 1 9. gr. b { 16gum nr.
100 fr4 23. desember 1952 um islenskan rikisborgararétt med breytingu samkvemt 16gum nr. 49 fra
11. mai 1982, 1 10. gr. laga fra 8. desember 1950 um norskan rikisborgararétt med breytingu samkvamt
16gum frd 20. desember 1968, og i 10. gr. laga fra 22. jini 1950 (nr. 382) um sznskan rikisborgara-
rétt sem sidast var breytt med 16gum fra 30. mai 1991 (nr. 501).

1. gr.

Pegar beitt er 3. gr. { donsku, islensku, norsku og s@nsku rikisborgararéttarlogunum og 5. gr. {
finnsku rikisborgararéttarlogunum skal meta 16gheimili { 68ru samningsriki til jafns vid 16gheimili {
bvi riki sem adili oskar eftir ad 6dlast rikisborgararétt {, p6 pannig ad adeins skal telja pann tima sem
16gheimili er skrad sidustu 5 ar 4dur en 6sk er borin fram og adur en adili sem rikisfangs 6skar nadi
16 4ra aldri.

2. gr.
Pegar beitt er 4. gr. { donsku, islensku, norsku og s@nsku rikisborgararéttarlogunum og 6. gr. {
finnsku rikisborgararéttarlogunum skal meta 16gheimili i 68ru samningsriki til fullnads 12 ara aldurs
til jafns vid 16gheimili { bvi riki sem adili skar eftir ad 60last rikisborgararétt {.

3. gr.
Ekki skal beita dkvadi 1. mgr. 8. gr. { donsku, islensku, norsku og sensku rikisborgararéttar-
16gunum og dkvadi 1. mgr. 8. gr. b { finnsku rikisborgararéttarlogunum gagnvart peim sem att hefur
16gheimili samanlagt { minnst 7 &r { 68ru samningsriki.

4. gr.
Sa sem er rikisborgari { einhverju samningsriki getur 6dlast rikisborgararétt { 60ru samningsriki
med pvi ad tilkynna skriflega pa sk sina til pess yfirvalds sem vidkomandi riki tiltekur enda hafi hann

1)  o©dlast rikisborgararétt 1 fyrrnefndu riki med 68rum hzatti en med 16gum, leyfi eda samsvarandi
hatti,

2) nad 18 ara aldri,

3) 4tt 16gheimili { samningsrikinu sidustu 7 4rin, og

4) ekki 4 pvi timabili verid demdur til refsivistar eda til ad s@ta 6drum vidurlogum sem samkvamt
16gum pess rikis eru { pessu tilliti 16gd ad jofnu vid refsivist.

Pegar beitt er akvaedinu i 1. tl. 1. mgr. telst s4, sem 68last hefur rikisborgararétt vid ad annad for-
eldra hans hefur 68last rikisborgararétt med 16gum, leyfi eda samsvarandi hetti, einnig hafa 68last rik-
isborgararétt med pessum hatti.

Pegar beitt er dkvedinu { 3. tl. 1. mgr. getur sérhver adili dkvedid skemmri 16gheimilistima en p6
ekki skemmri en 5 4r.

5. gr.

Rikisborgari { samningsriki, sem 48ur hefur att rikisborgararétt { 68ru samningsriki, 6dlast ad nyju
pann rikisborgararétt vid ad gefa skriflega yfirlysingu til yfirvalds sem rikid tiltekur eftir ad hafa tekid
sér 16gheimili 1 pvi riki.

Slika yfirlysingu er p6 pvi adeins unnt ad gefa ad s sem yfirlysinguna gefur hafi ad stadaldri att
rikisborgararétt { einu eda fleiri samningsrikjanna eftir ad hann missti pann rikisborgararétt sem hann
6skar ad odlast ad nyju.
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6. gr.
Odlist rikisborgari { samningsriki rikisborgararétt { 6dru samningsriki samkvamt dkvadum 4. eda
5. gr. oBlast einnig 6gift born hans undir 18 dra aldri pann rikisborgararétt med pvi skilyrdi ad full-
nagt s€ peim dkvadum sem tiltekin eru { rikisborgararéttarloggjof vidkomandi rikis.

7. gr.
Sérhver adili skal pegar i stad tilkynna hinum adilunum ber breytingar 4 rikisborgararéttarloggjof
sinni sem pydingu hafa fyrir pennan samning. Skulu adilarnir p4 hid fyrsta athuga sameiginlega ad hve
miklu leyti slikar breytingar gefa tilefni til breytinga 4 pessum samningi.

8. gr.
Samningur pessi 08last gildi pegar lidnir eru 30 dagar frd peim degi er allir adilar hafa tilkynnt
danska utanrikisraduneytinu ad peir sampykki samninginn. Danska utanrikisraduneytid tilkynnir hinum
adilunum um méttoku pessara tilkynninga og um pann dag er samningurinn 60last gildi.

Samtimis fellur tr gildi samningur sem gerdur var { Kaupmannahofn 15. jandar 1969 milli Dan-
merkur, Finnlands, Noregs og Svipjédar um framkveaemd tiltekinna dkvada um rikisborgararétt, 4samt
sidari breytingum sem gerdar voru med samningi sem gerdur var i Stokkhélmi 21. oktéber 1977.

9. gr.
Adili getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna pad skriflega til danska utanrikisradu-
neytisins sem tilkynnir hinum adilunum um méttoku tilkynningarinnar og um efni hennar.
Uppsogn gildir adeins ad pvi er vardar pann adila sem sagt hefur samningnum upp og tekur hin
gildi begar 1idnir eru sex manudir frd peim degi er danska utanrikisraduneytid fékk { hendur tilkynn-
inguna um uppsogn.

10. gr.
Frumrit pessa samnings skal vardveitt i danska utanrikisraduneytinu sem latur hinum adilunum
i té stadfest eftirrit hans.

Pessu til stadfestingar hafa undirritadir fulltriar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samn-
ing pennan.

Gjort { Kaupmannahofn hinn 23. oktéber 1998 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku
og sensku og eru allir textarnir jafngildir.

8. jini 1999 Nr. 9
AUGLYSING
um samning vid Lettland um gagnkvaema eflingu og vernd fjarfestinga.
Samningur milli rikisstjérnar lydveldisins [slands og rikisstjérnar lydveldisins Lettlands um gagn-
kvema eflingu og vernd fjarfestinga, sem gerdur var { Riga 11. jin{ 1998, 68ladist gildi 1. mai 1999.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdouneytinu, 8. juni 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli rikisstjérnar Iydveldisins Islands og
rikisstjornar lydveldisins Lettlands um
gagnkvaema eflingu og vernd
fjarfestinga.

Rikisstjérn lydveldisins Islands og rikisstjérn
lydveldisins Lettlands, hér 4 eftir nefndar samn-
ingsadilar,

SEM HYGGIJAST skapa hagstedar adstedur
fyrir fjarfestingar af halfu fjarfesta annars samn-
ingsadila 4 landsvadi hins,

SEM ER LJOST ad gagnkvem hvatning til
slikra fjarfestinga og gagnkvem vernd beirra
muni pannig studla ad auknum vidskiptum og
einkaframtaki fjarfesta og auka hagseld { badum
rikjunum,

SEM VILJA auka og hvetja til efnahagslegrar
samvinnu rikjanna 4 svidi fjarfestinga 4 grund-
velli jafnréttis og med hag beggja fyrir augum,

HAFA ORDID ASATTAR um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
I samningi pessum merkir:

1. ,Fjarfesting” hverja pa eign sem tilheyrir
fjarfesti annars samningsadila 4 landsvedi
hins samningsadilans { samre@mi vid 16g og
reglur hins sidarnefnda og tekur hugtakid
einkum en p6 ekki eingdngu til:

a) fyrirtekis an tillits til 16gakvedins rekstr-

arforms pess,
lausafjdr og fasteigna, par 4 medal land-
areigna og annarra eignarréttinda svo sem
fasteignaveds, veObanda, tryggingarétt-
inda, einkaréttar, abyrgda og likra rétt-
inda,
eignarhluta, hlutafjar og hvers kyns ann-
arrar patttoku { fyrirteki  formi eigin fjar,
endurfjarfests 4géda, krafna til fjar-
greidslna og krafna til annarra efnda eda
annarra réttinda 4 svidi pjonustu sem fjar-
hagslegt gildi hafa,
hugverkaréttinda, medal annars a svidi
i0nadar, par 4 medal og einkum hoéfund-
arréttinda og réttinda 4 svidi einkaleyfa,
idnhonnunar, vorumerkja, vidskiptaheita,
teknilegra framleidsluferla, verkpekking-
ar og vidskiptavildar,

b)

c)

d)

e)

24
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AGREEMENT
between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Republic
of Latvia on the Mutual Promotion and
Protection of Investments

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

INTENDING to create favourable conditions
for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

RECOGNISING that mutual promotion and
reciprocal protection of such investments will be
conducive to stimulating business and the private
initiative of investors thus and will increase pros-
perity in both States,

DESIRING to intensify and encourage eco-
nomic cooperation for investment in both States
on the basis of equality and mutual benefits,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term “investment” means every kind of
asset owned by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the
laws and regulations of the latter, and
includes in particular:

(a) an enterprise, irrespective of its legal
form;

movable and immovable property,

including land property, and any other

property rights such as mortgages, liens,
pledges, privileges, guarantees and simi-
lar rights;

shares, stocks and any other kind of equi-

ty participation in an enterprise;

returns reinvested, claims to money and

claims to any performance or other rights

relating to service having a financial
value;

industrial and intellectual property

rights, including in particular copyrights,

patents, industrial designs, trademarks,
trade names, technical processes, know-
how and goodwill;

(b)

(©)
(d)

(e)
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f) sérleyfa til atvinnurekstrar sem eru veitt
samkvaemt 16gum eda 16gmatum samn-
ingi, par 4 medal sérleyfa til ad leita ad
nattdruaudlindum eda rakta per, nema
eda nyta,

réttinda samkvamt samningum, par 4
medal samningum um alverktoku, mann-
virki, umsyslu, framleidslu eda hagnadar-
hlutdeild.

Fjarfestir, hvad snertir hvorn samningsad-
ila,
a)

g)

einstakling med rikisfang annars samn-
ingsadilans eda sem hefur fasta busetu hja
honum { samraemi vid gildandi 16g hans,
eda
16gpersénu eda annan adila sem er stofn-
adur logformlega eda skipulagbur sam-
kvemt gildandi 16gum samningsadila, {
hagnadarskyni edur ei, hvort sem hann er
i eigu eda lytur stjorn einkaadila eda hins
opinbera, par 4 medal hlutafélag, fyrir-
tekjasamsteypu, samlag, einstaklingsfyr-
irteeki, sameiginlegt fyrirtaeki, samtok eda
stofnanir.
LAgodi 1ogmett fé, sem fjarfesting gefur
af sér, par 4 medal og einkum: rekstrar-
hagnad, vexti, hofundarréttargreidslur, pokn-
un, 4g6dahlut, séluhagnad af eignum og adrar
logmeetar tekjur af fjarfestingum.
. Landsvadi:

a) yfirrddasvadi samningsadila 4 landi, inn-
sevi hans og landhelgi, og
hafsvedi handan landhelgi par sem samn-
ingsadili hefur fullveldisréttindi eda 16g-
sOgu samkvemt pjodarétti.

b)

b)

2. gr.

Gagnkvem efling og vernd fjarfestinga.
Samningsadilar skulu hvor um sig studla ad
og skapa hagsted skilyrdi fyrir pvi ad fjar-
festar hins samningsadilans geti fjarfest 4
landsva&dum peirra og leyfa slikar fjarfest-
ingar { samremi vid 16g sin og reglur.
Avallt skal gatt sanngirni og jafnradis hvad
snertir medferd fjarfestinga fjarfesta hvors
samningsadila og skulu peer njota fullrar
verndar og Oryggis 4 landsvadi hins samn-
ingsadilans. Hvor samningsadili fellst 4, med
fyrirvara um 16g sin og reglur, ad hann muni
ekki gripa til neinna oréttmatra adgerda eda
adgerda sem valda mismunun gagnvart um-
syslu, vidhaldi, notkun, nytingu eda radstofun
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(f) business concessions conferred by law or
under contract permitted by law, includ-
ing concessions to search for, cultivate,
extract and exploit natural resources;

rights under contracts, including turnkey,
construction, management, production or
revenue sharing contracts.

The term “investor” shall mean with regard
to each Contracting Party:

(a) any natural person who has nationality
of, or who is permanently residing in, a
Contracting Party in accordance with its
applicable laws; or

a legal person or any other entity consti-
tuted or organised under the applicable
law of a Contracting Party, whether or
not for profit, and whether private or
government owned or controlled, and
includes a corporation, trust, partnership,
sole proprietorship, joint venture, associ-
ation or organisation.

(b)

The term “returns” shall mean the lawful
amounts yielded by an investment, and
includes in particular: profit, interest, royal-
ties, fees, dividends, capital gains and other
lawful income derived from investments.
The term “territory” shall mean:

(a) the land territory, internal waters, and the
territorial sea of a Contracting Party; and
the maritime areas beyond the territorial
sea with respect to which a Contracting
Party exercises sovereign rights or juris-
diction in accordance with international
law.

(b)

Article 2

Mutual Promotion and Protection of Investment

1.

Each Contracting Party shall encourage and
create favourable conditions for investors of
the other Contracting Party for investment in
its territory and admit such investment in
accordance with its laws and regulations.

Investments of investors of either Contracting
Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full pro-
tection and security in the territory of the
other Contracting Party. Each Contracting
Party agrees that without prejudice to its laws
and regulations it shall not take any unrea-
sonable or discriminatory measures against
the management, maintenance, use, enjoy-
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fjarfestinga fjarfesta hins samningsadilans a
landsvadi sinu. Hvor samningsadili skal
virda allar skuldbindingar sem hann kann a8
hafa tekid 4 sig hvad snertir fjarfestingar fjar-
festa hins samningsadilans.

3. gr.

Medfero fjdrfestinga.
Hvor samningsadili skal 4 landsvadi sinu
gata sanngirni og jafnredis hvad snertir fjar-
festingar fjarfesta hins samningsadilans sem
skulu ekki hljéta Shagstedari medferd en
hann veitir fjarfestingum eigin fjarfesta eda
fjarfestingum fjarfesta hvada pridja rikis sem
er og skal mida vid b4 medferd sem er hag-
stedari.
Hvor samningsadili skal 4 landsvadi sinu
veita fjarfestum hins samningsadilans sann-
gjarna og réttlita medferd, hvad snertir
umsyslu, notkun, nytingu eda radstofun fjar-
festinga peirra, sem er ekki 6hagstadari en su
medferd sem hann veitir eigin fjarfestum eda
fjarfestingum fjarfesta hvada pridja rikis sem
er og skal mida vid pd medferd sem er hag-
stedari.
Hvorum samningsadila er heimilt ad hafa
takmarkadar undantekningar i 16ggjof sinni
fra innlendri medferd sem kvedid er 4 um {
1. og. 2. mgr. bessarar greinar.
Akvadi 1. og 2. mgr. pessarar greinar skulu
ekki tilkud pannig ad 68rum samningsadila
sé skylt ad veita fjarfestum hins fridindi
vegna medferdar, betri kjara eda sérréttinda a
grundvelli:
a) tollabandalags, friverslunarsvedis eda
apekks alpj6dasamnings eda samnings
sem er ®tlad ad greida fyrir verslun milli
adliggjandi landamerahérada sem annar
hvor samningsadili er eda kann ad verda
adili ad og sem nu er fyrir hendi eda verda
kann til sidar, eda
alpjéodasamnings eda samkomulags, sem
ad Ollu leyti eda adallega snertir skatt-
lagningu, eda landslaga sem ad o6llu leyti
eda adallega snerta skattlagningu.

b)

26

4.

8. jiin{ 1999

ment or disposal of investments in its territo-
ry of investors of the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other
Contracting Party.

Article 3
Treatment of Investments

Each Contracting Party shall accord invest-
ments made by investors of the other
Contracting Party in its territory a fair and
equitable treatment no less favourable than
that which it accords to investments of its
own investors or to investments of investors
of any third State, whichever treatment is
more favourable.

Each Contracting Party shall accord in its ter-
ritory to investors of the other Contracting
Party, as regards the management, use, enjoy-
ment or disposal of their investments, a fair
and equitable treatment no less favourable
than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever
treatment is more favourable.

Each Contracting Party may have in its legis-

lation limited exceptions to national treat-

ment provided for in paragraphs 1 and 2 of
this Article.

The provisons of paragraphs 1 and 2 of this

Article shall not be construed so as to oblige

one Contracting Party to extend to investors

of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege result-
ing from:

(a) any existing or future customs union,
free trade area or similar international
agreement or agreement for facilitating
frontier trade to which either of the
Contracting Parties is or may become a
party; or

(b) any international agreement or arrange-

ment relating wholly or mainly to taxa-

tion or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.
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4. gr.
Eignarndm og beetur.

1. Ekki m4 taka fjarfestingar fjarfesta annars
hvors samningsadila eignarndmi, pjédnyta
par eda gera radstafanir gagnvart peim er
hafa somu 4hrif og eignarndm eda bjédnyting
(hér & eftir nefnt ,,eignarndm®) 4 landsvedi
hins samningsadila, nema:

a) { almannapdgu vegna innanlandsnaud-
synjar pess samningsadila sem fram-
kvemir eignarnam,

b) 4an mismununar,

c¢) samkvemt tilhlydilegri lagalegri mals-
medferd, og

d) gegn skilagédum, nzgilegum og skil-

virkum bétum.

2. Beatur skulu nema sanngjornu markadsverdi
peirrar fjarfestingar, sem tekin er eignarnami,
rétt 4dur en eignarndm er framkvaemt eda
almennt verdur kunnugt um fyrirhugad eign-
arndm og skulu par med taldir algengir vextir
frd peim degi sem eignarnam er framkvamt
til greidsludags. Batur skal greida 4n dstedu-
lausrar tafar, skulu par vera innleysanlegar {
raun fyrir skiptanlegan gjaldmidil og yfirfer-
anlegar dn takmarkana. Vidkomandi fjarfestir
skal, samkvemt l6gum pess samningsadila
sem framkvamir eignarndm, eiga rétt 4 tafar-
lausri endurskodun 4 16gmati peirra radstaf-
ana, sem eru gerdar vegna fjarfestingarinnar
af hélfu doémstdls eda annars réttbers og
6hads yfirvalds bess samningsadila, 4 mali
sinu og 4 mati 4 verdgildi fjarfestingar sinnar
og botagreidslu 1 samremi vid meginreglur
pessarar greinar.

5. gr.
Vernd gegn datékum.

Fjéarfestum annars samningsadilans, sem verda
fyrir tjoni 4 fjarfestingum sinum 4 landsvadi hins
samningsadilans er stafar af stridi, 68rum vopn-
udum atokum, neydarastandi { landinu eda af
o0ru alika astandi, skal veitt si medferd af halfu
hins sidarnefnda, ad pvi er vardar endurheimt,
skadleysisgreidslur, skadabatur eda annad upp-
gjor, ef um slikt er ad reda, sem ekki er dhag-
stedari beirri sem hinn sidarnefndi samningsadili
veitir eigin fjarfestum eda fjarfestum hvada
pridja rikis sem er og skal mida vid pa medferd
sem er hagstedust ad aliti vidkomandi fjarfestis.
Greidslur, sem pannig eru til komnar, skulu
inntar af hendi 4n tafar og vera yfirferanlegar dn
takmarkana.
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Article 4
Expropriation and Compensation

1. Investments made by investors of either
Contracting Party shall not be expropriated,
nationalised or subjected to measures having
effect equivalent to expropriation or national-
isation (hereinafter referred to as expropria-
tion) in the territory of the other Contracting
Party except for:

(a) public purpose related to the internal
needs of the expropriating Party,
(b) on a non-discriminatory basis,
(c) in accordance with due process of law,
and
(d) prompt, adequate and effective compen-
sation.

2. The compensation shall amount to the fair
market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or
before the impending expropriation became
public knowledge and shall include interest at
a normal rate from the date of expropriation
until the date of actual payment. It shall be
paid without undue delay, be effectively real-
isable in convertible currency and freely
transferable. The investor affected shall have
a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review
of the legality of the measure taken against
the investment by a judicial or other compe-
tent and independent authority of that Party,
of his case and of the valuation of his invest-
ment and the payment of compensation in
accordance with the principles set out in this
Article.

Article 5

Protection from Strife
Investors of one Contracting Party whose
investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war,
other armed conflicts, a state of national emer-
gency or other similar circumstances, shall be
accorded by the latter Contracting Party treat-
ment with regard to restitution, indemnification,
compensation or other settlement, if any, no less
favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or investors of
any third State, whichever of these standards is
the more favourable from the point of view of the
investor. Resulting payments shall be made with-

out delay and be freely transferable.



6. gr.
Yfirfeerslur.

1. Hvor samningsadili skal, samkvemt 16gum
sinum og reglum, tryggja ad fjarfestar hins
samningsadilans geti yfirfert fjarfestingar
sinar og 4g6da, sem bundinn er 4 landsvedi
fyrrmefnda samningsadilans, an tafar. Um er
ad reda eftirfarandi yfirfeerslur sérstaklega:
a) stofnfé, soluhagnad af eignum, rekstrar-

hagnad, ard af hlutafé, vexti og adrar

tekjur,

ago6da,

greidslur sem fram fara samkvemt ldns-

samningi er tengist fjarfestingu,

greidslur samkvamt hofundarrétti, einka-
leyfi o.p.h. og péknanir,

hagnad af solu eda uppgjori fjarfestingar,

allrar eda hluta hennar,

bétagreidslur samkvaemt 4. og 5. gr.,

b)
c)

d)
e)
f)

g) greidslur { kjolfar lausnar deilumdls,

h) laun og 6nnur péknun til starfsmanna sem
eru radnir erlendis fra i tengslum vid fjar-
festingu.

2. Ofangreindar yfirferslur skulu fara fram {
gjaldmidli, sem er yfirferanlegur an takmark-
ana, 4 pvi gengi er gildir 4 yfirfeersludegi {
sedlabanka pess samningsadila sem yfirferir
og tok vid fjarfestingunni.

7. gr.
Adilaskipti.

Hafi samningsadili eda umbodsadili, sem hann
tilnefnir, greitt fjarfesti f¢ samkvaemt dbyrgdar-
yfirlysingu, er samningsadilinn hefur veitt med
tilliti til fjarfestingar a landsvedi hins samnings-
adilans, skal sidarnefndi samningsadilinn vidur-
kenna yfirferslu réttinda eda krofu fjarfestis til
hins fyrrnefnda samningsadila eda pess umbods-
adila sem hann tilnefnir og ad hinn fyrrnefndi
samningsadili eda umbodsadilinn, sem hann til-
nefnir, yfirtaki par med vidkomandi réttindi eda
krofu ad sama marki og fyrirrennari hans sem
eignarréttinn hafdi. Hann skal fylgja krofum fyrr-
nefnds fjarfestis eftir og taka 4 sig paer skuldbind-
ingar sem af fjarfestingunni leidir. Réttindin eda
krafan, sem adilaskiptin varda, skal ekki verda
meiri en hin upphaflegu réttindi eda krafa fyrr-
nefnds fjarfestis.
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Article 6
Transfers
1. Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations, guarantee investors of
the other Contracting Party the transfer of
their investments and returns held in the ter-
ritory of the former Contracting Party with-
out delay. Such transfers shall include in par-
ticular:
(a) initial capital, capital gains, profits, divi-
dends, interest and other income;

(b)
(©)

returns;

payment made pursuant to a loan agree-
ment in connection with an investment;
royalties and fees;

(d)
(e)
)
€9

(h)

proceeds from the sale or liquidation of

all or any part of an investment;

payments of compensation

Articles 4 and 5;

payments arising out of the settlement of

a dispute

earnings and other remuneration of per-

sonnel engaged from abroad in connec-

tion with an investment.

2. Transfers mentioned above shall be made in
a freely convertible currency at the prevailing
exchange rate used by the central bank of the
transferring Contracting Party accepting the
investment on the date of transfer.

under

Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated Agency
makes payment to an investor under a guarantee
it has granted to an investment in the territory of
the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the transfer of any right or
claim of such investor to the former Contracting
Party or its designated Agency and recognise the
subrogation of the former Contracting Party or its
Agency to such a right or claim to the same
extent as its predecessor in title. It shall enforce
the claims of that investor and assume the obli-
gations related to that investment. The subrogat-
ed right or claim shall not be greater than the
original right or claim of the said investor.
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8. gr.
Deilur milli samningsadila.
Deilur milli samningsadila um tilkun eda
beitingu samnings pessa etti, eftir pvi sem
unnt er, ad leysa med samningavidradum
milli samningsadila.

. Takist ekki ad leysa deilu milli samnings-
adila med pessum heatti innan sex mdnada
eftir ad samningavidredur hefjast skal hin
160 fyrir gerdardom ad krofu annars hvors
samningsadilans.

Gerdardomur skal skipadur { hverju einstoku

madli 4 eftirfarandi hatt:

a) Innan briggja mdnada frd méttoku beidni
um gerdardomsmedferd skal hvor samn-
ingsadili skipa einn mann { gerdardém.
Skulu peir tveir sidan velja rikisborgara
pridja rikis er skal skipadur formadur
gerdardoms med sampykki beggja samn-
ingsadila. Skal formaSur skipadur innan
tveggja médnada frd pvi ad hinir tveir
gerdardomsmennirnir voru skipadir.

b) Hafi naudsynleg skipun gerdardéms-
manna ekki farid fram innan peirra tima-
marka, sem eru tilgreind hér ad framan,
getur hvor samningsadili, hafi ekki verid
samid® um annad, farid pess 4 leit vid for-
seta Alpjédadomstdlsins ad hann annist
par skipanir sem porf er 4. Sé forsetinn
rikisborgari annars hvors samningsadila
eda geti ekki sinnt pessum starfa skal fara
bess 4 leit vid varaforsetann ad hann
gangi frad peim skipunum sem eru naud-
synlegar. S¢é varaforseti rikisborgari ann-
ars hvors samningsadila eda geti hann
ekki heldur sinnt starfanum skal pess
farid 4 leit vid pann démara Alpjé6dadom-
stélsins, sem gengur neestur ad starfsaldri
og ekki er rikisborgari annars hvors
samningsadilans, ad hann gangi frd peim
skipunum sem eru naudsynlegar.

4. Gerdardomurinn setur sér eigin starfsreglur.

Skal hann byggja dkvardanir sinar 4 dkvaed-
um samnings bessa og almennum megin-
reglum og dkvaedum bjédaréttar. Meirihluti
atkvaeda redur nidurstodu gerdardoms. Nid-
urstada hans er endanleg og bindandi fyrir
bada samningsadila.

Nr. 9

Article 8
Disputes Between the Contracting Parties
Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application
of this Agreement should, as far as possible,
be settled through negotiations between the
Contracting Parties.
If a dispute between the Contracting Parties
cannot thus be settled within six months after
the beginning of negotiations, it shall upon
the request of either Contracting Party be
submitted to an arbitral tribunal.
Such an arbitral tribunal shall be constituted
for each individual case in the following way:
(a) Within three months from the receipt of
the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member
of the tribunal. These two members shall
then select a national of a third State who
on approval by the Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tri-
bunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of
appointment of the other two members.
(b) If within any of the periods specified
above the necessary appointments have
not been made, either Contracting Party
may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the
International Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President
is a national of either Contracting Party
or is prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is a nation-
al of either Contracting Party or if he,
too, is prevented from discharging the
said function, the member of the
International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

4. The arbitral tribunal determines its own pro-

cedure. The tribunal reaches its decision on
the basis of the provisions of the present
Agreement and of the general principles and
rules of international law. The arbitral tri-
bunal reaches its decision by a majority vote.
Such decision shall be final and binding on
both Contracting Parties.
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. Hvor samningsadili skal greida kostnad
vegna sins gerdardémsmanns og kostnad af
flutningi mals sins fyrir gerdardémi. Kostn-
adur vegna formanns og annar kostnadur skal
greiddur af samningsadilum ad jofnu.

9. gr.
Deilur milli fjdarfestis og samningsadila.

. Komi upp deila milli fjarfestis annars samn-
ingsadila og hins samningsadilans { tengslum
vid fjarfestingu 4 landsvedi hins samnings-
adilans skal hun, eftir pvi sem unnt er, leyst {
vinsemd med samningavidredum deiluadila.

. Ef ekki er unnt ad leysa deilu med samninga-
vidredum innan sex manada frd dagsetningu
skriflegrar tilkynningar getur hvor adili ad
deilunni lagt hana fyrir réttbzeran démstél
pess samningsadila sem vid fjarfestingu
tekur.

. Ef ekki er unnt ad leysa deilu, sem vardar
fjarh®d eignarndmsbota, innan sex manada
frd pvi er samningavidredur samkvemt 1.
mgr. pessarar greinar eru hafnar ma ad krofu
annars hvors deiluadila leggja hana fyrir
Alpjédastofnunina til lausnar fjarfestingar-
deilum (ICSID) eda fyrir sérstakan gerdar-
dém. Deilur um Onnur atridi milli fjarfestis
annars samningsadilans og hins samnings-
adilans ma leggja { sérstakan gerdardom sam-
kvaemt samkomulagi peirra par um. Akvadi
pessarar malsgreinar gilda ekki ef annar hvor
deiluadili hefur nytt sér pa malsmedferd sem
tilgreind er { 2. mgr. pessarar greinar.

. Nilurstada gerdardéms Alpjédastofnunar-
innar til lausnar fjarfestingardeilum skal vera
endanleg og bindandi fyrir bada deiluadila.
Badir samningsadilar skulu tryggja ad nidur-
stodu gerdardomsins verdi fullnegt sam-
kvemt landslogum hvors um sig.

. Sérstakur gerdardémur, sem getid er um { 3.
mgr. bessarar greinar, skal skipadur i hverju
einstoku mali 4 eftirfarandi hatt. Innan
tveggja manada frd mottoku beidni um gerd-
ardomsmedferd skal hvor deiluadili skipa
einn mann { gerdardém. Skulu peir tveir sidan
velja rikisborgara pridja rikis, er hefur stjérn-
madlasamband vid bada samningsadila, til ad
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5. Each Contracting Party shall bear the cost of

its own member of the tribunal and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. The
cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Con-
tracting Parties.

Article 9

Disputes between an Investor and a
Contracting Party
Any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting
Party in connection with an investment in the
territory of that other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through
negotiations between the parties to the dis-
pute.

. If the dispute cannot be settled through nego-

tiations within six months from the date of
written notification of the dispute, either
party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the
Contracting Party accepting the investment.
If a dispute involving the amount of compen-
sation for expropriation cannot be settled
within six months after resort to negotiations
as specified in paragraph 1 of this Article, it
may be submitted at the request of either
party to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes (ICSID)
or to an ad hoc arbitral tribunal. Any dispute
concerning other matters between an investor
of either Contracting Party and the other
Contracting Party may be submitted by mutu-
al agreement to an ad hoc arbitral tribunal.
The provisions of this paragraph shall not
apply if either party to the dispute has resort-
ed to the procedure specified in paragraph 2
of this Article.

. The decisions by the arbitral tribunal of the

International Centre for Settlement of
Investment Disputes shall be final and bind-
ing on both parties to the dispute. Both
Contracting Parties shall commit themselves
to the enforcement of the decision in accor-
dance with their respective domestic law.

. An ad hoc arbitral tribunal referred to in para-

graph 3 of this Article shall be constituted for
each individual case in the following way.
Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each party to the dis-
pute shall appoint one member of the tri-
bunal. Those two members shall then select a
national of a third State which has diplomat-
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gegna storfum formanns. Skal formadur skip-
adur innan tveggja manada fra pvi ad hinir
tveir gerdardémsmennirnir voru skipadir.
Hafi gerdardémur ekki verid skipadur innan
ofangreinds frests getur hvor deiluadili farid
pess a leit vid adalframkvaemdastjora Al-
pjodastofnunarinnar til lausnar fjarfestingar-
deilum ad hann gangi frd peim skipunum sem
eru naudsynlegar. S¢ adalframkvemdastjor-
inn rikisborgari annars hvors samningsadila
eda geti af 6drum dstedum ekki sinnt pessum
starfa skal pess farid 4 leit vid pann adila
innan Alpjédastofnunarinnar til lausnar fjar-
festingardeilum, sem gengur nestur ad starfs-
aldri og er ekki rikisborgari annars hvors
samningsadilans, ad hann gangi frd peim
skipunum sem eru naudsynlegar.

6. Hinn sérstaki gerSardomur setur sér eigin
starfsreglur. Vid dkvordun sina um starfs-
reglur getur gerdardémurinn pé haft hlidsjon
af reglum Alpjédastofnunarinnar til lausnar
fjarfestingardeilum um gerdardomsmedferd.

7. Meirihluti atkveda redur nidurstodu hins
sérstaka gerdardéms. Nidurstada hans er end-
anleg og bindandi fyrir bada deiluadila. Badir
samningsadilar skulu tryggja ad nidurstodu
gerdardomsins  verdi fullnegt samkvemt
landslégum hvors um sig.

8. Hinn sérstaki gerdardomur skal komast ad
nidurstodu samkvaemt logum pess samnings-
adila er hlut 4 ad deilunni og tok vid fjarfest-
ingunni, par 4 medal samkvemt reglum hans
um alpjédlegan einkamadlarétt, dkvaedum
samnings bpessa og almennt vidurkenndum
meginreglum pjédaréttar.

9. Hvor deiluadili skal greida kostnad vegna
sins gerdardémsmanns { hinum sérstaka gerd-
ardomi og kostnad af flutningi mdls sins fyrir
gerdardomnum. Kostnadur vegna formanns
og annar kostnadur skal greiddur af deiluad-
ilum ad jofnu.

10. gr.
Adrar skuldbindingar.

Ef s stada kemur upp fyrir dhrif 16ggjafar ann-
ars hvors samningsadilans eda fyrir ahrif alpj6d-
legra skuldbindinga, sem pegar eru fyrir hendi
eda komid verdur 4 sidar milli samningsadila til
vidboétar vid samning pennan, ad fjarfestingar
fjarfesta hins samningsadilans skuli njéta hag-
steedari medferdar en samningur pessi kvedur 4
um skal samningur pessi engin dhrif hafa 4 pa
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ic relations with the two Contracting Parties
as Chairman. The Chairman shall be selected
within two months from the date of appoint-
ment of the other two members. If within the
period specified above the tribunal has not
been constituted, either party to the dispute
may invite the Secretary-General of the
International Centre for Settlement of
Investment Disputes to make the necessary
appointments. If the Secretary-General is a
national of either Contracting Party or is oth-
erwise prevented from discharging the said
function, the next most senior member of the
International Centre for Settlement of
Investment Disputes who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

6. The ad hoc arbitral tribunal shall determine
its own procedure. However, the tribunal
may, in the course of determination of proce-
dure, take as guidance the Arbitration Rules
of the International Centre for Settlement of
Investment Disputes.

7. The ad hoc arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be final and binding on both parties
to the dispute. Both Contracting Parties shall
commit themselves to the enforcement of the
decision in accordance with their respective
domestic law.

8. The ad hoc arbitral tribunal shall reach its
decision in accordance with the law of the
Contracting Party to the dispute accepting the
investment, including its rules on the conflict
of laws, the provisions of this Agreement and
generally recognized priciples of internation-
al law.

9. Each party to the dispute shall bear the cost
of its own member of the ad hoc arbitral tri-
bunal and of its representation in the arbitral
proceedings. The cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal
parts by the parties to the dispute.

Article 10
Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or
international obligations existing at present or
established hereafter between the Contracting
Parties in addition to this Agreement result in a
position entitling investments by investors of the
other Contracting Party to treatment more
favourable than is provided for in this
Agreement, such position shall not be affected by
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stoou. Hvor samningsadili skal samkvaemt 16gum
sfnum virda allar skuldbindingar er koma til vid-
bétar peim sem tilgreindar eru { samningi pessum
og hann kann a0 takast 4 hendur gagnvart fjar-
festum hins samningsadilans vardandi fjarfest-
ingar peirra.

11. gr.
Gildissvid samningsins.

Samningur bessi gildir um fjarfestingar sem
fjarfestar hvors samningsadila leggja tt { fyrir og
eftir gildistoku hans { samremi vid 16g og reglur
hins samningsadilans 4 landsvadi hins sidar-
nefnda.

12. gr.
Samrad.
1. Fulltrdar samningsadila skulu 68ru hvora
eiga med sér fundi til ad:

a)
b)

yfirfara framkvaemd samnings pessa,

skiptast 4 lagalegum upplysingum og

upplysingum um fjarfestingartekiferi,

koma 4 framfeeri tillogum um ad efla fjar-

festingar,

kanna bann kost ad gera breytingar 4

samningi pessum, og

kanna oOnnur mdl er tengjast fjarfest-

ingum.

2. Fundi skal halda ad tillogu annars samnings-
adila 4 peim stad og tima sem samningsadilar
koma sér saman um.

c)
d)

e)

13. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppsogn.

1. Samningur pessi skal 68last gildi 4 fyrsta degi
nesta mdnadar eftir pann dag er samnings-
adilar hafa skriflega tilkynnt hvor 68rum um
ad medferd peirri, sem krafist er samkvamt
16gum peirra fyrir gildistoku samningsins, sé
lokid og stjérnskipulegum skilyrdum full-
naegt.

2. Hvor samningsadili getur tilkynnt hinum
samningsadilanum um ad hann segi samningi
pessum upp, hvenar sem er eftir ad samning-
urinn hefur 6dlast gildi. Uppsdgn samnings-
ins kemur til framkvemda ad sex manuSum
lidnum frd peim degi er hinn samningsadilinn
moéttekur tilkynningu um uppsodgn.

3. Hvad snertir fjarfestingar, sem lagt hefur
verid ut i adur en uppsdgn samnings pessa
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this Agreement. Each Contracting Party shall
observe any commitment in accordance with its
laws additional to those specified in this
Agreement entered into by the Contracting Party
with investors of the other Contracting Party as
regards their investments.

Article 11
Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to all investments
which are made prior to or after its entry into
force by investors of either Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the
other Contracting Party in the territory of the lat-
ter.

Article 12
Consultations
1. Representatives of the two Contracting

Parties shall hold meetings from time to time

for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this

Agreement;

(b) exchanging legal information and infor-
mation on investment opportunities;
forwarding proposals on promotion of
investment;
studying possible amendments of this
agreement; and
studying other issues in connection with
investments.

2. The meetings shall be held on the proposal of
one Contracting Party, at a place and at a time
agreed upon by the Contracting Parties.

(©)
(d)
(e)

Article 13
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the
first day of the following month after the date
on which both Contracting Parties have noti-
fied each other in writing that their respective
internal legal procedures and constitutional
requirements for entry into force have been
fulfilled.

2. At any time after the date on which this
Agreement has entered into force either
Contracting Party may give notice to the
other Contracting Party of its withdrawal
from the Agreement. Any such termination
of the Agreement shall take effect on the
expiry of six months from the date of the
receipt of the notice of withdrawal by the
other Contracting Party.

3. With respect to investments made prior to the
date of termination of this Agreement, the
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oolast gildi, skulu dkvaedi samnings pessa
gilda dfram um tiu dra skeid eftir ad honum
er sagt upp.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar rikis-
stjérna sinna, sem til pess hafa fullt umbod, und-
irritad samning pennan.

Gjort { tviriti { Riga 11. jini 1998 4 ensku.
Fyrir hond rikisstjérnar

lydveldisins fslands
Halldor Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjérnar

lydveldisins Lettlands
Valdis Birkavs
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provisions of this Agreement shall continue
to be effective for a further period of ten
years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized
representatives of their respective Governments
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riga on 11th of June 1998
in the English language.

For the Government of the
Republic of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the Government of the
Republic of Latvia
Valdis Birkavs

Nr. 10

AUGLYSING

um sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 147
um lagmarkskrofur 4 kaupskipum.

Hinn 11. maf 1999 var framkvemdastjéra Alpjédavinnumalastofnunarinnar afhent fullgildingar-
skjal Islands vegna sampykktar Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 147 um lagmarkskrofur & kaup-
skipum sem gerd var { Genf 29. oktéber 1976. Sampykktin 68last gildi ad pvi er Island vardar 11. mai

2000.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 8. jiini 1999.

Halldoér Asgrimsson.

Fylgiskjal.
SAMPYKKT nr. 147
um lagmarkskréfur & kaupskipum.

Allsherjarping Alpj6davinnumalastofnunarinn-
ar,

kom saman til 62. pingsetu sinnar { Genf hinn
13. oktéber 1976 eftir kvadningu stjérnarnefndar
Alpjoédavinnumaélaskrifstofunnar,

minnist dkvada 1 tilmaelum um radningu far-
manna 4 skip sem skrad eru erlendis fra 1958 og
tilmelum um félagslegar adstedur og oryggi
farmanna fra 1958,

hefur sampykkt tilteknar tillogur um skip sem

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION (No. 147)
concerning Minimum Standards
in Merchant Ships

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office and having met in its Sixty-second
Session on 13 October 1976, and

Recalling the provisions of the Seafarers’
Engagement (Foreign Vessels) Recommenda-
tion, 1958, and of the Social Conditions and
Safety (Seafarers) Recommendation, 1958, and

Having decided upon the adoption of certain
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ekki uppfylla gerdar kréfur, einkum pau skip sem
skrad eru undir hentifdna, sem er fimmta mal a
dagskrd pingsins,

hefur einsett sér ad pessar tillogur verdi settar
fram 1 formi alpjédasampykktar,

og gerir { dag hinn 29. oktéber 1976 eftirfar-
andi sampykkt sem nefna md sampykkt um lag-
markskrofur 4 kaupskipum, 1976:

1. gr.

1. Ef ekki er kvedid 4 um annad { pessari grein
tekur pessi sampykkt til allra hafskipa, badi
i eigu hins opinbera og einkaeign, sem ann-
ast flutninga 4 farmi eda farpegum 1 verslun-
arskyni eda er notad { einhverjum 6drum vid-
skiptalegum tilgangi.

2. Innlend 16g eda reglugerdir skulu kveda 4 um
pad hvener skip skuli talin hafskip { merk-
ingu pessarar sampykktar.

3. Pessi sampykkt tekur til dthafsdrattarbéta.

4. Pessi sampykkt tekur ekki til:

a. skipa sem adallega eru kndin seglum,
hvort sem pau hafa hjalparvél eda ekki;

b. skipa sem stunda fiskveidar, hvalveidar
eba hlidsteda starfsemi;

c. smadskipa og fljétandi fara svo sem oliu-
borpalla og tazkjabinadar pegar pau eru
ekki 4 ferd; dkvordun um pad hvada skip
falli undir pennan 1id tekur 16gbert yfir-
vald 1 hverju landi { samradi vid helstu
samtok Gtgerdarmanna og farmanna.

5. Ekkert i pessari sampykkt skal talid auka
gildissvid sampykktanna sem taldar eru { vi%-
batinum vid pessa sampykkt eda dkvada sem
i peim felast.

2. gr.
Sérhvert adildarriki sem fullgildir pessa sam-
bykkt skuldbindur sig til pess:

a. ad hafa 16g eda reglugerdir sem hafi ad
geyma, ad pvi er vardar skip skrad a yfir-
radasvadi pess:

(1) oryggisreglur, par 4 medal reglur um
hafniskrofur, vinnutima og monnun, til
pess ad tryggja oryggi mannslifa um bord
1 skipum;

(i) dakvedi um videigandi félagslegar
Oryggisradstafanir; og

(iii) dkveaedi um radningarkjor og ad-

8. jini 1999

proposals with regard to substandard vessels,
particularly those registered under flags of con-
venience, which is the fifth item on the agenda of
the session, and

Having determined that these proposals shall
take the form of an international Convention,

Adopts the twenty-ninth day of October of the
year one thousand nine hundred and seventy-six,
the following Convention, which may be cited as
the Merchant Shipping (Minimum Standards)
Convention, 1976:

Article 1

1. Except as otherwise provided in this Article,
this Convention applies to every sea-going
ship, whether publicly or privately owned,
which is engaged in the transport of cargo or
passengers for the purpose of trade or is
employed for any other commercial purpose.

2. National laws or regulations shall determine
when ships are to be regarded as sea-going
ships for the purpose of this Convention.

3. This Convention applies to sea-going tugs.

4. This Convention does not apply to
(a) ships primarily propelled by sail, whether

or not they are fitted with auxiliary
engines;

(b) ships engaged in fishing or in whaling or
in similar pursuits;

(c) small vessels and vessels such as oil rigs
and drilling platforms when not engaged
in navigation, the decision as to which
vessels are covered by this subparagraph
to be taken by the competent authority in
each country in consultation with the
most representative organisations of
shipowners and seafarers.

5. Nothing in this Convention shall be deemed
to extend the scope of the Conventions
referred to in the Appendix to this Con-
vention or of the provisions contained there-
in.

Article 2
Each Member which ratifies this Convention
undertakes

(a) to have laws or regulations laying down,
for ships registered in its territory

(i) safety standards, including stan-
dards of competency, hours of work and
manning, so as to ensure the safety of life
on board ship;

(ii) appropriate social security mea-
sures; and

(iii) shipboard conditions of employ-
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btinad um bord, ad svo miklu leyti sem
pessir pattir eru ekki, ad mati adildarrik-
isins, tryggdir med heildarsamningum
eda dkvednir af 16gberum domstélum &
pann hatt ad jafnbindandi sé fyrir hlutad-
eigandi dtgerdarmenn og farmenn;

og ad fullvissa sig um ad dkvadi slikra
laga og reglugerda samsvari i megin-
atridum peim sampykktum eda greinum
sampykkta sem taldar eru { vidbetinum
vid sampykkt pessa, ad svo miklu leyti
sem adildarrikid er ekki med 6drum heetti
skuldbundid til pess ad framfylgja videig-
andi sampykktum;

ad halda uppi med virkum hetti 16gsdgu
eda stjorn yfir skipum sem skrdd eru 4
yfirradasvadi pess, ad pvi er vardar:

(i)  oryggisreglur, par 4 medal reglur
um hefniskrofur, vinnutima og monnun,
sem kve®id er 4 um { 16gum eda reglu-
gerdum;

(i) félagslegar Oryggisradstafanir sam-
kvemt 16gum eda reglugerdum;

(iii) radningarkjor og adbunad um bord
samkvemt 16gum eda reglugerdum, eda
Grskurdum hlutadeigandi démstéla sem
séu jafnbindandi fyrir hlutadeigandi ut-
gerdarmenn og farmenn;

ad fullvissa sig um ad radstafanir til virks
eftirlits med 68rum radningarkjérum og
adbtinadi um bord, par sem pad hefur ekki
virka 16gsogu, séu gerdar med samkomu-
lagi Utgerdarmanna eda samtaka beirra og
samtaka farmanna sem stofnud eru { sam-
remi vid efnisdkvadi sampykktar um
félagafrelsi og verndun pess, 1948, og
sampykktar um réttinn til ad stofna félog
og semja sameiginlega, 1949;

ad tryggja:

(i) videigandi skipan radningar far-
manna 4 skip sem skrdd eru 4 yfirrdda-
svadi pess og rannsékna 4 kerum { pvi
sambandi, og séu pessi mdl had almennu
eftirliti 16gbeers yfirvalds, ad hofou pri-
hlida samradi milli pess yfirvalds og
helstu samtaka utgerdarmanna og far-
manna par sem vid &;

(ii) videigandi skipan rannsékna &
karum { sambandi vid radningu, a yfir-
radasvedi pess, 4 farménnum sem eru
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ment and shipboard living arrangements,
in so far as these, in the opinion of the
Member, are not covered by collective
agreements or laid down by competent
courts in a manner equally binding on the
shipowners and seafarers concerned;

and to satisfy itself that the provisions of
such laws and regulations are substantial-
ly equivalent to the Conventions or
Articles of Conventions referred to in the
Appendix to this Convention, in so far as
the Member is not otherwise bound to
give effect to the Conventions in ques-
tion;

to exercise effective jurisdiction or con-
trol over ships which are registered in its
territory in respect of

(i) safety standards, including stan-
dards of competency, hours of work and
manning, prescribed by national laws or
regulations;

(i) social security measures prescribed
by national laws or regulations;

(iii) shipboard conditions of employ-
ment and shipboard living arrangements
prescribed by national laws or regula-
tions, or laid down by competent courts in
a manner equally binding on the shipown-
ers and seafarers concerned;

to satisfy itself that measures for the
effective control of other shipboard con-
ditions of employment and living
arrangements, where it has no effective
jurisdiction, are agreed between shipown-
ers or their organisations and seafarers’
organisations constituted in accordance
with the substantive provisions of the
Freedom of Association and Protection of
the Right to Organise Convention, 1948,
and the Right to Organise and Collective
Bargaining Convention, 1949;

to ensure that

(i) adequate procedures — subject to
over-all supervision by the competent
authority, after tripartite consultation
amongst that authority and the representa-
tive organisations of shipowners and sea-
farers where appropriate — exist for the
engagement of seafarers on ships regis-
tered in its territory and for the investiga-
tion of complaints arising in that connec-
tion;

(i) adequate procedures — subject to
over-all supervision by the competent
authority, after tripartite consultation
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rikisborgarar pess 4 skip sem skrad eru {
00ru landi, sem settar séu fram samtimis
radningu ef unnt er; einnig skal tryggt ad
slikar kerur og adrar kerur, sem fram
koma { sambandi vid radningu, 4 yfirrada-
svaedi pess, 4 erlendum farménnum 4 skip
sem skrad eru { 60ru landi, sem settar séu
fram samtimis radningu ef unnt er, séu til-
kynntar af 16gberu yfirvaldi pess til 16g-
bars yfirvalds i skraningarlandi skipsins
og afrit sent til framkveemdastjora Al-
bjodavinnumalaskrifstofunnar; er betta
h4d almennu eftirliti 16gbars yfirvalds ad
hofdu prihlida samradi milli pess yfir-
valds og helstu samtaka dtgerdarmanna
og farmanna par sem vid &;

e. a0 tryggja ad farmenn, sem radnir eru 4
skip sem skrad eru 4 yfirradasvadi pess,
séu negilega haefir eda pjalfadir til peirra
starfa sem peir eru radnir til, ad teknu
fullu tilliti til tilmeela um starfspjalfun
farmanna, 1970;

f. ad stadfesta med rannsékn eda OOrum
videigandi hetti ad skip, sem skrdd eru a
yfirradasvedi pess, framfylgi videigandi
alpj6davinnumalasampykktum sem { gildi
eru og pad hefur fullgilt, peim 16gum og
reglugerdum sem krafist er { a-lid pess-
arar greinar og, eftir pvi sem samrymist
landslogum, videigandi heildarsamning-
um;
ad lata fara fram opinbera rannsoékn &
6llum alvarlegum sj6slysum er varda skip
sem skrdd eru 4 yfirradasvedi pess,
einkum peim slysum sem hafa { for med
sér meidsli 4 monnum eda liftjon; yfirleitt
skal birta opinberlega nidurstodur slikra
ranns6kna.

3. gr.

Sérhvert adildarriki, sem hefur fullgilt pessa
sampykkt, skal svo sem unnt er freda rikisborgara
sina um hugsanleg vandkvadi { sambandi vid
skraningu 4 skip sem skrad er 1 riki sem ekki hefur
fullgilt pessa sampykkt par til pad hefur fullvissad
sig um ad fullnagt s¢ krofum er jafnist 4 vid par
sem gerdar eru samkvamt bessari sampykkt.
Adgerdir 1 pessu skyni, sem riki er fullgilt hefur
sampykktina framkvemir, skulu ekki brjota i
baga vid meginregluna um frjalsa for verkamanna
sem kvedid er 4 um { samningum sem hin tvo hlut-
adeigandi riki kunna ad vera adilar ad.
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amongst that authority and the representa-
tive organisations of shipowners and sea-
farers where appropriate exist for the
investigation of any complaint made in
connection with and, if possible, at the
time of the engagement in its territory of
seafarers of its own nationality on ships
registered in a foreign country, and that
such complaint as well as any complaint
made in connection with and, if possible,
at the time of the engagement in its territo-
ry of foreign seafarers on ships registered
in a foreign country, is promptly reported
by its competent authority to the compe-
tent authority of the country in which the
ship is registered, with a copy to the
Director-General of the International
Labour Office;

to ensure that seafarers employed on
ships registered in its territory are proper-
ly qualified or trained for the duties for
which they are engaged, due regard being
had to the Vocational Training (Sea-
farers) Recommendation, 1970;

to verify by inspection or other appropri-
ate means that ships registered in its ter-
ritory comply with applicable internation-
al labour Conventions in force which it
has ratified, with the laws and regulations
required by subparagraph (a) of this
Article and, as may be appropriate under
national law, with applicable collective
agreements;

to hold an official inquiry into any serious
marine casualty involving ships regis-
tered in its territory, particularly those
involving injury and/or loss of life, the
final report of such inquiry normally to be
made public.

(e)

¢y

(2)

Article 3

Any Member which has ratified this Con-
vention shall, in so far as practicable, advise its
nationals on the possible problems of signing on
a ship registered in a State which has not ratified
the Convention, until it is satisfied that standards
equivalent to those fixed by this Convention are
being applied. Measures taken by the ratifying
State to this effect shall not be in contradiction
with the principle of free movement of workers
stipulated by the treaties to which the two States
concerned may be parties.
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4. gr.

. Nu kemur skip 1 hofn adildarrikis, sem hefur
fullgilt pessa sampykkt, 1 edlilegum erinda-
gerdum eda vegna starfsemi sinnar og rikinu
berst kera eda fer sannanir fyrir pvi ad skipid
fullneegi ekki krofum samkvemt pessari sam-
pykkt eftir ad hin hefur 68last gildi og getur
1ikid pa gefid skyrslu til stjérnvalda skraning-
arlands skipsins og sent afrit af henni til fram-
kvaemdastjora  Alpjéodavinnumadlaskrifstof-
unnar; einnig getur pad gert naudsynlegar
radstafanir til pess ad bata tr hverjum peim
adstedum um bord sem eru greinilega hattu-
legar med tilliti til 6ryggis eda heilbrigdi.

. Pegar slikar radstafanir eru gerdar skal adild-
arrikid pegar i stad tilkynna par nesta sigl-
ingamdlafulltria, reedismanni eda sendierind-
reka fanarikisins og hafa slikan fulltrda vid-
staddan ef unnt er. Eigi skal halda skipi eda
tefja pad umfram naudsyn.

. AD bvi er vardar pessa grein merkir ,kara®
upplysingar fra skipverja, starfsgreinarfélagi,
félagi, stéttarfélagi eda almennt hverjum
peim sem hefur hagsmuna ad geta { sam-
bandi vid 6ryggi skipsins, par 4 medal vard-
andi oryggi eda hattu vegna heilsufars dhafn-
ar pess.

5. gr.

. Fullgilding pessarar sampykktar er heimil

adildarrikjum sem

a. eru adilar ad alpj6dasamningi um oryggi
mannslifa a sj6, 1960, eda alpjédasamn-
ingi um oryggi mannslifa 4 sj6, 1974, eda
hverjum sidari samningi um endurskodun
4 bessum samningum; og

b. eru adilar ad alpjédasamningi um hledslu-
merki skipa, 1966, eda hverjum sidari
samningi um endurskodun 4 peim samn-
ingi; og

c. eru adilar ad eda hafa framfylgt reglum til
ad koma 1 veg fyrir drekstra a sjo, 1960,
eda sampykkt um alpjédareglur til ad
koma { veg fyrir drekstra a sjo, 1972, eda
hverri sidari sampykkt um endurskodun &
pessum alpjédlegu gerningum.

. Fullgilding pessarar sampykktar er enn frem-
ur heimil hverju pvi adildarriki sem vid full-
gildingu skuldbindur sig til pess a8 uppfylla
pau skilyrdi sem sett eru fyrir fullgildingu i 1.
mgr. pessarar greinar og ekki eru pegar upp-
fyllt.
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Article 4
If a Member which has ratified this
Convention and in whose port a ship calls in
the normal course of its business or for oper-
ational reasons receives a complaint or
obtains evidence that the ship does not con-
form to the standards of this Convention,
after it has come into force, it may prepare a
report addressed to the government of the
country in which the ship is registered, with
a copy to the Director-General of the
International Labour Office, and may take
measures necessary to rectify any conditions
on board which are clearly hazardous to safe-
ty or health.
In taking such measures, the Member shall
forthwith notify the nearest maritime, con-
sular or diplomatic representative of the flag
State and shall, if possible, have such repre-
sentative present. It shall not unreasonably
detain or delay the ship.
For the purpose of this Article, complaint
means information submitted by a member of
the crew, a professional body, an association,
a trade union or, generally, any person with
an interest in the safety of the ship, including
an interest in safety or health hazards to its
crew.

Article 5

. This Convention is open to the ratification of

Members which

(a) are parties to the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea,
1960, or the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1974, or any
Convention subsequently revising these
Conventions; and

are parties to the International Con-
vention on Load Lines, 1966, or any Con-
vention subsequently revising that Con-
vention; and

are parties to, or have implemented the
provisions of, the Regulations for
Preventing Collisions at Sea of 1960, or
the Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions at
Sea, 1972, or any Convention subsequent-
ly revising these international instruments.
This Convention is further open to the rati-
fication of any Member which, on ratifica-
tion, undertakes to fulfil the requirements to
which ratification is made subject by para-
graph 1 of this Article and which are not
yet satisfied.

(b)

(©)



Nr. 10

. Formleg skjol um fullgildingu pessarar sam-
bykktar skulu send framkvemdastjéra Al-
pjédavinnumdlaskrifstofunnar til skrdningar.

6. gr.

. Pessi sampykkt skal einungis vera bindandi
fyrir pau adildarriki Alpjédavinnumalastofn-
unarinnar sem hafa 14tid framkvaemdastjor-
ann skrd fullgildingar sinar.

. Hun 60last gildi t6lf manudum eftir pann dag
er skradar hafa verid fullgildingar a.m.k. tiu
adildarrikja sem samanlagt eiga 25% af kaup-
skipaflota heims midad vid brittérimlesta-
tolu.

. Par eftir 60last pessi sampykkt gildi ad pvi er
sérhvert adildarriki vardar t6lf manudum eftir
bann dag er fullgilding pess hefur verid
skrad.

7. gr.

. Adildarriki sem fullgilt hefur sampykkt pessa
getur sagt henni upp ad lidnum tiu arum fra
fyrstu gildistoku hennar med tilkynningu sem
skal send framkvaemdastjora Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar til skraningar. Slik upp-
sogn o0last ekki gildi fyrr en 4r er 1idi0 frd
skraningardegi hennar.

. Hvert pad adildarriki, sem fullgilt hefur sam-
bykkt pessa en notferir sér ekki innan 4rs fra
lokum tiu 4ra timabilsins sem um getur { und-
anfarandi malsgrein rétt pann til uppsagnar
sem kvedid er 4 um { pessari grein, skal
bundid af sampykktinni { annad tiu 4ra tima-
bil og getur sidan sagt henni upp ad lidnu
hverju tiu dra timabili { samremi vid dkvaedi
pessarar greinar.

8. gr.

. Framkvemdastjori Alpjédavinnumalaskrif-
stofunnar skal tilkynna 6llum adildarrikjum
Alpj6davinnumalastofnunarinnar um skran-
ingu allra fullgildinga og uppsagna sem
adildarriki stofnunarinnar hafa sent honum.

. Pegar framkvamdarstjorinn tilkynnir adildar-
rikjum stofnunarinnar um skraningu annarrar
fullgildingarinnar sem honum hefur borist
skal hann vekja athygli peirra 4 pvi hvada dag
sampykktin 60last gildi.
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. The formal ratifications of this Convention

shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office
for registration.

Article 6

. This Convention shall be binding only upon

those Members of the International Labour
Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

It shall come into force twelve months after
the date on which there have been registered
ratifications by at least ten Members with a
total share in world shipping gross tonnage of
25 per cent.

. Thereafter, this Convention shall come into

force for any Member twelve months after
the date on which its ratification has been
registered.

Article 7

. A Member which has ratified this Convention

may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention
first comes into force, by an Act communi-
cated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such
denunciation should not take effect until one
year after the date on which it is registered.

. Each Member which has ratified this Con-

vention and which does not, within the year
following the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation provided
for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms pro-
vided for in this Article.

Article 8

. The Director-General of the International

Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organisation of the reg-
istration of all ratifications and denunciations
communicated to him by the Members of the
Organisation.

. When notifying the Members of the Orga-

nisation of the registration of the second ratifi-
cation communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date upon
which the Convention will come into force.
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9. gr.

Framkvemdastjori  Alpjodavinnumalaskrif-
stofunnar skal senda aBalframkvamdarstjora
Sameinudu pjodanna til skraningar { samremi
vid 102. gr. sattmdla Sameinudu pjédanna allar
upplysingar um fullgildingar og uppsagnir sem
hann hefur skrdd { samraemi vid dkvedi undan-
farandi greina.

10. gr.

Pegar stjornarnefnd Alpjodavinnumalaskrif-
stofunnar kann ad alita pad naudsynlegt skal hiin
leggja fyrir allsherjarping stofnunarinnar skyrsiu
um framkvemd bessarar sampykktar og athuga
jafnframt hvort @skilegt sé ad setja 4 dagskra
pingsins endurskodun hennar { heild eda ad hluta.

11. gr.

1. Ef pingid gerir nyja sampykkt sem felur { sér
endurskodun pessarar sampykktar { heild eda
ad hluta og su sampykkt melir ekki fyrir a
annan veg skal:

a. fullgilding adildarrikis & hinni nyju end-
urskodudu sampykkt 16gum samkvemt
hafa { for med sér tafarlausa uppsdgn
pessarar sampykktar, hvad sem dkvaedum
7. gr. hér a0 framan 1idur, ef og pegar hin
nyja sampykkt 68last gildi;

b. adildarrikjum ekki heimilt ad fullgilda
pessa sampykkt eftir ad hin nyja endur-
skodada sampykkt 6dlast gildi.

2. Pessi sampykkt skal, hvad sem 60ru lidur,
halda gildi sinu eins og hiin er ad formi og
efni ad pvi er vardar pau adildarriki sem hafa
fullgilt hana en ekki hina nyju endurskodudu
sampykkt.

12. gr.
Hinn enski og franski texti pessarar sam-
bykktar eru jafngildir.

VIDAUKI
Vidbezetir.
Sampykkt nr. 138 um lagmarksaldur, 1973, eSa
Sampykkt nr. 58 um lagmarksaldur vid sjo-
mennsku (endurskodud 1936), eda
Sampykkt nr. 7 um ldgmarksaldur vid sjo-
mennsku, 1920;
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Article 9

The Director-General of the International
Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for reg-
istration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation regis-
tered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 10

At such times as may consider necessary the
Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and
shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revi-
sion in whole or in part.

Article 11

1. Should the Conference adopt a new Con-
vention revising this Convention in whole or
in part, then, unless the new Convention oth-
erwise provides:

a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of
this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 7 above, if and when
the new revising Convention shall have
come into force;

b) as from the date when the new revising
Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to rat-
ification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in
force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 12
The English and French versions of the text of
this Convention are equally authoritative.

ANNEX
Appendix
Minimum Age Convention, 1973 (No. 138), or
Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936
(No. 58), or
Minimum Age (Sea) Convention, 1920 (No. 7);
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Sampykkt nr. 55 um skyldur dtgerdar vid sjika
eda slasada farmenn, 1936, eda

Sampykkt nr. 56 um sjukratryggingar farmanna,
1936, eda

Sampykkt nr. 130 um lzknishjilp og sjikra-
beetur, 1969;

Sampykkt nr. 73 um leknisskodun farmanna,
1946;

Sampykkt nr. 134 um slysavarnir farmanna,
1970, (4. og 7. gr.);

Sampykkt nr. 92 um vistarverur farmanna (end-
urskodud 1949);

Sampykkt nr. 68 um fedi og pjénustu skips-
hafna, 1946 (5. gr.);

Sampykkt nr. 53 um hefnisskirteini farmanna,
1936 (3. og 4. gr.);
(Athugasemd: 1 tilvikum par sem gildandi
leyfisveitingarkerfi eda fyrirkomulag vard-
andi skirteini { riki yrdi stefnt { hettu vegna
vandamdla sem upp ke&mu vid stranga fram-
fylgd videigandi reglna sampykktarinnar um
hefnisskirteini farmanna, 1936 skal beita
meginreglunni um efnislegt jafngildi til pess
ad ekki komi upp 6samremi vid gildandi fyr-
irkomulag vidkomandi rikis vardandi skir-
teini.)

Sampykkt nr. 22 um skiprimssamninga farm-
anna, 1926;

Sampykkt nr. 23 um heimsendingu farmanna,
1926;

Sampykkt nr. 87 um félagafrelsi og verndun bess,
1948;

Sampykkt nr. 98 um réttinn til ad stofna félog og
semja sameiginlega, 1949.
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Shipowners’ Liability (Sick and Injured Seamen)
Convention, 1936 (No. 55), or

Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936 (No.
56), or

Medical Care and Sickness Benefits Convention,
1969 (No. 130);

Medical Examination (Seafarers) Convention,
1946 (No. 73);

Prevention of Accidents (Seafarers) Convention,
1970 (No. 134) (Articles 4 and 7);

Accommodation of Crews Convention (Revis-
ed), 1949 (No. 92);

Food and Catering (Ships’ Crews) Convention,
1946 (No. 68) (Article 5);

Officers’ Competency Certificates Convention,
1936 (No. 53) (Articles 3 and 4);
(Note: In cases where the established licens-
ing system or certification structure of a State
would be prejudiced by problems arising
from strict adherence to the relevant stan-
dards of the Officers’ Competency Cer-
tificates Convention, 1936, the principle of
substantial equivalence shall be applied so
that there will be no conflict with that State’s
established arrangements for certification.)

Seamen’s Articles of Agreement Convention,
1926 (No. 22);

Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No.
23);

Freedom of Association and Protection of the
Right to Organise Convention, 1948 (No.
87);

Right to Organise and Collective Bargaining
Convention, 1949 (No. 98).
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AUGLYSING

um Bernarsattmalann til verndar békmenntum og listaverkum.

Hinn 25. mai 1999 var adalframkvamdastjéra Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent adildarskjal
fslands vegna 1.-21. gr. Bernarsattmalans til verndar békmenntum og listaverkum sem gerdur var {
Parfs 24. juli 1971 og vidaukans vid hann, sbr. auglysingu { C-deild Stj6rnartidinda nr. 18/1984 um
adra hluta sattmalans. Greinarnar og vidaukinn 6dlast gildi ad pvi er fsland vardar 25. gist 1999.

Greinarnar og vidaukinn eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 8. jiini 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

BERNARSATTMALINN
til verndar békmenntum og listum fra
9. september 1886, fullgerdur i Paris
4. mai 1896, endurskodadur i Berlin
13. névember 1908, fuligerdur i Bern
20. mars 1914 og endurskodadur i Rom
2. juni 1928, i Brussel 26. jini 1948,
i Stokkhélmi 14, jili 1967 og
i Paris 24. juli 1971.

Sambandslondin, sem eru einhuga um pa 6sk,
ad vernda 4 svo virkan og samremdan hatt, sem
kostur er, rétt hofunda til verka sinna 4 svidi bok-
mennta og lista, vidurkenna gildi pess starfs, sem
unnid var 4 endurskodunarradstefnunni { Stokk-
hélmi 1967, en hafa dkvedid ad endurskoda
samninginn, sem gerdur var 4 Stokkh6lmsras-
stefnunni, en l4ta haldast ébreytt dkvaedi 1.-20.
gr. og 22.-26. gr. bess samnings.

Undirritadir umbodsmenn, sem lagt hafa fram
full umbod, talin { gédu og gildu formi, hafa pvi
ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Londin, sem sdttmdli pessi tekur til, mynda
med sér samband til verndar rétti hofunda til
verka sinna 4 svidi békmennta og lista.

2. gr.

1. Hugtokin ,,békmenntir og listir* skulu taka
til hvers konar framleidslu 4 svidi bokmennta,
visinda og lista, an tillits til pess med hvada
adferd eda { hverju formi hdn birtist, svo sem
bekur, baeklingar og 6nnur rit; fyrirlestrar, 4vorp,
redur og onnur verk af pvi tagi; leikrit; eda song-
leikir; dansar eda latbragdsleikir; ténverk med
texta eda dn hans; kvikmyndir, par med talin
verk, sem gerd eru med likum adferdum; teikn-
ingar, malverk, hidsagerd, hoggmyndir, mynd-
stungur og prentun; ljésmyndir, par med talin
verk, sem gerd eru med likum adferdum; listidn-
adur; myndir, kort, teikningar, uppdrzttir og pri-
viddarverk { landafredi, stadarlysingum, hisa-
gerd eda visindum.
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BERNE CONVENTION
for the Protection of Literary and
Artistic Works
of September 9, 1886,
completed at Paris on May 4, 1896,
revised at Berlin on November 13, 1908,
completed at Berne on March 20, 1914,
revised at Rome on June 2, 1928,
at Brussels on June 26, 1948,
at Stocholm on July 14, 1967,
and at Paris on July 24, 1971

The countries of the Union, being equally ani-
mated by the desire to protect, in as effective and
uniform a manner as possible, the rights of
authors in their literary and artistic works,

Recognizing the importance of the work of the
Revision Conference held at Stockholm in 1967,

Have resolved to revise the Act adopted by the
Stockholm Conference, while maintaining with-
out change Articles 1 to 20 and 22 to 26 of that
Act.

Consequently, the undersigned Plenipotenti-
aries, having presented their full powers, recog-
nized as in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1
The countries to which this Convention applies
constitute a Union for the protection of the rights
of authors in their literary and artistic works.

Article 2

(1) The expression “literary and artistic works”
shall include every production in the literary, sci-
entific and artistic domain, whatever may be the
mode or form of its expression, such as books,
pamphlets and other writings; lectures, address-
es, sermons and other works of the same nature;
dramatic or dramatico-musical works; choreo-
graphic works and entertainments in dumb show;
musical compositions with or without words;
cinematographic works to which are assimilated
works expressed by a process analogous to cine-
matography; works of drawing, painting, archi-
tecture, sculpture, engraving and lithography;
photographic works to which are assimilated
works expressed by a process analogous to pho-
tography; works of applied art; illustrations,
maps, plans, sketches and three-dimensional
works relative to geography, topography, archi-
tecture or science.
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2. Sambandslondunum er samt sem adur 4skil-
inn réttur til ad 4dkveda med 16gum, ad verk
almennt, eda sérstakar tegundir verka, skuli pvi
adeins njota verndar, ad pau hafi komid fram {
einhvers konar efnislegu formi.

3. Dbydingar, adlaganir, dtsetningar 4 tonlist,
eda adrar breytingar 4 bokmenntum eda lista-
verki, skulu njéta verndar sem frumsmidar, en ad
6skertum rétti hofundarins til sjélfra frumsmid-
anna.

4. Sambandslondunum er dskilinn réttur til ad
kveda 4 um pad med 16gum, hver vernd skuli
veitt opinberum textum { 16ggjof, stjérnsyslu, eda
textum logfredilegs edlis, og opinberum byd-
ingum 4 pess konar textum.

5. Safnverk 4 svidi békmennta og lista, svo sem
alfreediordabakur og synisbakur, par sem efnis-
val og nidurrodun efnis felur i sér andlega
skopun, skulu verndud sem slik ad éskertum hof-
undarrétti til einstakra verka 1 safninu.

6. Verk pau, sem um getur { pessari grein, skula
njéta verndar { Ollum sambandsiondunum.
Verndin er til handa héfundi og sidari rétthofum
ad verkum hans.

7. Sambandslondunum er askilinn réttur til ad
kveda 4 um pad med 16gum, sbr. p6 4. mgr. 7.
gr., a6 hve miklu leyti 16ggjof peirra taki til list-
i0nadar og til honnunar og frumgerda 4 svidi idn-
adar, ennfremur ad kveda 4 um pad, med hvada
skilmélum slik verk, honnun og frumgerdir skuli
verndadar. Nud er verk einungis verndad { upp-
runalandi sinu sem honnun eda fyrsta smidi, og
skal pad pd einungis njota peirrar sérstoku vernd-
ar 1 6dru sambandslandi, sem par er veitt hnnun
og fyrstu smidi. En ef engin pess konar sérstok
vernd er veitt { pvi landi, skulu slik verk njéta
verndar sem listaverk.

8. Vernd s, sem veitt er { sattmdla pessum,
tekur ekki til daglegra frétta eda til pess konar
upplysinga, sem eru { edli sinu einungis blada-
fréttir.

2. gr. a.

1. Sambandslondunum er dskilinn réttur til ad
kveda 4 um pad med 16gum, ad stjérnmdlaredur
og raedur malflytjenda fyrir démstélum skuli ad
nokkru leyti eda ad 6llu leyti undanskildar vernd
peirri, sem veitt er { nastu grein 4 undan.

2. Sambandslondunum er einnig 4skilinn réttur
til ad kveda 4 med 16gum um skilmadla fyrir pvi,
ad fyrirlestrar, 4&vorp og annad bess héttar sé birt
i blodum eda ttvarpi, eda birt almenningi um
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(2) 1t shall, however, be a matter for legislation
in the countries of the Union to prescribe that
works in general or any specified categories of
works shall not be protected unless they have
been fixed in some material form.

(3) Translations, adaptations, arrangements of
music and other alterations of a literary or artis-
tic work shall be protected as original works
without prejudice to the copyright in the original
work.

(4) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the protec-
tion to be granted to official texts of a legislative,
administrative and legal nature, and to official
translations of such texts.

(5) Collections of literary or artistic works such
as encyclopaedias and anthologies which, by rea-
son of the selection and arrangement of their con-
tents, constitute intellectual creations shall be
protected as such, without prejudice to the copy-
right in each of the works forming part of such
collections.

(6) The works mentioned in this Article shall
enjoy protection in all countries of the Union.
This protection shall operate for the benefit of the
author and his successors in title.

(7) Subject to the provisions of Article 7(4) of
this Convention, it shall be a matter for legisla-
tion in the countries of the Union to determine
the extent of the application of their laws to
works of applied art and industrial designs and
models, as well as the conditions under which
such works, designs and models shall be protect-
ed. Works protected in the country of origin sole-
ly as designs and models shall be entitled in
another country of the Union only to such special
protection as is granted in that country to designs
and models; however, if no such special protec-
tion is granted in that country, such works shall
be protected as artistic works.

(8) The protection of this Convention shall not
apply to news of the day or to miscellaneous facts
having the character of mere items of press infor-
mation.

Article 2 bis

(1) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to exclude, wholly or in
part, from the protection provided by the preced-
ing Article political speeches and speeches deliv-
ered in the course of legal proceedings.

(2) It shall also be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the condi-
tions under which lectures, addresses and other
works of the same nature which are delivered in
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prad eda 4 pann hatt, sem gert er rad fyrir { 1.
mgr. 11. gr. a, pegar slik birting helgast af peim
tilgangi ad upplysa.

3. Hofundur skal pé hafa einkarétt til ad gera
safnverk ur verkum sinum, sem getid er um {
mélsgreinunum hér fyrir framan.

3. gr.
1. Verndar samkvamt sittmdla pessum njéta:

a. Hofundar, sem eru rikisborgarar i ein-
hverju sambandslandi, fyrir verk sin,
hvort sem pau hafa verid gefin tt eda
ekki.

Hofundar, sem ekki eru rikisborgarar {
sambandslandi, fyrir pau verk, sem gefin
eru Gt { fyrsta sinn i sambandslandi, eda
gefin eru tt samtimis { sambandslandi og
i landi utan sambandsins.

2. Hofundar, sem ekki eru rikisborgarar { sam-
bandslandi en bia ad stadaldri { 63ru sambands-

landi, skulu { skilningi sattmalans taldir rikis-
borgarar pess lands.

3. Med ,dtgefnum verkum* er att vid verk, sem
hafa verid gefin it med sampykki hoéfundar, 4n
tillits til pess, hvernig eintokin eru framleidd,
enda fullnzgi frambod peirra sanngjornum krof-
um almennings, pegar hlidsjon er hofd af tegund
verksins. Pad telst ekki ttgafa, pétt leikrit sé flutt
eda songleikur, kvikmynd synd eda ténverk
leikid, bokmenntaverk lesid upp opinberlega,
békmennta- eda listaverk flutt um prad eda
utvarp, syning haldin 4 listaverkum eda hds reist.

4. Verk telst hafa verid gefid ut samtimis { fleiri
16ndum en einu, ef pad hefur komid tt i tveimur
16ndum eda fleirum 4dur en lidnir eru prjatiu
dagar fra fyrstu autgafu.

4. gr.
Enda pétt skilyrdum 3. gr. sé ekki fullnzgt,
skulu njéta verndar samkvaemt pessum sattmadla:

a. Hofundar kvikmynda, ef framleidandinn
hefur adalsto6dvar sinar i sambandslandi
eda byr par ad stadaldri.
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public may be reproduced by the press, broad-
cast, communicated to the public by wire and
made the subject of public communication as
envisaged in Article 11bis (1) of this Convention,
when such use is justified by the informatory pur-
pose.

(3) Nevertheless, the author shall enjoy the
exclusive right of making a collection of his
works mentioned in the preceding paragraphs.

Article 3
(1) The protection of this Convention shall apply
to:
(a) authors who are nationals of one of the
countries of the Union, for their works,
whether published or not;

(b) authors who are not nationals of one of
the countries of the Union, for their
works first published in one of those
countries, or simultaneously in a country
outside the Union and in a country of the
Union.

(2) Authors who are not nationals of one of the
countries of the Union but who have their habit-
ual residence in one of them shall, for the pur-
poses of this Convention, be assimilated to
nationals of that country.

(3) The expression “published works” means
works published with the consent of their
authors, whatever may be the means of manu-
facture of the copies, provided that the availabil-
ity of such copies has been such as to satisfy the
reasonable requirements of the public, having
regard to the nature of the work. The perfor-
mance of a dramatic, dramatico-musical, cine-
matographic or musical work, the public recita-
tion of a literary work, the communication by
wire or the broadcasting of literary or artistic
works, the exhibition of a work of art and the
construction of a work of architecture shall not
constitute publication.

(4) A work shall be considered as having been
published simultaneously in several countries if
it has been published in two or more countries
within thirty days of its first publication.

Article 4
The protection of this Convention shall apply,
even if the conditions of Article 3 are not ful-
filled, to:

(a) authors of cinematographic works the
maker of which has his headquarters or
habitual residence in one of the countries
of the Union;
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b. Hofundar byggingarlistar, ef bygging er
reist { sambandslandi, svo og hofundar
listaverka, sem eru hluti af byggingum
eda ©60rum mannvirkjum { sambands-
landi.

5. gr.
1. Hofundar skulu { 68rum sambandslondum
en upprunalandi njéta pess réttar fyrir verk sin,
sem verndud eru samkvemt pessum sattmaéla,
sem landslog par kunna ad veita rikisborgurum,
nu eda sidar, og par ad auki pess sérstaka réttar,
sem veittur er med sattmdla pessum.

2. Hofundar skulu njéta réttinda pessara an
nokkurra formskilyrda. Er neysla réttindanna og
beiting 6had beirri vernd, sem veitt er { uppruna-
landi verksins, en af pvi leidir, ad umfang vernd-
arinnar og démstélaleidir til verndar rétti hof-
undar fara einungis eftir landslogum, par sem
verndar er krafist, svo fremi ad sattmdlinn meeli
ekki fyrir 4 annan hatt.

3. Um verndina { upprunalandi fer eftir 16gum
par. Nu er hofundur verks, sem verndar nytur
eftir sattmdla pessum, ekki rikisborgari { upp-
runalandi verksins, og skal hann pé njota par
somu réttinda og hofundar, sem par eiga rikis-
fang.

4. Upprunaland skal talid, sem hér segir:

a. Ef um er ad reda verk, sem gefin eru ut
i fyrsta sinn { sambandslandi, telst pad
land upprunaland. Ef verk hefur verid
gefid 1t samtimis { fleiri sambands-
I6ndum en einu og verndartimi er mis-
jafnlega langur, telst pad land uppruna-
land, sem skemmstan verndartima veitir.

b. Ef verk er samtimis gefid 1t { sambands-
landi og { landi utan sambandsins, telst
sambandslandid upprunaland.

c. Ef um er ad rada verk, sem ekki hafa

verid gefin tt, eda verk, sem hafa verid
gefin ut 1 fyrsta skipti { 68ru landi en
sambandslandi, 4n bess ad hafa verid
gefin samtimis it { sambandslandi, skal
sambandsland bad, par sem hoéfundur 4
rikisfang, talid sambandsland — pannig:
(1) ad pegar um er ad rada kvikmynd
og framleidandi hefur adalstodvar sinar {
sambandslandi, eda byr par ad stadaldri,
skal pad talid upprunaland eda,

44

8. juni 1999

(b) authors of works of architecture erected
in a country of the Union or of other
artistic works incorporated in a building
or other structure located in a country of
the Union.

Article 5
(1) Authors shall enjoy, in respect of works for
which they are protected under this Convention,
in countries of the Union other than the country
of origin, the rights which their respective laws
do now or may hereafter grant to their nationals,
as well as the rights specially granted by this
Convention.
(2) The enjoyment and the exercise of these
rights shall not be subject to any formality; such
enjoyment and such exercise shall be indepen-
dent of the existence of protection in the country
of origin of the work. Consequently, apart from
the provisions of this Convention, the extent of
protection, as well as the means of redress afford-
ed to the author to protect his rights, shall be gov-
erned exclusively by the laws of the country
where protection is claimed.
(3) Protection in the country of origin is gov-
erned by domestic law. However, when the
author is not a national of the country of origin
of the work for which he is protected under this
Convention, he shall enjoy in that country the
same rights as national authors.
(4) The country of origin shall be considered to
be:

(a) in the case of works first published in a
country of the Union, that country; in the
case of works published simultaneously
in several countries of the Union which
grant different terms of protection, the
country whose legislation grants the
shortest term of protection;

(b) in the case of works published simulta-
neously in a country outside the Union
and in a country of the Union, the latter
country;
in the case of unpublished works or of
works first published in a country outside
the Union, without simultaneous publi-
cation in a country of the Union, the
country of the Union of which the author
is a national, provided that:

(c)

(i) when these are cinematographic
works the maker of which has his head-
quarters or his habitual residence in a
country of the Union, the country of ori-
gin shall be that country, and
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(i1) ef um er ad reda byggingarlist, og
bygging er reist i sambandslandi, eda
onnur listaverk eru hluti af byggingu eda
mannvirki { sambandslandi, skal pad
land talid upprunaland.

6. gr.

1. Ef land, annad en sambandsland, veitir ekki
negilega vernd verkum peirra hofunda, sem eru
rikisborgarar { sambandslandi, er sambandslandi
heimilt ad takmarka bd vernd, sem veitt er
verkum hofunda, sem 4 dtgafudegi fyrstu utgafu
eru rikisborgarar annars lands eda bua ekki ad
stadaldri { sambandslandi. Nu neytir land pad, par
sem verk var fyrst gefid ut, pessa réttar, og er pa
60rum sambandslondum ekki skylt ad veita pvi
verki, sem bpannig setir sérstakri medferd, meiri
vernd en pad nytur { pvi sambandslandi, par sem
pad var gefid dt { fyrsta sinn.

2. Engin takmorkun samkvemt undanfarandi
malsgrein skal skerda pau réttindi, sem hofundur
hefur 60last fyrir verk 1 sambandslandi og ut voru
gefin 40ur en takmorkunin kom til framkvemda.

3. Pau sambandslond, sem takmarka vidur-
kenningu hoéfundarréttar samkvaemt bessari
grein, skulu tilkynna pad framkvamdastjéra Al-
pjodahugverkastofnunarinnar (hér eftir nefndur
o~framkvemdastjorinn®) med skriflegri  yfir-
1ysingu, par sem tilgreind séu pau 16nd, sem veitt
er takmorkud vernd, og per takmarkanir a rétti
peirra hofunda, sem eru rikisborgarar i peim
16ndum. Framkvamdastjérinn skal pegar i stad
skyra sambandslondunum frd yfirlysingunni.

6. gr. a.

1. Auk fjarhagslegra réttinda og jafnvel pott
hofundur hafi framselt pess konar réttindi, skal
hann hafa rétt til ad krefjast vidurkenningar 4 pvi,
ad hann sé hofundur verksins, og til ad métmala
hvers konar afbokunum, mispyrmingum eda
60rum breytingum 4 pvi eda annars konar spjoll-
um, sem skerda mundu heidur hans eda 4lit.

2. Pau réttindi, sem hofundi eru veitt i 1. mgr.,
skulu haldast ad honum ldtnum, a.m.k. pangad
til fjarhagslegu réttindin falla nidur, og skulu
pau vera i hondum peirra einstaklinga og stofn-
ana, sem 10g dkveda { landi, par sem réttindanna
er krafist. P6 skal peim 16ndum, sem ekki hafa
akvedi i 1ogum sinum, pegar pau fullgilda
samninginn eda gerast adilar ad honum, um
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(ii) when these are works of architec-
ture erected in a country of the Union or
other artistic works incorporated in a
building or other structure located in a
country of the Union, the country of ori-
gin shall be that country.

Article 6
(1) Where any country outside the Union fails to
protect in an adequate manner the works of
authors who are nationals of one of the countries
of the Union, the latter country may restrict the
protection given to the works of authors who are,
at the date of the first publication thereof, nation-
als of the other country and are not habitually res-
ident in one of the countries of the Union. If the
country of first publication avails itself of this
right, the other countries of the Union shall not be
required to grant to works thus subjected to spe-
cial treatment a wider protection than that granted
to them in the country of first publication.
(2) No restrictions introduced by virtue of the
preceding paragraph shall affect the rights which
an author may have acquired in respect of a work
published in a country of the Union before such
restrictions were put into force.
(3) The countries of the Union which restrict the
grant of copyright in accordance with this Article
shall give notice thereof to the Director General of
the World Intellectual Property Organization
(hereinafter designated as “the Director General”)
by a written declaration specifying the countries
in regard to which protection is restricted, and the
restrictions to which rights of authors who are
nationals of those countries are subjected. The
Director General shall immediately communicate
this declaration to all the countries of the Union.

Article 6 bis

(1) Independently of the author’s economic
rights, and even after the transfer of the said rights,
the author shall have the right to claim authorship
of the work and to object to any distortion, muti-
lation or other modification of, or other derogato-
ry action in relation to, the said work, which
would be prejudicial to his honor or reputation.

(2) The rights granted to the author in accor-
dance with the preceding paragraph shall, after
his death, be maintained, at least until the expiry
of the economic rights, and shall be exercisable
by the persons or institutions authorized by the
legislation of the country where protection is
claimed. However, those countries whose legis-
lation, at the moment of their ratification of or
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vernd eftir 1t hofundar fyrir 61l pau réttindi,
sem tilgreind eru 1 1. mgr., heimilt ad dkveda,
ad sum peirra skuli falla nidur ad hofundi latn-
um.

3. Lagaleg adstod til verndar réttindum peim,
sem fjallad er um { pessari grein, fer eftir 16gum
pess lands par sem verndar er krafist.

7. gr.
1. Gildistimi peirrar verndar, sem sattmali pessi
veitir, skal vera @viskeid hofundar og fimmtiu ar
eftir 14t hans.
2. Pegar um er ad r@da kvikmyndir, 4 hinn
béginn, geta sambandslondin dkvedid, ad gildis-
tima skuli ljika fimmtiu drum eftir ad kvikmynd
hefur verid synd almenningi med leyfi hofundar,
en ef pess konar syning hefur ekki farid fram a
fimmtiu drum frd gerd hennar, lykur gildistim-
anum fimmtiu drum eftir gerd hennar.
3. Pegar um er ad reda nafnlaus verk eda verk
med dulnefni, lykur gildistima verndar peirrar,
sem sattmdli pessi veitir, fimmtiu drum eftir ad
verkid hefur 4 loglegan hatt verid birt almenn-
ingi. En pegar dulnefnid, sem hofundur hefur
valid sér, veldur engum vafa um, hver hann er,
skal gildistimi verndarinnar vera sd, sem til er
tekinn 1 1. mgr. Ef héfundur ad nafnlausu verki
eda ad verki med dulnefni skyrir fra pvi, hver
hann er, 4 adurnefndu timabili, skal gildistimi
verndarinnar vera sd, sem til er tekinn { 1. mgr.
Sambandslondunum er ekki skylt ad vernda
nafnlaus verk eda verk med dulnefni, ef asteda
er til ad tla, ad hofundurinn hafi latist fyrir
fimmtiu drum.

4. Sambandsléondunum er askilinn réttur til ad
kveda 4 med 16gum um gildistima verndar fyrir
ljésmyndir og listidnad, ad svo miklu leyti, sem
hann kann ad njéta verndar sem listaverk. Gild-
istiminn skal pé ekki vera styttri en tuttugu og
fimm ar frd pvi, ad verkid var gert.

5. Vernd su eftir 1at hofundar og verndin, sem
veitt er { 2., 3. og 4. mgr., verdur virk 4 danar-
degi eda 4 peim degi, pegar atburdir peir verda,
sem um er rett { pessum malsgreinum, en gildis-
timinn skal pé jafnan talinn hefjast 1. jandar arid
4 eftir.

6. Sambandslondunum er heimilt ad dkveda, ad
verndartiminn skuli vera lengri en til er tekinn {
malsgreinunum ad framan.
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accession to this Act, does not provide for the
protection after the death of the author of all the
rights set out in the preceding paragraph may
provide that some of these rights may, after his
death, cease to be maintained.

(3) The means of redress for safeguarding the
rights granted by this Article shall be governed
by the legislation of the country where protection
is claimed.

Article 7
(1) The term of protection granted by this
Convention shall be the life of the author and
fifty years after his death.
(2) However, in the case of cinematographic
works, the countries of the Union may provide
that the term of protection shall expire fifty years
after the work has been made available to the
public with the consent of the author, or, failing
such an event within fifty years from the making
of such a work, fifty years after the making.
(3) In the case of anonymous or pseudonymous
works, the term of protection granted by this
Convention shall expire fifty years after the work
has been lawfully made available to the public.
However, when the pseudonym adopted by the
author leaves no doubt as to his identity, the term
of protection shall be that provided in para-
graph (1). If the author of an anonymous or pseu-
donymous work discloses his identity during the
above-mentioned period, the term of protection
applicable shall be that provided in para-
graph (1). The countries of the Union shall not be
required to protect anonymous or pseudonymous
works in respect of which it is reasonable to pre-
sume that their author has been dead for fifty
years.
(4) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the term of
protection of photographic works and that of
works of applied art in so far as they are protect-
ed as artistic works; however, this term shall last
at least until the end of a period of twenty-five
years from the making of such a work.
(5) The term of protection subsequent to the
death of the author and the terms provided by
paragraphs (2), (3) and (4) shall run from the date
of death or of the event referred to in those para-
graphs, but such terms shall always be deemed to
begin on the first of January of the year follow-
ing the death or such event.
(6) The countries of the Union may grant a term
of protection in excess of those provided by the
preceding paragraphs.



8. jiini 1999

7. Pau sambandslond, sem bundin eru af Rém-
arsamningi pessa sattmala og hafa { logum
sinum, peim sem { gildi voru vid undirritun pessa
samnings, akvadi um skemmri gildistima en til
er tekinn { malsgreinunum ad framan, skulu mega
halda peim gildistima, pegar pau fullgilda pennan
samning eda gerast adilar ad honum.

8. Gildistiminn skal jafnan fara eftir 16gum
pess lands, par sem verndar er krafist. Pé skal
hann ekki vera lengri en sa timi, sem til er tekinn
{ upprunalandi verksins, nema 16g, par sem
verndar er krafist, mali fyrir 4 annan hatt.

7. gr. a.

Akvedi undanfarandi greinar skulu einnig
gilda, pegar fleiri en einn er hofundur ad verki,
pannig ad gildistiminn, sem talinn er frd lati hof-
undar, verdi talinn fra 1ati pess, sem sidastur
deyr.

8. gr.

Hofundar békmennta- og listaverka, sem njéta
verndar samkvemt pessum sdttmala, skulu hafa
einkarétt til ad pyda eda leyfa pydingar 4 verkum
sinum, medan réttur peirra til frumverkanna
nytur verndar.

9. gr.

1. Hofundar békmennta- og listaverka, sem
njota verndar samkvemt pessum sattmadla, skulu
hafa einkarétt til ad leyfa eftirgerdir verkanna
med hvada adferdum og { hvada formi sem er.
2. Sambandslondunum er askilinn réttur til ad
heimila med 16gum, ad eftirgerdir pessara verka
skuli leyfdar 1 sérstokum tilfellum, enda brjéti
peer ekki { baga vid edlilega hagnytingu peirra og
hafi ekki 1 for med sér 6sanngjarna roskun 4 16g-
matum hagsmunum hofundar.

3. Hvers konar upptaka 4 hlj6dum eda myndum
skal talin eftirgerd i merkingu pessa sattmadla.

10. gr.

1. Heimilt er ad nota tilvitnanir dr verkum, sem
begar hafa verid l6glega birt almenningi, enda sé
notkunin { samra@mi vid per venjur, sem teljast
mega sanngjarnar, og gangi ekki lengra en til-
gangurinn réttletir; tekur petta einnig til tilvitn-
ana dr bladagreinum og timaritum, sem dagblod
birta sem utdratti.

2. Pad er sambandslandanna ad dkveda med
Iogum eda med sérstokum samningum, sem
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(7) Those countries of the Union bound by the
Rome Act of this Convention which grant, in their
national legislation in force at the time of signa-
ture of the present Act, shorter terms of protection
than those provided for in the preceding para-
graphs shall have the right to maintain such terms
when ratifying or acceding to the present Act.

(8) In any case, the term shall be governed by
the legislation of the country where protection is
claimed; however, unless the legislation of that
country otherwise provides, the term shall not
exceed the term fixed in the country of origin of
the work.

Article 7 bis
The provisions of the preceding Article shall
also apply in the case of a work of joint author-
ship, provided that the terms measured from the
death of the author shall be calculated from the
death of the last surviving author.

Article 8
Authors of literary and artistic works protected
by this Convention shall enjoy the exclusive right
of making and of authorizing the translation of
their works throughout the term of protection of
their rights in the original works.

Article 9
(1) Authors of literary and artistic works pro-
tected by this Convention shall have the exclu-
sive right of authorizing the reproduction of these
works, in any manner or form.
(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to permit the reproduction
of such works in certain special cases, provided
that such reproduction does not conflict with a
normal exploitation of the work and does not
unreasonably prejudice the legitimate interests of
the author.
(3) Any sound or visual recording shall be con-
sidered as a reproduction for the purposes of this
Convention.

Article 10

(1) It shall be permissible to make quotations
from a work which has already been lawfully
made available to the public, provided that their
making is compatible with fair practice, and their
extent does not exceed that justified by the pur-
pose, including quotations from newspaper arti-
cles and periodicals in the form of press sum-
maries.

(2) It shall be a matter for legislation in the coun-
tries of the Union, and for special agreements
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pegar eru fyrir hendi eda gerdir verda milli
peirra, ad leyfilegt skuli ad nota békmennta- og
listaverk vid kennslu, svo sem med pvi, ad birta
myndir { békum, lesa upp i dtvarpi, eda gera upp-
tokur { hlj6dum eda myndum, enda sé ekki
gengid lengra en tilgangurinn helgar og notkunin
i samrami vid sanngjarnar venjur.

3. Pegar verk eru notud med peim hetti, sem
greint er frd { mdlsgreinunum ad framan, skulu
verkin nafngreind og eins nafn hofundar, ef pad
sést 4 peim.

10. gr. a.

1. Sambandslondunum er askilinn réttur til ad
leyfa med 16gum ad almenningi séu birtar, { dag-
blodum, { dtvarpi eda um prad, greinar, sem adur
hafa birst { dagblodum e®a timaritum, um ba
patti fjarmala, stjornmdla og trdmadla, sem efst
eru 4 baugi, eda ef um pessi efni hefur 4dur verid
fjallad { dtvarpi, enda sé birting { blodum, dtvarpi
og um brad ekki gagngert dskilin 68rum. Heim-
ilda skal jafnan getid greinilega. Ef peirri skyldu
er ekki fullnzgt, skal fara um vidurlég vid pvi
eftir 1gum pess lands, par sem verndar er kraf-
1st.

2. Sambandslondunum er einnig dskilinn réttur
til ad kveda 4 um pad med 16gum med hvada skil-
malum megi, til pess ad flytja almenningi fréttir
af daglegum atburdum { myndum, i kvikmynd-
um, i Gtvarpi og um prad, af tilliti til pess, sem
réttleetist af tilgangi fréttapjonustunnar, hafa eftir
og birta almenningi békmennta- eda listaverk,
sem sjast eda heyrast, pegar atburdirnir verda.

11. gr.
1. Hofundar leikrita, songleikja og tonverka
hafa einkarétt til ad leyfa:

(i) opinberan flutning verka sinna og
med hvada adferdum eda hetti slikur
opinber flutningur skuli fara fram;
(i1) hvers konar flutning til almennings 4
flutningi verka sinna.
2. Hofundar leikrita og songleikja skulu allan
pann tima, sem réttur helst til frumverkanna,
njota somu réttinda vardandi pydingar 4 peim.

11. gr. a.
1. Hofundar bokmennta- og listaverka hafa
einkarétt til ad leyfa:
(i) ad verk peirra séu flutt { ttvarpi eda
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existing or to be concluded between them, to per-
mit the utilization, to the extent justified by the
purpose, of literary or artistic works by way of
illustration in publications, broadcasts or sound or
visual recordings for teaching, provided such uti-
lization is compatible with fair practice.

(3) Where use is made of works in accordance
with the preceding paragraphs of this Article,
mention shall be made of the source, and of the
name of the author if it appears thereon.

Article 10 bis

(1) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to permit the reproduction
by the press, the broadcasting or the communi-
cation to the public by wire of articles published
in newspapers or periodicals on current econom-
ic, political or religious topics, and of broadcast
works of the same character, in cases in which
the reproduction, broadcasting or such communi-
cation thereof is not expressly reserved. Never-
theless, the source must always be clearly indi-
cated; the legal consequences of a breach of this
obligation shall be determined by the legislation
of the country where protection is claimed.

(2) It shall also be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the condi-
tions under which, for the purpose of reporting
current events by means of photography, cine-
matography, broadcasting or communication to
the public by wire, literary or artistic works seen
or heard in the course of the event may, to the
extent justified by the informatory purpose, be
reproduced and made available to the public.

Article 11

(1) Authors of dramatic, dramatico-musical and
musical works shall enjoy the exclusive right of
authorizing:

(i) the public performance of their

works, including such public perfor-

mance by any means or process;

(i) any communication to the public of

the performance of their works.
(2) Authors of dramatic or dramatico-musical
works shall enjoy, during the full term of their
rights in the original works, the same rights with
respect to translations thereof.

Article 11 bis
(1) Authors of literary and artistic works shall
enjoy the exclusive right of authorizing:
(i) the broadcasting of their works or
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flutt almenningi med hvers konar 68rum
pradlausum sendingum, i tdknum, hlj6d-
um eda myndum;

(ii) hvers konar flutning til almennings,
um prad eda med endurflutningi ttvarps-
flutnings, ef um hann annast adrir en
verkid fluttu upphaflega;

(iii) opinberan endurflutning 4 flutningi
verksins { dutvarpi, med hdatalara eda
00rum samsvarandi tekjum, sem senda {
tdknum, med hljédum eda { myndum.
2. Pad er sambandslandsins ad dkveda med
16gum skilyrdi fyrir pvi, ad unnt sé ad beita rétt-
indum peim, sem getid er um { mélsgreininni ad
framan, en skilyrdin skulu einungis gilda i peim
16ndum, sem skilyrdin hafa sett. Pau skulu med
engu moti skerda sidferdilegan rétt hofundar, né
heldur rétt hans til ad f4 sanngjarna péknun, sem
dkvedin skal af peim adila, sem til pess er ber, ef
ekki nast samkomulag um hana.

3. Ef ekki eru fyrirmali um pad { gagnsteda
att, skal leyfi, sem veitt hefur verid samkvaemt 1.
mgr. pessarar greinar, ekki fela 1 sér heimild til
upptoku 4 verki, sem flutt er { dtvarpi, med
tekjum til upptoku 4 hlj6dum og myndum. Sam-
bandslondunum skal p6 heimilt ad setja med
1ogum reglur um brddabirgdaupptokur, sem
Utvarpsstod gerir med eigin teekjum til afnota vid
utvarpssendingar sinar. Ma leyfa { slikum 16gum,
ad upptokur pessar skuli vardveittar { opinberum
sofnum vegna sérstaks sogulegs gildis peirra.

11. gr. b.
1. Hofundar békmenntaverka hafa einkarétt til
ad leyfa:
(i) opinberan upplestur 4 verkum sin-

um og pess konar opinberan upplestur
med hvada hatti og tekjum sem er;
(i) hvers konar endurflutning til al-
mennings 4 upplestri verka sinna.
2. Hofundar békmenntaverka skulu allan pann
tima, sem réttur helst til frumverkanna, njéta
somu réttinda vardandi pydingar 4 peim.

12. gr.
Hofundar békmennta- eda listaverka skulu
hafa einkarétt til ad leyfa adlaganir 4 peim,
utsetningar eda adrar breytingar.
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the communication thereof to the public
by any other means of wireless diffusion
of signs, sounds or images;
(i1) any communication to the public by
wire or by rebroadcasting of the broad-
cast of the work, when this communica-
tion is made by an organization other
than the original one;
(iii) the public communication by loud-
speaker or any other analogous instru-
ment transmitting, by signs, sounds or
images, the broadcast of the work.
(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the condi-
tions under which the rights mentioned in the
preceding paragraph may be exercised, but these
conditions shall apply only in the countries where
they have been prescribed. They shall not in any
circumstances be prejudicial to the moral rights
of the author, nor to his right to obtain equitable
remuneration which, in the absence of agree-
ment, shall be fixed by competent authority.
(3) In the absence of any contrary stipulation,
permission granted in accordance with para-
graph (1) of this Article shall not imply permis-
sion to record, by means of instruments recording
sounds or images, the work broadcast. It shall,
however, be a matter for legislation in the coun-
tries of the Union to determine the regulations for
ephemeral recordings made by a broadcasting
organization by means of its own facilities and
used for its own broadcasts. The preservation of
these recordings in official archives may, on the
ground of their exceptional documentary charac-
ter, be authorized by such legislation.

Article 11 ter
(1) Authors of literary works shall enjoy the
exclusive right of authorizing:
(i) the public recitation of their works,
including such public recitation by any
means or process;
(ii) any communication to the public of
the recitation of their works.
(2) Authors of literary works shall enjoy, during
the full term of their rights in the original works,
the same rights with respect to translations there-
of.

Article 12
Authors of literary or artistic works shall enjoy
the exclusive right of authorizing adaptations,
arrangements and other alterations of their
works.
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13. gr.

1. Hvert sambandsland getur sett hja sér fyrir-
vara og skilyrdi um einkarétt pann, sem veittur er
hofundi ténverks og hofundi texta, pegar hinn
sidarnefndi hefur sampykkt upptoku textans med
ténverkinu, til ad leyfa hljoSupptoku 4 pvi ton-
verki med slikum texta, ef um hann er ad raeda.
En allir slikir fyrirvarar og skilyrdi skulu adeins
gilda { peim 16ndum, sem pau hafa sett, og med
engu moti skerda rétt pessara hofunda til ad fa
sanngjarna poknun, sem dkvedin skal af peim
adila, sem til pess er bar, ef ekki nast um hana
samkomulag.

z

2. Upptokum 4 ténverkum, sem gerdar hafa
verid { sambandslandi samkvamt 3. mgr. 13. gr.
sattmalanna, sem undirritadir voru { Rém 2. jini
1928 og { Briissel 26. juni 1948, ma framleida
eftir 1 pvi landi an leyfis héfundar ténverksins,
par til 1idin eru tvé 4r frd pvi ad pad land verdur
bundid af samningi pessum.

3. Upptokur, sem gerdar hafa verid samkvemt
1. og 2. mgr. pessarar greinar og fluttar hafa verid
an leyfis hlutadeigandi adila til lands, par sem
par eru taldar brjéta { baga vid upptokuréttindi,
ma gera upptekar.

14. gr.

1. Hofundar békmennta- og listaverka hafa
einkarétt til ad leyfa:

(1) adlogun og eftirgerd verkanna fyrir

kvikmyndir og dreifingu peirra, pegar

pau hafa verid pannig adlogud og eftir-

gerd;

(i1) opinberan flutning og flutning til

almennings um brdd 4 verkum, sem

pannig hafa verid adlogud og eftirgerd.
2. Ef kvikmynd, sem gerd er eftir békmennta-
eda listaverki, er breytt i hvers konar annad list-
rent form, skal pad, an pess ad skertur sé réttur
hofundar kvikmyndarinnar til ad veita leyfi, had
leyfi hofundanna ad frumverkunum.

3. Akvadi 1. mgr. 13. gr. skulu ekki eiga vid.

14. gr. a.
1. Kvikmynd skal njéta verndar sem frumverk,
en ad 6skertum hofundarrétti til peirra verka, sem
vid gerd hennar kunna ad hafa verid adlogud eda
eftirgerd. Eigandi hofundarréttar ad kvikmynd
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Article 13
(1) Each country of the Union may impose for
itself reservations and conditions on the exclu-
sive right granted to the author of a musical work
and to the author of any words, the recording of
which together with the musical work has already
been authorized by the latter, to authorize the
sound recording of that musical work, together
with such words, if any; but all such reservations
and conditions shall apply only in the countries
which have imposed them and shall not, in any
circumstances, be prejudicial to the rights of
these authors to obtain equitable remuneration
which, in the absence of agreement, shall be
fixed by competent authority.
(2) Recordings of musical works made in a
country of the Union in accordance with
Article 13(3) of the Conventions signed at Rome
on June 2, 1928, and at Brussels on June 26,
1948, may be reproduced in that country without
the permission of the author of the musical work
until a date two years after that country becomes
bound by this Act.
(3) Recordings made in accordance with para-
graphs (1) and (2) of this Article and imported
without permission from the parties concerned
into a country where they are treated as infring-
ing recordings shall be liable to seizure.

Article 14
(1) Authors of literary or artistic works shall
have the exclusive right of authorizing:
(i) the cinematographic adaptation and
reproduction of these works, and the dis-
tribution of the works thus adapted or
reproduced;
(i1) the public performance and commu-
nication to the public by wire of the
works thus adapted or reproduced.
(2) The adaptation into any other artistic form of
a cinematographic production derived from liter-
ary or artistic works shall, without prejudice to
the authorization of the author of the cinemato-
graphic production, remain subject to the autho-
rization of the authors of the original works.
(3) The provisions of Article 13(1) shall not

apply.

Article 14 bis
(1) Without prejudice to the copyright in any
work which may have been adapted or repro-
duced, a cinematographic work shall be protect-
ed as an original work. The owner of copyright
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skal njéta sama réttar og hofundar frumverkanna,
par med talin pau réttindi, sem tilgreind eru {
undanfarandi grein.

2. a. Um eignarrétt ad hofundarrétti ad kvik-
mynd fer eftir 16gum pess lands, par sem
verndar er krafist.

b. Ef um pad er ad reda 4 hinn béginn, ad

sambandslond hafa dkvedid {1 16gum
sinum, ad til eigenda hofundarréttar ad
kvikmyndum skuli taldir peir hofundar,
sem lagt hafa fram skerf til ad gera hana,
pa er slikum hofundum, ef peir hafa tekid
ad sér ad leggja fram slikan skerf og ekki
er um ad reda gagnstedan eda sérstakan
askilna®, oheimilt ad banna framleidslu
kvikmyndarinnar, dreifingu hennar, op-
inberan flutning, pess konar flutning um
prad eda i utvarpi, eda hvers konar annan
flutning hennar til almennings, eda a0
textar séu syndir, eda ad adrir séu latnir
leggja leikendum tal { munn.

c. Pad fer eftir 16gum { landi, par sem
hofundur kvikmyndar hefur adalstodvar
sinar eda byr ad stadaldri, hvort samn-
ingur um framlag hofunda, eda annars
konar gerningur um sama efni, skuli vera
skriflegur til ad beitt verdi akvadi b-
lidar. En sambandslondunum, par sem
verndar er krafist, er heimilt ad dkveda
med logum, ad skriflegur samningur eda
annars konar skriflegur gerningur sama
efnis skuli vera um umratt framlag.
Lond pau, sem dkvadi hafa 1 pessa tt,
skulu tilkynna bad framkvamdastjor-
anum med skriflegri yfirlysingu, og skal
hann pegar 1 stad skyra Ollum 6drum
sambandslondum fr4 henni.

d. Med ,gagnstedum eda sérstokum*
askilnadi er att vid hvers konar skilyrdi
til takmorkunar, sem mali skipta um
umrztt framlag.

3. Ef landslog mela ekki fyrir 4 annan veg,
skulu dkvaedi b-lidar 2. mgr. hér ad framan ekki
taka til hofunda ad handritum fyrir myndatokur,
samtalshandritum og ténverkum, sem samin hafa
verid fyrir kvikmyndir, né heldur til adalleik-
stjéra peirra. En pau sambandslond, sem ekki
hafa 1 16gum sinum dkveadi um gildi umradds b-
lidar 2. mgr. um umraddan leikstjora, skulu til-
kynna framkvaemdastjoranum pad med skriflegri

51

Nr. 11

in a cinematographic work shall enjoy the same

rights as the author of an original work, includ-

ing the rights referred to in the preceding Article.

(2) (a) Ownership of copyright in a cinemato-
graphic work shall be a matter for legis-
lation in the country where protection is
claimed.

(b) However, in the countries of the Union
which, by legislation, include among the
owners of copyright in a cinematograph-
ic work authors who have brought con-
tributions to the making of the work,
such authors, if they have undertaken to
bring such contributions, may not, in the
absence of any contrary or special stipu-
lation, object to the reproduction, distri-
bution, public performance, communica-
tion to the public by wire, broadcasting
or any other communication to the pub-
lic, or to the subtitling or dubbing of
texts, of the work.

(c) The question whether or not the form of
the undertaking referred to above should,
for the application of the preceding sub-
paragraph (b), be in a written agreement
or a written act of the same effect shall be
a matter for the legislation of the country
where the maker of the cinematographic
work has his headquarters or habitual res-
idence. However, it shall be a matter for
the legislation of the country of the Union
where protection is claimed to provide
that the said undertaking shall be in a
written agreement or a written act of the
same effect. The countries whose legisla-
tion so provides shall notify the Director
General by means of a written declara-
tion, which will be immediately commu-
nicated by him to all the other countries of
the Union.

(d) By “contrary or special stipulation” is
meant any restrictive condition which is
relevant to the aforesaid undertaking.

(3) Unless the national legislation provides to the
contrary, the provisions of paragraph (2)(b) above
shall not be applicable to authors of scenarios, dia-
logues and musical works created for the making
of the cinematographic work, or to the principal
director thereof. However, those countries of the
Union whose legislation does not contain rules
providing for the application of the said para-
graph (2)(b) to such director shall notify the
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yfirlysingu, og skal hann pegar { stad skyra 6llum
60rum sambandslondum fra henni.

14. gr. b.

1. Hofundur eda, ef hann er latinn, peir ein-
staklingar eda stofnanir, sem til pess er veitt
heimild { landslogum, skulu, ad pvi er tekur til
frumlistaverka og frumhandrita rith6funda og
tonskdlda, eiga OSframseljanlegan rétt til hlut-
deildar i sérhverri solu verksins, sem fram fer
eftir fyrsta framsal hofundar pess.

2. Verndar peirrar, sem undanfarandi malsgrein
veitir, verdur pvi adeins krafist { sambandslandi,
ad 1oggjof 1 landi hofundar leyfi pad, og adeins
ad pvi marki, sem leyft er { landi, par sem vernd-
arinnar er krafist.

3. Fyrirkomulag 4 innheimtu og fjarhedir
skulu akvednar med landslogum.

15. gr.

1. Til pess ad hofundur ad békmennta- eda
listaverki, sem verndar nytur samkveaemt pessum
sattmala, verdi talinn slikur hofundur, pegar
sonnun fyrir hinu gagnsteda liggur ekki fyrir, og
geti pvi h6f6ad mal { sambandslandi vegna réttar-
skerdingar, er naegilegt, ad nafn hans komi fram
4 verkinu 4 venjulegan hatt. Skal dkvaedi pessarar
mdlsgreinar gilda, jafnvel pott nafn hofundar sé
dulnefni, ef dulnefnid veldur engum vafa um,
hver hann er.

2. Ef sonnun fyrir hinu gagnsteda liggur ekki
fyrir, skal sa einstaklingur eda fyrirtaeki, sem
nafngreint er { kvikmynd med venjulegum heetti,
talid hafa gert hana.

3. Ef um er ad reda onnur nafnlaus verk eda
onnur verk undir dulnefni en pau, sem um getur
i 1. mgr. ad framan, skal sa dtgefandi, sem nafn-
greindur er 4 verkinu, talinn umbodsmadur hof-
undar, nema sonnun fyrir hinu gagnsteda liggi
fyrir, og skal honum sem slikum heimilt a8
vernda réttindi hofundar og framfylgja peim.
Akvadi pessarar mélsgreinar gilda ekki, pegar
hofundur hefur gefid sig fram og sannad stadheaf-
ingu sina um pad, ad hann sé héfundur verksins.
4. a. Pegar um er ad reda verk, sem ekki hafa
verid gefin 1t, og hofundur er épekktur
en allar astedur til ad atla, ad hann sé
rikisborgari 1 sambandslandi, skal med
16gum { pvi landi heimilt ad tilnefna
baeran adila, sem komi fram fyrir hond
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Director General by means of a written declara-
tion, which will be immediately communicated by
him to all the other countries of the Union.

Article 14 ter
(1) The author, or after his death the persons or
institutions authorized by national legislation,
shall, with respect to original works of art and
original manuscripts of writers and composers,
enjoy the inalienable right to an interest in any
sale of the work subsequent to the first transfer
by the author of the work.
(2) The protection provided by the preceding
paragraph may be claimed in a country of the
Union only if legislation in the country to which
the author belongs so permits, and to the extent
permitted by the country where this protection is
claimed.
(3) The procedure for collection and the
amounts shall be matters for determination by
national legislation.

Article 15

(1) In order that the author of a literary or artis-
tic work protected by this Convention shall, in
the absence of proof to the contrary, be regarded
as such, and consequently be entitled to institute
infringement proceedings in the countries of the
Union, it shall be sufficient for his name to
appear on the work in the usual manner. This
paragraph shall be applicable even if this name is
a pseudonym, where the pseudonym adopted by
the author leaves no doubt as to his identity.
(2) The person or body corporate whose name
appears on a cinematographic work in the usual
manner shall, in the absence of proof to the con-
trary, be presumed to be the maker of the said
work.
(3) In the case of anonymous and pseudonymous
works, other than those referred to in para-
graph (1) above, the publisher whose name
appears on the work shall, in the absence of proof
to the contrary, be deemed to represent the
author, and in this capacity he shall be entitled to
protect and enforce the author’s rights. The pro-
visions of this paragraph shall cease to apply
when the author reveals his identity and estab-
lishes his claim to authorship of the work.

(4) (a) In the case of unpublished works where
the identity of the author is unknown, but
where there is every ground to presume
that he is a national of a country of the
Union, it shall be a matter for legislation
in that country to designate the compe-
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hofundar og hafi heimild til ad vernda
réttindi hans og framfylgja peim { sam-
bandslandinu.

Sambandslond pau, sem gefa it slikar til-
nefningar samkvamt skilmdlum bessa
akvedis, skulu tilkynna framkvaemda-
stjéranum bad med skriflegri yfirlysingu,
sem hafi ad geyma allar upplysingar um
pann adila, sem pannig hefur verid til-
nefndur. Skal framkvamdastjérinn pegar
i stad skyra ollum ©drum sambands-
16ndum fra tilkynningunni.

16. gr.
1. Eignarupptaka 4 o6logmatum eftirgerdum
skal heimil i 6llum sambandslondum, par sem
verkid er l16gverndad.
2. Akvedi undanfarandi malsgreinar skulu
einnig gilda um eftirgerdir, er koma fra I6ndum,
par sem verkid nytur ekki verndar eda er hett ad
njéta verndar.
3. Upptaka skal fara fram eftir 16gum { hverju
landi.

17. gr.

Akvadi pessa sattméla geta 4 engan hatt haft
ahrif 4 rétt rikisstjérnar sambandslands til ad
leyfa, hafa eftirlit med eda banna med 16gum eda
reglugerdum dtbreidslu, flutning eda syningu 4
hvers konar verki eda framleidslu, pegar adila,
sem til pess er bar, finnst naudsynlegt ad beita
peim rétti.

18. gr.
1. Sattmdli pessi tekur til allra peirra verka,
sem vid gildistoku hans eru enn ekki ordin

almenningseign { upprunalandi verksins, vegna
pess ad verndartimabil pess er & enda.

2. Ef verk hefur 4 hinn béginn ordid almenn-
ingseign { landi, par sem verndar er krafist, fyrir
bd sok, ad verndartimabil pad, sem pvi adur var
veitt, er 4 enda, skal pad ekki 68last vernd 4 nyjan
leik.

3. Gildi bessarar reglu skal vikja fyrir hverjum
beim dkvaedum { sérstokum samningum um bad
efni, sem fyrir hendi eru eda gerdir verda milli
sambandslandanna. Ef slik dkveedi eru ekki til,
skulu pau 16nd sem hlut eiga ad mali, dkveda
hvert fyrir sig skilyr8in fyrir gildi reglunnar.
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tent authority which shall represent the
author and shall be entitled to protect and
enforce his rights in the countries of the
Union.

(b) Countries of the Union which make such
designation under the terms of this pro-
vision shall notify the Director General
by means of a written declaration giving
full information concerning the authority
thus designated. The Director General
shall at once communicate this declara-
tion to all other countries of the Union.

Article 16
(1) Infringing copies of a work shall be liable to
seizure in any country of the Union where the
work enjoys legal protection.
(2) The provisions of the preceding paragraph
shall also apply to reproductions coming from a
country where the work is not protected, or has
ceased to be protected.
(3) The seizure shall take place in accordance
with the legislation of each country.

Article 17

The provisions of this Convention cannot in
any way affect the right of the Government of
each country of the Union to permit, to control,
or to prohibit, by legislation or regulation, the cir-
culation, presentation, or exhibition of any work
or production in regard to which the competent
authority may find it necessary to exercise that
right.

Article 18
(1) This Convention shall apply to all works
which, at the moment of its coming into force,
have not yet fallen into the public domain in the
country of origin through the expiry of the term
of protection.
(2) If, however, through the expiry of the term
of protection which was previously granted, a
work has fallen into the public domain of the
country where protection is claimed, that work
shall not be protected anew.
(3) The application of this principle shall be sub-
ject to any provisions contained in special con-
ventions to that effect existing or to be conclud-
ed between countries of the Union. In the
absence of such provisions, the respective coun-
tries shall determine, each in so far as it is con-
cerned, the conditions of application of this prin-
ciple.
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4. Framangreind akvadi skulu einnig gilda um
nyja adila ad sambandinu og um pau tilvik, pegar
verndartimi er lengdur samkvemt dkvedum 7.
gr. eda med pvi, ad fallid er fra fyrirvorum.

19. gr.
Ekki skulu dkvadi pessa sattmdla girda fyrir
pad, ad krafist sé vidtakari verndar, sem i té kann
ad vera latin 1 16gum sambandslands.

20. gr.

Rikisstjornir sambandslandanna 4skilja sér rétt
til ad gera sérstaka samninga sin { milli, ad svo
miklu leyti sem slikir samningar veita hofundum
viotaekari réttindi en sattmalinn, eda hafa ad
geyma onnur dkvedi, sem ekki brjota { baga vid
hann. Akvadi pau { samningum, sem fyrir eru,
sem fullnegja pessum skilyrdum, skulu halda
gildi sinu.

21. gr.
1. Sérstok dkvaedi um préunarlondin er ad
finna { vidaukanum.
2. Vidaukinn er dadskiljanlegur hluti pessa
samnings, sbr. p6é dkvadi b-lidar 1. mgr. 28. gr.

Vidauki.

I gr.

1. Hvert bad land, sem talid er préunarland
samkvamt vidtekinni venju allsherjarpings Sam-
einudu pjédanna, sem fullgildir pennan samning
eda gerist adili ad honum, en vidaukinn er 6ad-
skiljanlegur hluti hans, sem telur sér ekki unnt
med tilliti til afkomu sinnar, félagslegra og
menningarlegra parfa ad gera pegar i stad radstaf-
anir til verndar 6llum peim réttindum, sem gert
er rad fyrir { pessum samningi, getur med til-
kynningu til framkvemdastjérans um leid og pad
athendir fullgildingar- eda adildarskjal, eda
hvenazr sem er eftir pad, sbr. p6 c-1id 1. mgr. V.
gr., tilkynnt ad pad vilji notfera sér heimild II.
gr. eda heimild III. gr., eda badar pessar heim-
ildir. P4 getur pad i stad pess ad notfara sér heim-
ild II. gr. gefid qt yfirlysingu { samraemi vid a-1id
1. mgr. V. gr.
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(4) The preceding provisions shall also apply in
the case of new accessions to the Union and to
cases in which protection is extended by the
application of Article 7 or by the abandonment of
reservations.

Article 19
The provisions of this Convention shall not
preclude the making of a claim to the benefit of
any greater protection which may be granted by
legislation in a country of the Union.

Article 20

The Governments of the countries of the Union
reserve the right to enter into special agreements
among themselves, in so far as such agreements
grant to authors more extensive rights than those
granted by the Convention, or contain other pro-
visions not contrary to this Convention. The pro-
visions of existing agreements which satisfy
these conditions shall remain applicable.

Article 21
(1) Special provisions regarding developing
countries are included in the Appendix.
(2) Subject to the provisions of Article 28 (1)
(b), the Appendix forms an integral part of this
Act.

Appendix

Article 1

(1) Any country regarded as a developing coun-
try in conformity with the established practice of
the General Assembly of the United Nations
which ratifies or accedes to this Act, of which
this Appendix forms an integral part, and which,
having regard to its economic situation and its
social or cultural needs, does not consider itself
immediately in a position to make provision for
the protection of all the rights as provided for in
this Act, may, by a notification deposited with
the Director General at the time of depositing its
instrument of ratification or accession or, subject
to Article V(1)(c), at any time thereafter, declare
that it will avail itself of the faculty provided for
in Article II, or of the faculty provided for in
Article III, or of both of those faculties. It may,
instead of availing itself of the faculty provided
for in Article II, make a declaration according to
Article V(1)(a).
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2. a. Hver st yfirlysing samkvaemt 1. mgr.,
sem tilkynnt er fyrir lok tfu ara timabils
fra gildistoku 1.-21. gr. og gildistoku
pessa vidauka samkvamt 2. mgr. 28. gr.,
skal vera {1 gildi til loka umredds tima-
bils. Allar slikar yfirlysingar md end-
urnyja, 1 heild eda ad hluta, til tiu dra
hverja um sig, med tilkynningu, sem
afhent sé framkvamdastjéranum ekki
fyrr en fimmtan manudum og ekki sidar
en premur manudum fyrir lok hvers pess
tiu dra timabils, sem pd stendur yfir.

Allar per yfirlysingar samkvemt 1.
mgr., sem tilkynntar eru eftir lok tiu dra
timabils frd gildistoku 1.-21. gr. og gild-
istoku vidaukans samkvamt 2. mgr. 28.
gr., skulu vera { gildi til loka pessa tiu dra
timabils, sem pd stendur yfir. Allar slikar
yfirlysingar ma endurnyja eins og gert er
rad fyrir { annarri setningu a-lidar.

3. Hverju pvi sambandslandi, sem hatt er ad
teljast préunarland samkvemt 1. mgr., skal ekki
lengur heimilt ad endurnyja yfirlysingu sina eins
og gert er rdd fyrir { 2. mgr., og hvort sem bad
land afturkallar yfirlysingu sina formlega eda
ekki, skal pad utilokad fra pvi ad notfera heim-
ildir peer, sem visad er til { 1. mgr., fra lokum tiu
ara timabils pess, sem pd stendur yfir, eda frd
lokum priggja dra timabils, sem 1idid er fra pvi,
ad hatt var ad telja pad préunarland, eftir pvi
hvoru timabilinu lykur sidar.

4. Par sem svo stendur 4, ad fyrir hendi eru
birgdir af eintbkum, sem framleidd voru sam-
kvemt leyfi samkvaemt pessum vidauka, & peim
tima, sem yfirlysing samkvemt 1. eda 2. mgr.
hattir ad gilda, er heimilt ad halda afram ad
dreifa slikum eintokum uns birgdir af peim eru
protnar.

5. Hvert pad land, sem bundid er af akvedum
pessa samnings og hefur afhent yfirlysingu eda
tilkynningu { samremi vid 1. mgr. 31. gr. vard-
andi gildi pessa samnings fyrir tiltekid land-
svadi, sem jafnad verdur um dstand par til peirra
landa, sem visad er til { 1. mgr., getur gefid pa
yfirlysingu vardandi pad landsvadi, sem rett er
um { 1. mgr., og sent fra sér pa tilkynningu um
endurnyjun, sem ratt er um 1 2. mgr. Me8an slik
yfirlysing eda tilkynning er i gildi skulu dkvedi
pessa vidauka gilda um pad landsvedi sem yfir-
lysingin eda tilkynningin tekur til.
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(2) (a) Any declaration under paragraph (1)
notified before the expiration of the peri-
od of ten years from the entry into force
of Articles 1 to 21 and this Appendix
according to Article 28(2) shall be effec-
tive until the expiration of the said peri-
od. Any such declaration may be
renewed in whole or in part for periods
of ten years each by a notification
deposited with the Director General not
more than fifteen months and not less
than three months before the expiration
of the ten-year period then running.

(b) Any declaration under paragraph (1)
notified after the expiration of the period
of ten years from the entry into force of
Articles 1 to 21 and this Appendix
according to Article 28 (2) shall be effec-
tive until the expiration of the ten-year
period then running. Any such declara-
tion may be renewed as provided for in
the second sentence of subparagraph (a).

(3) Any country of the Union which has ceased
to be regarded as a developing country as
referred to in paragraph (1) shall no longer be
entitled to renew its declaration as provided in
paragraph (2), and, whether or not it formally
withdraws its declaration, such country shall be
precluded from availing itself of the faculties
referred to in paragraph (1) from the expiration
of the ten-year period then running or from the
expiration of a period of three years after it has
ceased to be regarded as a developing country,
whichever period expires later.

(4) Where, at the time when the declaration

made under paragraph (1) or (2) ceases to be

effective, there are copies in stock which were
made under a license granted by virtue of this

Appendix, such copies may continue to be dis-

tributed until their stock is exhausted.

(5) Any country which is bound by the provisions
of this Act and which has deposited a declaration
or a notification in accordance with Article 31(1)
with respect to the application of this Act to a par-
ticular territory, the situation of which can be
regarded as analogous to that of the countries
referred to in paragraph (1), may, in respect of
such territory, make the declaration referred to in
paragraph (1) and the notification of renewal
referred to in paragraph (2). As long as such dec-
laration or notification remains in effect, the pro-
visions of this Appendix shall be applicable to the
territory in respect of which it was made.
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6. a. Enda pétt land notferi sér heimildir per,
sem ratt er um { 1. mgr., felst ekki 1 pvi
heimild til handa 63dru landi til ad veita
minni vernd peim verkum, sem eiga upp-
runa sinn { fyrrnefnda landinu, en pvi er
skylt ad veita samkvaemt édkvedum
1.-20. gr.

Réttinum til gagnkvemrar medferdar,
sem gert er rdd fyrir { b-1id 2. mgr. 30.
gr., annarri setningu, skal ekki par til
lykur timabili pvi, sem vid 4 samkvamt
3. mgr. 1. gr., verda beitt gagnvart
verkum, sem eiga uppruna sinn i landi,
sem yfirlysingu hefur gefid samkvemt a-
1id 1. mgr. V. gr.

IL. gr.

1. Hverju pvi landi, sem hefur lyst pvi yfir, ad
bad vilji notfera sér heimild pessarar greinar,
skal heimilt ad pvi er tekur til verka, sem eru
prentud eda eftirgerd med adferd, sem til pess ma
jafna, ad 1ata koma 1 stad einkaréttarins til ad gera
pydingar, sem veittur er 1 8. gr., fyrirkomulag
med peim hetti, ad veitt séu 6framseljanleg leyfi
an einkaréttar af barum adila med eftirtéldum
skilmdlum og skilmdlum IV. gr.

2. a. Ef, ad tilskildum akva&dum 3. mgr.,
pyding 4 sliku verki hefur ekki verid
gefin 1t 4 mdli, sem almennt er notad {
bvi landi, af eiganda bydingarréttarins
eda med hans leyfi, eftir ad 1idin eru bprji
ar eda lengri timi, sem til er tekinn {
16gum umredds lands, fra peim degi, er
verkid var gefid ut { fyrsta skipti, getur
rikisborgari { pvi landi fengid leyfi til ad
pyda verkid 4 umrett mal og gefa
pydinguna ut i prentudu formi eda {
formi, sem jafna m4 til prentunar.

Leyfi med peim skilmilum, sem gert er
rad fyrir { pessari grein, ma einnig veita
pegar svo stendur 4, ad allar utgafur
pydingarinnar &4 pvi mali, sem um er ad
reda, eru uppseldar.

Pegar um er ad reda pydingar 4 mali,
sem ekki er almennt notad { einu eda
fleiri préunarlondum, sem i sambandinu
eru, skal eins ars timabil koma { stad pess
priggja dra timabils, sem getid er um { a-
1id 2. mgr.

Hvert pad land, sem ratt er um i 1. mgr.,
getur med samhljéda sampykki beirra
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(6) (a) The fact that a country avails itself of any
of the faculties referred to in para-
graph (1) does not permit another coun-
try to give less protection to works of
which the country of origin is the former
country than it is obliged to grant under
Articles 1 to 20.

(b) The right to apply reciprocal treatment
provided for in Article 30(2)(b), second
sentence, shall not, until the date on
which the period applicable under
Article 1(3) expires, be exercised in
respect of works the country of origin of
which is a country which has made a
declaration according to Article V(1)(a).

Article II

(1) Any country which has declared that it will

avail itself of the faculty provided for in this

Article shall be entitled, so far as works pub-

lished in printed or analogous forms of repro-

duction are concerned, to substitute for the exclu-

sive right of translation provided for in Article 8

a system of non-exclusive and non-transferable

licenses, granted by the competent authority

under the following conditions and subject to

Atrticle V.

(2) (a) Subject to paragraph (3), if, after the expi-
ration of a period of three years, or of any
longer period determined by the national
legislation of the said country, commenc-
ing on the date of the first publication of
the work, a translation of such work has
not been published in a language in gen-
eral use in that country by the owner of the
right of translation, or with his authoriza-
tion, any national of such country may
obtain a license to make a translation of
the work in the said language and publish
the translation in printed or analogous
forms of reproduction.

(b) A license under the conditions provided
for in this Article may also be granted if
all the editions of the translation pub-
lished in the language concerned are out
of print.

In the case of translations into a language

which is not in general use in one or more

developed countries which are members
of the Union, a period of one year shall be
substituted for the period of three years

referred to in paragraph (2)(a).

(b) Any country referred to in paragraph (1)

may, with the unanimous agreement of

3) (a)
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préunarlanda, sem eru medlimir sam-
bandsins, og par sem sama tungumal er
almennt notad, 14tid gilda { stadinn fyrir
pad priggja dra timabil, sem nefnt er i a-
1id 2. mgr., styttra timabil, sem til er
tekid { sampykktinni, en ekki styttra en
eitt 4r. Akvaedi pessarar setningar skulu
pé ekki gilda, ef tungumalin, sem um er
ad r&da, eru enska, franska eda spanska.
Rikisstjornir, sem slika samninga hafa
gert skulu tilkynna framkvaemdastjor-
anum um pa4.

Ekkert leyfi, sem unnt er ad fa eftir prju
ar, skal veitt samkvamt pessari grein fyrr
en lidnir eru sex manudir til vidbétar og
ekkert leyfi, sem unnt er ad fa eftir eitt
ar, fyrr en 1idnir eru niu manudir til vid-
bétar talid

(1) fra peim degi, sem umsakjandi full-
nagir skilyrdum peim, sem greind eru {
1. mgr. IV. gr., eda

(i) pegar ekki er vitad, hver eigandi
pydingarréttarins er eda heimilisfang
hans, pad fra peim degi, pegar umsakj-
andi sendir { samremi vid 2. mgr. IV. gr.
endurrit af umsokn sinni, sem 16gd var
fyrir pann adila, sem ber er til ad veita
leyfid.

Ef pyding 4 pvi mali, sem umsdéknin tok
til, hefur verid gerd af eiganda pydingar-
réttarins eda med hans leyfi & umraeddu
sex eda niu manada timabili, skal ekki
veita leyfi samkvamt pessari grein.

5. Leyfi samkvamt pessari grein verda adeins
veitt vegna kennslu, ritgerda eda rannsokna.

6. Ef pyding 4 verki er gefin tt af eiganda
pydingarréttarins eda med hans leyfi gegn
greidslu, sem er sanngjorn midad vid pad, sem
venjulega er farid fram 4 fyrir svipud verk i pvi
landi, skulu leyfi, sem veitt hafa verid samkvaemt
bessari grein, falla nidur, ef slikar pydingar eru &
sama tungumadli og sama efnis ad pvi er madli
skiptir og pydingin, sem gefin var it samkvamt
leyfinu. Halda ma é&fram ad dreifa peim ein-
tokum, sem framleidd hafa verid adur en leyfid
téll ur gildi, uns birgdir eru protnar.

7. Pegar um er ad reda verk, sem adallega eru
félgin { myndum, er pvi adeins heimilt ad veita
leyfi til ad gefa ut pydingu 4 textanum og fram-
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the developed countries which are mem-
bers of the Union and in which the same
language is in general use, substitute, in
the case of translations into that lan-
guage, for the period of three years
referred to in paragraph (2)(a) a shorter
period as determined by such agreement
but not less than one year. However, the
provisions of the foregoing sentence
shall not apply where the language in
question is English, French or Spanish.
The Director General shall be notified of
any such agreement by the Governments
which have concluded it.

No license obtainable after three years
shall be granted under this Article until a
further period of six months has elapsed,
and no license obtainable after one year
shall be granted under this Article until a
further period of nine months has elapsed
(i) from the date on which the applicant
complies with the requirements men-
tioned in Article IV(1), or

(i) where the identity or the address of
the owner of the right of translation is
unknown, from the date on which the
applicant sends, as provided for in
Article IV(2), copies of his application
submitted to the authority competent to
grant the license.

(b) If, during the said period of six or nine
months, a translation in the language in
respect of which the application was
made is published by the owner of the
right of translation or with his authoriza-
tion, no license under this Article shall be
granted.

(5) Any license under this Article shall be grant-
ed only for the purpose of teaching, scholarship
or research.

(6) If a translation of a work is published by the
owner of the right of translation or with his
authorization at a price reasonably related to that
normally charged in the country for comparable
works, any license granted under this Article
shall terminate if such translation is in the same
language and with substantially the same content
as the translation published under the license.
Any copies already made before the license ter-
minates may continue to be distributed until their
stock is exhausted.

(7) For works which are composed mainly of
illustrations, a license to make and publish a
translation of the text and to reproduce and pub-

“4) (a)
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leida og gefa (it myndirnar, ad einnig sé fullnagt

skilyrdum III. gr.

8. Ekki skal veita leyfi samkvamt pessari

grein, pegar hofundur hefur tekid 6ll eintok af

verki sinu dr umferd.

9. a. Leyfi til pydingar 4 verki, sem hefur
verid gefid ut 4 prenti eda 4 annan hitt,
sem til pess md jafna, md einnig veita
Utvarpsstodvum, sem hafa adalstodvar
sinar { landi, sem um er rett i 1. mgr.,
samkvaemt umsékn peirra til pess adila {
bvi landi, sem bear er til ad veita leyfid,
svo fremi ad fullnegt sé eftirtoldum skil-
yréum:

(i) ad pydingin sé gerd eftir eintaki,
sem gert hefur verid og fengid hefur
veri0 i samraemi vid 10g umredds lands;
(i) ad pydingin sé einungis til afnota {
ttvarpssendingum, er eingéngu séu atl-
adar til kennslu eda til ad koma 4 fram-
feeri vid sérfredinga { sérstokum greinum
nidurstodum af sérstokum teknilegum
eda visindalegum rannséknum;

(iii) ad pydingin sé eingdngu notud { pvi
skyni, sem til er tekid { skilmadla ii-lidar,
og utvarpssendingin logmat og etlud
hlustendum a landsvadi umraedds lands,
par med taldar utvarpssendingar a hlj6d-
eda sjonvarpsupptokum, sem loglega eru
gerdar { peim tilgangi einum ad vera til
afnota { slikum tdtvarpssendingum;

(iv) ad hvers kyns notkun pydingarinnar
eigi sér ekki stad i hagnadarskyni.

b. HIj60- eda sjonvarpsupptoku 4 pydingu,
sem gerd hefur verid af dGtvarpsstod med
leyfi, sem veitt hefur verid samkvamt
pessari madlsgrein, er hverri annarri
Utvarpsstod, sem hefur adalstodvar sinar
i pvi landi, par sem bar adili veitti
umreatt leyfi, einnig heimilt ad nota {
peim tilgangi og med peim skilmdlum,
sem um er raett { a-1id, enda komi til sam-
pykki pargreindrar ttvarpsstodvar.

c. Svo fremi ad fullnzgt sé 6llum peim
sjonarmidum og skilyrdum, sem um er
rett 1 a-1id, er einnig heimilt ad veita
ttvarpsstod leyfi til ad pyda hvern pann
texta, sem fyrir kemur { hlj6d- eda sjon-
varpsupptoku, pegar st upptaka sjalf var
gerd og utgefin til pess eins, ad vera

notud {1 sambandi vid Kkerfisbundid
kennslustarf.
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lish the illustrations may be granted only if the

conditions of Article III are also fulfilled.

(8) No license shall be granted under this Article

when the author has withdrawn from circulation

all copies of his work.

(9) (a) A license to make a translation of a work
which has been published in printed or
analogous forms of reproduction may
also be granted to any broadcasting orga-
nization having its headquarters in a
country referred to in paragraph (1),
upon an application made to the compe-
tent authority of that country by the said
organization, provided that all of the fol-
lowing conditions are met:

(i) the translation is made from a copy
made and acquired in accordance with
the laws of the said country;

(ii) the translation is only for use in
broadcasts intended exclusively for
teaching or for the dissemination of the
results of specialized technical or scien-
tific research to experts in a particular
profession;

(iii) the translation is used exclusively
for the purposes referred to in condition
(ii) through broadcasts made lawfully
and intended for recipients on the terri-
tory of the said country, including broad-
casts made through the medium of sound
or visual recordings lawfully and exclu-
sively made for the purpose of such
broadcasts;

(iv) all uses made of the translation are
without any commercial purpose.

(b) Sound or visual recordings of a transla-
tion which was made by a broadcasting
organization under a license granted by
virtue of this paragraph may, for the pur-
poses and subject to the conditions
referred to in subparagraph (a) and with
the agreement of that organization, also
be used by any other broadcasting orga-
nization having its headquarters in the
country whose competent authority
granted the license in question.

(c) Provided that all of the criteria and con-
ditions set out in subparagraph (a) are
met, a license may also be granted to a
broadcasting organization to translate
any text incorporated in an audio-visual
fixation where such fixation was itself
prepared and published for the sole pur-
pose of being used in connection with
systematic instructional activities.
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d. A0 tilskildum é&kvadum a- til c-lida,
skulu dkvadi undanfarandi malsgreina
gilda um veitingu og notkun hvers bess
leyfis, sem veitt er samkvaemt bessari
malsgrein.

III. gr.
1. Hverju bvi landi, sem hefur lyst pvi yfir, ad
bad vilji notfera sér heimildina, sem veitt er {
bessari grein, skal heimilt ad ldta koma i stad
einkaréttar til eftirgerdar, sem dkvedinn er { 9.
gr., fyrirkomulag med peim hatti, ad veitt séu
6framseljanleg leyfi 4n einkaréttar af til bess
berum adilum med eftirtoldum skilmalum og
skilmdlum IV. gr.
2. a. Pegar um er ad r@da verk, sem grein
pessi tekur til samkvemt dkvaedum 7.
mgr., og ef svo stendur 4 1 lok:
(1) pess timabils, sem mali skiptir og
tilgreint er { 3. mgr., er hefst 4 peim degi,
sem tiltekin ttgafa af verki er gefin ut {
fyrsta skipti, eda
(ii) hvers eins lengra timabils, sem
akvediod er 1 16gum pess lands, sem ratt
er um i 1. mgr. og hefst 4 sama degi, ad
eintokum af slikum utgdfum hefur ekki
verid dreift til almennings 1 pvi landi, eda
ekki verid dreift { sambandi vid kerfis-
bundid kennslustarf, af hélfu eiganda
réttarins til eftirgerdar eda med hans leyfi
fyrir greidslu, sem sanngjorn er midad
vid bad, sem venjulega er farid fram 4 {
pvi landi fyrir verk af svipudu tagi, er
hverjum rikisborgara { pvi landi heimilt
ad fa leyfi til ad framleida og gefa ut
slikar ttgafur 4 pvi verdi eda leegra verdi,
enda séu per til notkunar { sambandi vid
kerfisbundid kennslustarf.
Leyfi, sem veitt hafa verid til eftirgerSar
og utgafu a verki, sem dreift hefur verid
eins og lyst er i a-lid, ma einnig veita
med beim skilmdlum, sem greindir eru {
bessari grein, ef engin 16gmet eintok af
peirri utgafu hafa verid til s6lu um sex
madnada skeid eftir lok pess timabils, sem
vid 4, til almennings { vidkomandi landi
eda { sambandi vid kerfisbundid kennslu-
starf, 4 sanngjornu verdi midad vid pad,
sem venjulega er farid fram 4 { pvi landi
fyrir verk af svipudu tagi.

3. Timabil pad, sem um er raett i i-1id a-lidar 2.
mgr., skal vera fimm 4&r, en:
(1) fyrir verk um nattirufredi og edlis-
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(d) Subject to subparagraphs (a) to (c), the
provisions of the preceding paragraphs
shall apply to the grant and exercise of
any license granted under this paragraph.

Article IIT

(1) Any country which has declared that it will

avail itself of the faculty provided for in this

Article shall be entitled to substitute for the

exclusive right of reproduction provided for in

Article 9 a system of non-exclusive and non-

transferable licenses, granted by the competent

authority under the following conditions and sub-

ject to Article IV.

(2) (a) If, in relation to a work to which this

Article applies by virtue of para-
graph (7), after the expiration of
(i) the relevant period specified in
paragraph (3), commencing on the date
of first publication of a particular edition
of the work, or
(i) any longer period determined by
national legislation of the country
referred to in paragraph (1), commencing
on the same date, copies of such edition
have not been distributed in that country
to the general public or in connection
with systematic instructional activities,
by the owner of the right of reproduction
or with his authorization, at a price rea-
sonably related to that normally charged
in the country for comparable works, any
national of such country may obtain a
license to reproduce and publish such
edition at that or a lower price for use in
connection with systematic instructional
activities.
(b) A license to reproduce and publish
an edition which has been distributed as
described in subparagraph (a) may also
be granted under the conditions provided
for in this Article if, after the expiration
of the applicable period, no authorized
copies of that edition have been on sale
for a period of six months in the country
concerned to the general public or in
connection with systematic instructional
activities at a price reasonably related to
that normally charged in the country for
comparable works.

(3) The period referred to in paragraph (2)(a)(i)

shall be five years, except that
(1) for works of the natural and physi-
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fredi, svo og sterdfredi og tekni, skal
timabilid vera brju dr;

(i) fyrir skaldverk, kvadabakur, leik-
rit, ténsmidar og listaverkabakur skal
timabilid vera sjo dar.

Engin leyfi, sem unnt er ad fa eftir prju
ar, skulu veitt samkvemt pessari grein
fyrr en lidnir eru sex manudir

(1) fra peim degi, ad umsakjandi full-
nzgir skilyrdum peim, sem ratt er um {
1. mgr. IV. gr., eda

(i) pegar ekki er vitad, hver eigandi
réttar til eftirgerSar er eda heimilisfang
hans, frd peim degi, ad umsakjandinn
sendir endurrit af umsékn sinni til baers
adila samkvemt pvi, sem melt er fyrir {
2. mgr. IV. gr.

Pegar unnt er ad fa leyfi eftir ad 1idin eru
onnur timabil og 2. mgr. IV. gr. 4 vid,
skal ekki veita nein leyfi fyrr en lidnir
eru prir manudir fra peim degi, ad endur-
rit af umsoékninni eru send.

Ef dreifing eins og lyst er { a-1id 2. mgr.
hefur att sér stad 4 pvi sex eda priggja
mdnada timabili, sem um er rett { a- og
b-lidum, skal ekki veita nein leyfi sam-
kvemt pessari grein.

Engin leyfi skal veita, ef hofundurinn
hefur tekid ur umferd 61l eintokin af
peirri utgdfu, sem sott hefur verid um
leyfi til ad framleida og gefa ut.

5. Leyfi til ad eftirgera og gefa it pydingu 4
verki skal ekki veitt samkvaemt bessari grein {
eftirfarandi tilvikum:

(i) Dbegar pydingin var ekki gefin ut af

eiganda pydingarréttarins eda med hans

leyfi, eda

(ii) pegar pydingin er ekki 4 mdli, sem

almennt er notad { pvi landi, par sem sott

er um leyfid.
6. Ef eintokum af dtgafu 4 verki er dreift til
almennings { pvi landi, sem ratt er um { 1. mgr.,
eda dreift i sambandi vid kerfisbundid kennslu-
starf, af eiganda réttarins til eftirgerdar eda med
hans leyfi 4 verdi, sem er sanngjarnt midad vid
pad, sem venjulega er farid fram 4 i pvi landi fyrir
verk af svipudu tagi, skal hvert pad leyfi, sem
veitt er samkveaemt pessari grein, falla ur gildi, ef
slik ttgafa er 4 sama tungumali og ad mestu sama
efnis og utgifan, sem gefin er Gt samkvemt
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cal sciences, including mathematics, and
of technology, the period shall be three
years;

(i) for works of fiction, poetry, drama
and music, and for art books, the period
shall be seven years.

(4) (a) No license obtainable after three years
shall be granted under this Article until a
period of six months has elapsed
(i) from the date on which the applicant
complies with the requirements men-
tioned in Article IV(1), or
(i1) where the identity or the address of
the owner of the right of reproduction is
unknown, from the date on which the
applicant sends, as provided for in
Article IV(2), copies of his application
submitted to the authority competent to
grant the license.

(b) Where licenses are obtainable after other
periods and Article IV(2) is applicable,
no license shall be granted until a period
of three months has elapsed from the
date of the dispatch of the copies of the
application.

(c) If, during the period of six or three months
referred to in subparagraphs (a) and (b), a
distribution as described in para-
graph (2)(a) has taken place, no license
shall be granted under this Article.

(d) No license shall be granted if the author
has withdrawn from circulation all
copies of the edition for the reproduction
and publication of which the license has
been applied for.

(5) A license to reproduce and publish a transla-

tion of a work shall not be granted under this

Article in the following cases:

(i) where the translation was not pub-
lished by the owner of the right of trans-
lation or with his authorization, or

(ii) where the translation is not in a lan-
guage in general use in the country in
which the license is applied for.

(6) If copies of an edition of a work are distrib-

uted in the country referred to in paragraph (1) to

the general public or in connection with system-
atic instructional activities, by the owner of the
right of reproduction or with his authorization, at

a price reasonably related to that normally

charged in the country for comparable works,

any license granted under this Article shall ter-
minate if such edition is in the same language and
with substantially the same content as the edition
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umraeddu leyfi. Heimilt er ad halda 4fram ad
dreifa peim eintokum, sem gerd kunna ad hafa
verid adur en leyfid féll ur gildi, uns birgdir af
peim eru protnar.

7. a. A0 dkvedum b-lidar tilskildum, skulu
verk pau, sem grein pessi gildir um, tak-
markast vid pau verk, sem gefin eru 1t 4
prenti eda med adferdum, sem jafna ma
til prentunar.

Grein bessi skal einnig eiga vid um eftir-
gerdir 1 hlj68- og sjonvarpsformi 4 16g-
lega gerdum hlj6d- og sjonvarpsupp-
tokum, par med talin verndud verk, sem
par koma fyrir, og um pydingar 4 textum,
sem fyrir koma, 4 tungumadl, sem al-
mennt er notad { landi, par sem um leyfid
er sott, en jafnan ad pvi tilskildu, ad
hlj6d- og sjénvarpsupptokurnar, sem um
er a0 raeda, hafi verid gerdar og tdtgefnar
til pess eins, ad notast { sambandi vid
kerfisbundna kennslustarfsemi.

IV. gr.

1. Leyfi samkvemt II. eda III. gr. verdur ein-
ungis veitt ef umsakjandi sannar samkvamt peim
reglum, sem gilda { landi pvi, sem um er ad reda,
annaBhvort, ad hann hafi bedid um og verid neitad
um leyfi eiganda réttarins til ad gera og gefa qt
pydinguna, eda ad framleida og gefa ut verkid,
eftir atvikum, eda ad hann hati ekki getad haft upp
a eigandanum pratt fyrir tilhlySilega eftir-
grennslan. Um leid og umsakjandi bidur um
leyfid, skal hann tilkynna pad peim upplysinga-
skrifstofum innanlands og utan, sem rett er um {
2. mgr.

2. Ef ekki er hegt ad hafa upp 4 eiganda réttar-
ins, skal umsazkjandi senda endurrit af umsékn
peirri, sem hann sendi peim adila, sem heimild
hefur til ad veita leyfid, i abyrgdarbréfi og flug-
posti til pess ttgefanda, sem tilgreindur er 4 verk-
inu, og til hverrar peirrar upplysingamidstodvar
innanlands eda utan, sem tilnefnd kann ad hafa
verid { tilkynningu par ad litandi, er athent hefur
verid framkvaemdastjéranum af rikisstjorn pess
lands, par sem dttgefandinn er talinn hafa haft
adalstodvar verslunarfyrirtekis sins.

3. Tilgreina skal nafn h6fundar 4 61lum eintokum
af pydingum eda eftirgerdum, sem tt eru gefnar
samkvaemt leyfi eftir II. eda III. gr. Tilgreina skal
heiti verksins 4 6llum slikum eintdkum. Pegar
um er ad r@da pydingar, skal a.m.k. upprunalegt
heiti verksins tilgreint 4 6llum slikum eintékum.

4. a. Ekkert leyfi, sem veitt er samkvaemt II.
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which was published under the said license. Any

copies already made before the license termi-

nates may continue to be distributed until their
stock is exhausted.

(7) (a) Subject to subparagraph (b), the works to
which this Article applies shall be limit-
ed to works published in printed or anal-
ogous forms of reproduction.

(b) This Article shall also apply to the repro-
duction in audio-visual form of lawfully
made audio-visual fixations including
any protected works incorporated there-
in and to the translation of any incorpo-
rated text into a language in general use
in the country in which the license is
applied for, always provided that the
audio-visual fixations in question were
prepared and published for the sole pur-
pose of being used in connection with
systematic instructional activities.

Article IV
(1) A license under Article II or Article III may
be granted only if the applicant, in accordance
with the procedure of the country concerned,
establishes either that he has requested, and has
been denied, authorization by the owner of the
right to make and publish the translation or to
reproduce and publish the edition, as the case
may be, or that, after due diligence on his part,
he was unable to find the owner of the right. At
the same time as making the request, the appli-
cant shall inform any national or international
information center referred to in paragraph (2).
(2) If the owner of the right cannot be found, the
applicant for a license shall send, by registered
airmail, copies of his application, submitted to
the authority competent to grant the license, to
the publisher whose name appears on the work
and to any national or international information
center which may have been designated, in a
notification to that effect deposited with the
Director General, by the Government of the
country in which the publisher is believed to have
his principal place of business.
(3) The name of the author shall be indicated on
all copies of the translation or reproduction pub-
lished under a license granted under Article II or
Article III. The title of the work shall appear on
all such copies. In the case of a translation, the
original title of the work shall appear in any case
on all the said copies.
(4) (a) No license granted under Article II or
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eda III. gr., skal taka til dtflutnings 4 ein-
tokum, og skulu oll slik leyfi einungis
gilda um utgafur 4 pydingum eda eftir-
gerdum, eftir atvikum, 4 landsvaedi pess
lands par sem um leyfid var sétt.

Med ,,atflutningi { skilningi a-lidar er
einnig att vid sendingu 4 eintokum fra
einhverju landsvedi til lands, sem hefur
gefid ut yfirlysingu vardandi pad land-
svaedi samkvaemt dkvedum 5. mgr. . gr.

Pegar rikisstjornin eda annar opinber
adili 1 pvi landi, sem veitt hefur leyfi til
bydingar samkvemt II. gr., 4 tungumal
annad en ensku, fronsku eda spansku,
sendir eintok af pydingum, sem gefnar
hafa verid 1t samkvaemt sliku leyfi, til
annars lands, skal slik sending ekki telj-
ast utflutningur { skilningi a-lidar, ef full-
nagt er ollum eftirtéldum skilyrdum:

(i) ad vidtakendur séu einstaklingar og
rikisborgarar { pvi landi, par sem ber adili
hefur veitt leyfid, eda samtok slikra ein-
staklinga;

(ii) ad einungis sé @tlunin ad nota ein-
tokin vid kennslu, til ad skrifa ritgerdir,
eda til rannsokna;

(iii) ad sending eintakanna og eftirfar-
andi dreifing peirra til vidtakenda sé ekki
gerd { hagnadarskyni; og

(iv) ad landid, sem eintokin eru send til,
hafi samid vid landid, par sem ber adili
hefur veitt leyfid, um ad leyfa moéttoku
eda dreifingu eda hvort tveggja, og fram-
kvamdastjérinn hafi fengid tilkynningu
um pann samning frd pvi landi, par sem
leyfid var veitt.

5. Oll eintok, sem Gt eru gefin samkvaemt leyfi
eftir dkvaedum II. eda III. gr., skulu hafa ad
geyma tilkynningu 4 pvi mdli, sem um er ad
reda, pess efnis, ad eintbkunum megi einungis
dreifa { pvi landi eda 4 peim landsvedum, sem
leyfid neer til.

6. a.

Gerdar skulu videigandi raddstafanir {
hverju landi til ad tryggja

(i) ad leyfid geri rad fyrir sanngjarnri
boknun til eiganda pydingarréttarins eda
réttarins til eftirger®ar, eftir atvikum, og
sé hin { samrami vid par fjarhaedir hof-
undarlauna, sem venjulegt er ad mida vid
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Article III shall extend to the export of
copies, and any such license shall be
valid only for publication of the transla-
tion or of the reproduction, as the case
may be, in the territory of the country in
which it has been applied for.

(b) For the purposes of subparagraph (a), the
notion of export shall include the send-
ing of copies from any territory to the
country which, in respect of that territo-
ry, has made a declaration under
Article 1(5).

(c) Where a governmental or other public
entity of a country which has granted a
license to make a translation under
Article II into a language other than
English, French or Spanish sends copies
of a translation published under such
license to another country, such sending
of copies shall not, for the purposes of
subparagraph (a), be considered to con-
stitute export if all of the following con-
ditions are met:

(1) the recipients are individuals who are
nationals of the country whose compe-
tent authority has granted the license, or
organizations grouping such individuals;
(ii) the copies are to be used only for the
purpose of teaching, scholarship or
research;
(iii) the sending of the copies and their
subsequent distribution to recipients is
without any commercial purpose; and
(iv) the country to which the copies have
been sent has agreed with the country
whose competent authority has granted
the license to allow the receipt, or distri-
bution, or both, and the Director General
has been notified of the agreement by the
Government of the country in which the
license has been granted.
(5) All copies published under a license granted
by virtue of Article II or Article III shall bear a
notice in the appropriate language stating that the
copies are available for distribution only in the
country or territory to which the said license
applies.
(6) (a) Due provision shall be made at the
national level to ensure
(i) that the license provides, in favour of
the owner of the right of translation or of
reproduction, as the case may be, for just
compensation that is consistent with
standards of royalties normally operating
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fyrir leyfi, sem frjalsir samningar eru
gerdir um milli adila { peim tveimur
16ndum, sem hlut eiga ad mali, og

(i) greidslu og sendingu 4 péknuninni.
Ef gjaldeyrisdkvadi landsins eru til fyrir-
stodu, skal hinn bari adili gera allt, sem
unnt er, med milligbngu alpjodlegra
adila, til ad tryggja sendingu péknunar {
alpj6dlegum gjaldeyri eda jafngildi hans.

Logleidd skulu pau dkvedi i hverju
landi, sem naudsynleg eru til ad tryggja
réttar pydingar 4 verkum ea, eftir
atvikum, nakvamar eftirgerdir einstakra
verka.

V. gr.
Hvert pad land, sem hefur heimild til ad
gefa 1t yfirlysingu um, ad pad muni not-
fera sér heimildina samkvemt II. gr.,
getur { pess stad og um leid og pad full-
gildir pennan samning eda gerist adili ad
honum:
(1) gefid ut yfirlysingu samkvaemt a-1id
2. mgr. 30. gr. ad pvi er vardar pydingar-
rétt, ef pad er land, sem dkvadid tekur
til;
(i) gefid 1t yfirlysingu samkvamt
fyrstu setningu b-lidar 2. mgr. 30. gr., ef
pad er land, sem a-lidur 2. mgr. 30. gr.
tekur ekki til, og jafnvel pétt pad sé ekki
land utan sambandsins.
Ef um er ad reda land, sem hztt er ad lita
4 sem préunarland, eins og pad er skil-
greint { 1. mgr. 1. gr., bd skal yfirlysing,
sem gefin er samkvaemt pessari mals-
grein, gilda til pess dags, ad timabil pad
er 1i6id, sem vid 4 samkvemt 3. mgr. 1.
gor.

c. Hvert pad land, sem gefid hefur ut yfir-
lysingu samkvamt pessari malsgrein,
getur ekki sidar notfert sér heimildina,
sem veitt er 1 II. gr., jafnvel pétt pad aft-
urkalli umradda yfirlysingu.

2. A0 tilskildum dkvedum 3. mgr., getur hvert
bad land, sem hefur notfert sér heimildina 1 II.
gr., ekki sidar gefid ut yfirlysingu samkvemt 1.
mgr.

3. Hvert pad land, sem hztt er ad telja préun-
arland samkvaemt skilgreiningunni { 1. mgr. L.
gr., getur eigi sidar en tveimur arum fyrir lok pess
timabils, sem vid 4 samkvemt 3. mgr. I. gr., gefid
ut yfirlysingu pess efnis, sem gert er rad fyrir { b-
1id 2. mgr. 30. gr., fyrstu setningu, enda pétt pad
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on licenses freely negotiated between
persons in the two countries concerned,
and

(ii) payment and transmittal of the com-
pensation: should national currency reg-
ulations intervene, the competent author-
ity shall make all efforts, by the use of
international machinery, to ensure trans-
mittal in internationally convertible cur-
rency or its equivalent.

(b) Due provision shall be made by national
legislation to ensure a correct translation
of the work, or an accurate reproduction
of the particular edition, as the case may
be.

Article V
(1) (a) Any country entitled to make a declara-
tion that it will avail itself of the faculty
provided for in Article II may, instead, at
the time of ratifying or acceding to this
Act:

(i) if it is a country to which Article
30(2)(a) applies, make a declaration
under that provision as far as the right of
translation is concerned;

(ii) if it is a country to which Article
30(2)(a) does not apply, and even if it is
not a country outside the Union, make a
declaration as provided for in Article
30(2)(b), first sentence.

(b) In the case of a country which ceases to
be regarded as a developing country as
referred to in Article I(1), a declaration
made according to this paragraph shall
be effective until the date on which the
period applicable under Article I (3)
expires.

(c) Any country which has made a declara-
tion according to this paragraph may not
subsequently avail itself of the faculty
provided for in Article II even if it with-
draws the said declaration.

(2) Subject to paragraph (3), any country which
has availed itself of the faculty provided for in
Article II may not subsequently make a declara-
tion according to paragraph (1).

(3) Any country which has ceased to be regard-
ed as a developing country as referred to in
Article I(1) may, not later than two years prior to
the expiration of the period applicable under
Article I(3), make a declaration to the effect pro-
vided for in Article 30(2)(b), first sentence,
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sé ekki land utan sambandsins. Skal slik
yfirlysing taka gildi 4 peim degi, sem timabili pvi
Iykur, sem vid 4 samkvemt 3. mgr. L. gr.

VL gr.
1. Sérhvert sambandsland getur lyst pvi yfir,
begar samningur pessi er dagsettur, eda hvenar
sem er adur en pad verdur bundid af dkvadum
1.-21. gr. og dkvaedum bessa vidauka, ad pad:
(i) muni, ef pad er land, sem veri
heimilt ad notfara sér heimildir per, sem
rett er um { 1. mgr. I. gr., ef pad veri
bundid af dkvedum 1.-21. gr. og af vid-
aukanum, l4ta gilda dkvadi II. gr. eda III.
gr., eda beggja greinanna um verk, sem
upprunnin eru { landi, sem samkvamt
dkvedi ii-lidar ad nedan vidurkennir
gildi peirra greina um bau verk, eda er
bundid af dkvadum 1.-21. gr. og af vid-
aukanum,; yfirlysing pessi getur visad til
V. gr. 1 stad pess ad visa til II. gr,;

(ii) vidurkenni gildi pessa vidauka um
pau verk, sem { pvi landi eru upprunnin,
i 16ndum, sem gefid hafa yfirlysingu
samkvamt i-1id ad framan, eda hafa sent
fra sér tilkynningu samkvamt I. gr.
2. Hver su yfirlysing, sem gefin er samkvamt
1. mgr., skal vera skrifleg og afhendast fram-
kvemdastjoranum. Yfirlysingin tekur gildi fra
athendingu hennar.
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notwithstanding the fact that it is not a country
outside the Union. Such declaration shall take
effect at the date on which the period applicable
under Article 1(3) expires.

Article VI
(1) Any country of the Union may declare, as
from the date of this Act, and at any time before
becoming bound by Articles 1 to 21 and this
Appendix:
(1) if it is a country which, were it
bound by Articles 1 to 21 and this
Appendix, would be entitled to avail
itself of the faculties referred to in
Article I(1), that it will apply the provi-
sions of Article II or of Article III or of
both to works whose country of origin is
a country which, pursuant to (ii) below,
admits the application of those Articles
to such works, or which is bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix; such
declaration may, instead of referring to
Article 11, refer to Article V;
(i) that it admits the application of this
Appendix to works of which it is the
country of origin by countries which
have made a declaration under (i) above
or a notification under Article I.
(2) Any declaration made under paragraph (1)
shall be in writing and shall be deposited with the
Director General. The declaration shall become
effective from the date of its deposit.

3. dgiist 1999

AUGLYSING

um tviskottunarsamning vid Lithaen.

Samningur milli lydveldisins Islands og lydveldisins Lithdens til ad komast hjd tviskottun og
koma { veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir, sem gerdur var { Vilnius 13. jini 1998,

00ladist gildi 17. juni 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. dgiist 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

milli Iydveldisins Islands og
lydveldisins Lithaens
til ad komast hja tviskottun og
koma i veg fyrir undanskot
fra skattlagningu a tekjur og eignir.

Lydveldid [sland og lydveldid Lithden (hér
eftir nefnd ,,adildarrikin‘),

sem Oska a0 gera med sér samning til ad kom-
ast hjd tviskottun og koma 1 veg fyrir undanskot
fra skattlagningu 4 tekjur og eignir,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Adilar sem samningurinn tekur til.
Samningur pessi tekur til adila sem eru heim-
ilisfastir { 60ru eda badum adildarrikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.
1. Peir skattar sem samningur pessi tekur til
eru:
a) a [slandi:
(1) tekjuskattur til rikisins;

(i1) eignarskattur til rikisins; og

(iii) tekjuutsvar til sveitarfélaga; (hér
eftir nefndir ,,islenskur skattur®);

b) 1 Lithden:
(1) skattur 4 hagnad 16gadila;

(ii) skattur 4 tekjur einstaklinga; og

(iii) skattur & fyrirtzki sem nota fjar-
magn i eigu rikisins; (hér eftir nefndir
LHlithaiskur skattur®).

2. Samningurinn skal einnig taka til nys skatts
sem lagdur verdur 4 tekjur eda eignir af 68ru
hvoru adildarrikjanna eftir dagsetningu undir-
skriftar hans. Ber stjornvold i adildarrikjunum
skulu med gagnkvemu samkomulagi dkvarda
hvort nyr skattur, sem lagdur er 4 i 6dru hvoru
adildarrikjanna, falli undir 4kvadi samningsins {
samraemi vid fyrri malslid.

3. Samningurinn skal einnig taka til allra peirra
skatta, somu eda ad verulegu leyti svipadrar teg-
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CONVENTION
between the Republic of Iceland and
the Republic of Lithuania
for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital

The Republic of Iceland and the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as “the Con-
tracting States”),

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1
Personal scope
This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
Taxes covered
1. The existing taxes to which this Convention
shall apply are:
a) in Iceland:
(i) the national income tax (tekju-
skattur til rikisins);
(i) the national capital tax (eignar-
skattur til rikisins); and
(iii the municipal income tax (tekju-
utsvar til sveitarfélaga); (hereinafter
referred to as “Icelandic tax”);
b) in Lithuania:
(i) the tax on profits of legal persons
(juridiniu asmenu pelno mokestis);
(ii) the tax on income of natural persons
(fiziniu asmenu pajamu mokestis); and
(iii) the tax on enterprises using state-
owned capital (palikanos uz valstybinio
kapitalo naudojima); (hereinafter refer-
red to as “Lithuanian tax”).
2. Where a new tax on income or on capital is
introduced, in a Contracting State after the date
of signature of the Convention, the Convention
shall apply also to such tax. The competent
authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement determine whether a tax which
is introduced in either Contracting State is one to
which the Convention shall apply according to
the preceding sentence.
3. The Convention shall apply also to any taxes,
being identical with or substantially similar to
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undar og peir sem nefndir eru eda visad er til i 1.
og 2. tl, sem lagdir verda 4 eftir dagsetningu
undirskriftar samningsins til vidbdtar eda i stad-
inn fyrir pa skatta sem samningurinn ner til sam-
kvemt pessum tolulidum. Beer stjérnvold i adild-
arrikjunum skulu gefa hvort 68ru upplysingar um
allar meiri hattar breytingar sem gerdar hafa

verid 4 skattalogum rikjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. 1 samningi pessum merkja nedangreind hug-
tok eftirfarandi, nema annad leidi af samhenginu:
a) ,fsland* merkir lydveldid Island og,
pegar notad { landfredilegum skilningi,
landsvadi lydveldisins Islands og sér-

hvert pad svadi sem liggur ad landhelgi
Islands par sem Island samkvamt fis-
lenskum 16gum og { samrami vid pjéda-

rétt hefur fullveldisréttindi ad pvi er

vardar rannsoknir og hagnytingu nattiru-
audlinda hafsbotnsins og botnlaga hans;

b) ,Lithden” merkir lydveldid Lithden og,
begar notad { landfredilegum skilningi,
landsvadi lydveldisins Lithdens og sér-
hvert pad svadi sem liggur ad landhelgi
Lithdens par sem heimilt er samkvamt
lithdiskum 16gum og { samr@mi vid
bjodarétt ad beita réttindum Lithdens ad
pvi er vardar hafsbotninn og botnlog
hans og nattiruaudlindir peirra;

c)

,,a01li* merkir mann, félag og sérhver
onnur samtok adila;

d) ,.félag* merkir sérhverja persénu ad 16g-
um eda sérhverja adra stofnun sem telst
persona ad 16gum ad pvi er skatta vardar;
Lfyrirteki 1 adildarriki® og ,fyrirteki {
hinu adildarrikinu merkir fyrirteeki sem
rekid er af adila, heimilisfostum { adild-
arriki, og fyrirtzeki sem rekid er af adila,
heimilisfostum { hinu adildarrikinu, eftir
pvi sem vid &;

€)

rikisborgari* merkir:

(i) hvern pann mann sem hefur rikis-
fang i adildarriki;

(i) sérhvern logadila, sameignarfélag
eda samtok sem byggir réttarstodu sina
sem slika 4 gildandi 16gum adildarrikis;
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those mentioned or referred to in paragraphs 1
and 2, which are imposed after the date of signa-
ture of the Convention in addition to, or in place
of, the taxes to which the Convention applies by
virtue of those paragraphs. The competent
authorities of the Contracting States shall notify
each other of any significant changes which have
been made in their respective taxation laws.

Article 3
General definitions
1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

a) the term “Iceland” means the Republic of

Iceland and, when used in a geographi-
cal sense, means the territory of the
Republic of Iceland and any area adja-
cent to the territorial sea of Iceland with-
in which, under the laws of Iceland and
in accordance with international law,
Iceland has sovereign rights for the pur-
pose of exploring and exploiting the nat-
ural resources of the sea bed and sub-
soil;
the term “Lithuania” means the Republic
of Lithuania, and when used in geo-
graphical sense, means the territory of
the Republic of Lithuania and any other
area adjacent to the territorial waters of
the Republic of Lithuania within which
under the laws of Lithuania and in accor-
dance with international law, the rights
of Lithuania may be exercised with
respect to the sea bed and its sub-soil and
their natural resources;
the term “person” includes an individual,
a company and any other body of per-
sons;
the term “company” means any body
corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;
the terms “enterprise of a Contracting
State” and “enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise car-
ried on by a resident of the other
Contracting State;
the term “national” means:
(i) any individual possessing
nationality of a Contracting State;
(i) any legal person, partnership or
association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting
State;

b)

c)

d)

e)

the
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g) ,flutningar 4 alpjédaleidum®™ merkir
flutninga med skipi eda loftfari sem rekid
er af fyrirteki i adildarriki, nema pvi
adeins ad skipid eda loftfarid sé ein-
gongu notad milli stada { hinu adildarrik-
nu;

,bart stjornvald* merkir:

(i) 4 Islandi, fjarmdlaradherra eda um-
bodsmann hans;

(i) 1 Lithden, fjarmalarddherra eda um-
bodsmann hans.

2. Vid framkvemd adildarrikis 4 akvedum
samnings pessa skulu, nema annad leidi af sam-
henginu, 611 hugtok, sem ekki eru skilgreind i
samningnum, hafa somu merkingu og { 16gum
vidkomandi adildarrikis ad pvi er vardar skatta pa
sem samningurinn tekur til.

h)

4. gr.
Heimilisfesti.

1. 1 samningi pessum merkir hugtakid ,adili
heimilisfastur { adildarriki* sérhvern pann adila
sem ad 16gum pess rikis er skattskyldur par vegna
busetu, heimilisfesti, stjérnaradseturs og stofn-
setningarstadar félags eda af 68rum svipudum
astedum. Hugtakid felur einnig { sér adildarrikid
sjélft, sjalfstjornarhérad innan rikisins, sveitar-
stjornir og opinberar stofnanir pess. Hugtakid
felur ekki { sér neinn pann adila sem eingdngu er
skattskyldur { pessu riki af tekjum sem eiga upp-
runa sinn { pvi riki eda af eignum sem par eru
stadsettar.

2. Pegar madur telst heimilisfastur { badum
adildarrikjunum samkvemt 1. tl. skal trskurda
um malid eftir nedangreindum reglum:

a) madur telst heimilisfastur { pvi riki par
sem hann 4 fast heimili. Eigi hann fast
heimili { badum rikjunum telst hann
heimilisfastur i pvi riki sem hann er
ndnar tengdur persénulega og fjarhags-
lega (midst6d persénuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt ad dkvarda i hvoru rikinu
madur hefur midstod persénuhagsmuna
sinna, eda ef hann 4 fast heimili { hvor-
ugu rikinu, telst hann heimilisfastur { pvi
riki par sem hann dvelst ad jafnadi;

¢) ef madur dvelst ad jafnadi { badum rikj-
unum eda { hvorugu bpeirra telst hann
heimilisfastur { pvi riki par sem hann 4
rikisfang;
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g) the term “international traffic” means
any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting
State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the
other Contracting State;

the term “competent authority” means:
(i) in Iceland, the Minister of Finance
or his authorised representative;

(i) in Lithuania, the Minister of Fin-
ance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention
by a Contracting State any term not defined
therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the
law of that State concerning the taxes to which
the Convention applies.

h)

Article 4

Residence
1. For the purposes of this Convention, the term
“resident of a Contracting State” means any per-
son who, under the laws of that State, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management, place of incorporation or
any other criterion of a similar nature. The term
also includes a Contracting State itself, a politi-
cal subdivision, a local authority and a statutory
body thereof. The term does not include any per-
son who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or cap-
ital situated therein.
2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be deter-
mined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the
State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital
interests);
if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has
an habitual abode;
if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he
is a national;

b)

)
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d) ef madur 4 rikisfang 1 badum eda hvor-
ugu rikjanna skulu beer stjérnvold { adild-
arrikjunum leysa malid med gagnkvaemu
samkomulagi.

3. Pegar adili, annar en madur, telst eiga heim-
ilisfesti { badum adildarrikjunum samkvemt 1. tl.
skulu bar stjérnvold leitast vid ad leysa malid
med gagnkvemu samkomulagi og dkvarda
hvernig dkvaedum samningsins verdi beitt gagn-
vart slikum adila. Pegar slikt samkomulag er ekki
til stadar skal adilinn { hvoru adildarriki um sig
talinn ekki heimilisfastur { hinu adildarrikinu
vegna samnings pessa.

3, g,
Fost atvinnustdo.
1. [ samningi pessum merkir hugtakid ,fost
atvinnustod™ fasta atvinnustofnun par sem starf-
semi fyrirtaekis fer ad nokkru eda 6llu leyti fram.

2. Hugtakid ,,fost atvinnust6d* merkir einkum:

a)
b)
c)
d)
e)
f)

adsetur framkvamdastjérnar;

utibu;

skrifstofu;

verksmidju;

verkstedi; og

ndmu, oliu eda gaslind, grjétndmu eda
annan stad par sem nattiruaudlindir eru
nyttar.

3. Byggingar-, mannvirkja-, samsetningar- eda
uppsetningarframkvemd, eda umsjon eda rad-
gjof sem tengist slikri framkvaemd, telst pvi
adeins fost atvinnustod ad slikt svedi, verkefni
eda framkvaemdir séu til stadar eda standi yfir
lengur en sex manudi.

4. Pratt fyrir framangreind dkvedi pessarar
greinar tekur hugtakid ,,fost atvinnustod* ekki til:

a) nytingar adstodu sem einskordud er vid
geymslu, syningu eda afthendingu 4
vorum eda varningi { eigu fyrirtekisins;

b) birgdahalds 4 vorum eda varningi { eigu

fyrirtaekisins sem eingdéngu eru atladar

til geymslu, syningar eda afhendingar;
¢) birgdahalds 4 vorum eda varningi { eigu
fyrirtaekisins sem eingéngu eru @tladar
til vinnslu hja 68ru fyrirtaeki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er
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d) if he is a national of both States or of nei-
ther of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a res-
ident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall
endeavour to settle the question by mutual agree-
ment and determine the mode of application of
the Convention to such person. In the absence of
such agreement, for the purposes of the
Convention, the person shall in each Contracting
State be deemed not to be a resident of the other
Contracting State.

Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term
“permanent establishment” means a fixed place
of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” inclu-
des especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) amine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural
resources.
3. A building site, a construction, assembly or
installation project or a supervisory or consultan-
cy activity connected therewith constitutes a per-
manent establishment only if such site, project or
activity lasts for a period of more than six
months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, the term “permanent establishment”
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enter-
prise;
the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;
the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of busi-

b)

c)
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notud { sambandi vid kaup 4 vorum eda
varningi eda 6flun upplysinga fyrir fyrir-
taekid;

fastrar atvinnustofnunar sem eingdngu er
notud til ad annast sérhverja adra undir-
bulinings- eda adstodarstarfsemi fyrir fyr-
irtaekid;

fastrar atvinnustofnunar sem nytt er ein-
gongu til ad samhzfa starfsemi sem
fellur undir a- til e-1id, enda felist 6ll su
starfsemi sem fram fer { pessari fostu
atvinnustofnun vegna pessarar samhef-
ingar { undirblnings- eda adstodar-
storfum.

5. Ef adili, sem ekki er 6hadur umbodsadili
samkvamt akvedum 6. tl., hefur 4 hendi starf-
semi fyrir fyrirteeki og hefur heimild { adildarriki
til ad gera samninga fyrir fyrirtekid og beitir
pessari heimild ad jafnadi, er fyrirteki petta —
pratt fyrir dkvaedi 1. og 2. tl. — talid hafa fasta
atvinnustdd { pvi riki vegna hvers konar starfsemi
sem adilinn gegnir fyrir fyrirtekid. Petta 4 pd
ekki vid ef starfsemi pessa adila er takmorkud vid
pd starfsemi sem um radir { 4. tl. og sem myndi
ekki, pott innt veri af hendi 4 fastri atvinnu-
stofnun, gera pessa fostu atvinnustofnun ad fastri
atvinnust6d samkvaemt akvaedum pess tolulidar.

€)

6. Fyrirteki telst ekki hafa fasta atvinnustod {
adildarriki eingdngu vegna pess ad pad reki par
vidskipti fyrir milligongu midlara, umbodsmanns
eda annars 6hads umbodsadila, svo framarlega
sem pessir adilar koma fram innan marka venju-
legs atvinnurekstrar peirra. Ef umbodsadili
starfar hins vegar eingdngu eda n&r eingdngu {
péagu pess fyrirtaekis skal hann ekki teljast 6hadur
umbodsadili { skilningi pessa tolulidar.

7. Poétt félag sem er heimilisfast i adildarriki
stjorni eda sé€ stjornad af félagi sem er heimilis-
fast { hinu adildarrikinu e®a rekur vidskipti { si0-
arnefnda rikinu (annadhvort fyrir milligdngu
fastrar atvinnustodvar eda 4 annan hatt) leidir pad
ekki 1 sjdlfu sér til pess ad annad hvort pessara
félaga sé fost atvinnustod hins.

6. gr.
Tekjur af fasteign.
1. Tekjur sem adili heimilisfastur i adildarriki
hefur af fasteign (par med taldar tekjur af land-
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ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting
information, for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character;
the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to
e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom para-
graph 6 applies - is acting on behalf of an enter-
prise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exer-
cised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that para-
graph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, provid-
ed that such persons are acting in the ordinary
course of their business. However, when the
activities of such an agent are devoted wholly or
almost wholly on behalf of that enterprise, he
will not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled by
a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

€)

Article 6
Income from immovable property
1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (includ-
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blinadi og nytingu skégar) sem stadsett er { hinu
adildarrikinu ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid ,fasteign® skal skyra { samraemi
vid 16g bess adildarrikis par sem fasteignin er.
Akvadi pessa samnings er varda fasteignir skulu
einnig gilda um tekjur af fylgifé med fasteign,
4hofn og tekjum, sem notud eru i landbiinadi og
vid skégarnytjar, réttindum vardandi landeignir
samkvemt reglum einkamdlaréttarins, hus-
eignum, hvers konar kauprétti eda samberilegum
réttindum hvad vardar fasteignir, afnotarétti af
fasteign og rétti til fastrar eda breytilegrar pokn-
unar sem endurgjald fyrir hagnytingu eda rétti til
ad hagnyta ndmur, lindir og adrar nattdruaud-
lindir. Akvadi pessa samnings er varda fasteignir
skulu p6 ekki gilda um tekjur af skipum, batum
og loftférum.

3. Akvadi 1. tl. gilda um tekjur af beinni
hagnytingu, leigu og hvers konar 68rum afnotum
fasteignar sem og tekjur af solu fasteigna.

4. Pegar hlutabréfaeign eda onnur hlutareign i
félagi veitir eiganda sinum rétt til ad nyta fasteign
i eigu félagsins ma skattleggja tekjur af beinum
notum, leigu eda sérhverri annarri hagnytingu
sliks afnotaréttar i pvi adildarriki par sem fast-
eignin er.

5. Akvadi 1. og 3. tl. gilda einnig um tekjur af
fasteign { eigu fyrirtekis og um tekjur af fasteign
sem hagnytt er til sjdlfstedrar starfsemi.

7. gr.
Tekjur af atvinnurekstri.
1. Hagnadur fyrirtekis { adildarriki er einungis
skattlagdur { pvi riki nema fyrirtekid hafi med
hondum atvinnurekstur { hinu adildarrikinu frd
fastri atvinnust6d par. Ef fyrirtekid hefur slikan
atvinnurekstur med hondum md leggja skatt &
hagnad fyrirtaekis { hinu rikinu, en b6 einungis ad
pvi marki sem hagnadurinn stafar fra:

a) hinni fostu atvinnustod; eda
b) solu fyrirtekis i hinu adildarrikinu 4
vorum eda varningi sem eru eins eda
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ing income from agriculture or forestry) situated
in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term “immovable property” shall have
the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The provisions of this
Convention relating to immovable property shall
apply also to income from property accessory to
immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed
property apply, buildings, any options or similar
right in respect of immovable property, usufruct
of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources. However, the provi-
sions of this Convention relating to immovable
property shall not apply to income from ships,
boats and aircraft.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or use
in any other form of immovable property, as well
as income from the alienation of immovable
property.

4. Where the ownership of shares or other cor-
porate rights in a company entitles the owner of
such shares or corporate rights to the enjoyment
of immovable property held by the company, the
income from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be
taxed in the Contracting State in which the
immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable prop-
erty of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of inde-
pendent personal services.

Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much

of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as
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svipadar peim vorum eda varningi sem
seldar eru 1 gegnum pa fostu atvinnustod;
eda

00rum vidskiptum sem fram fara { hinu
adildarrikinu sem eru eins eda svipud
peim vidskiptum sem eiga sér stad hja
beirri fostu atvinnustod.

Akvadum b- og c-lidar skal ekki beitt ef fyrir-

teekid synir fram 4 ad salan eda vidskiptin gaetu
ekki med sanngjornum hetti hafa farid fram hja
hinni féstu atvinnustod.
2. Pegar fyrirteki { adildarriki hefur med
hondum atvinnurekstur i hinu adildarrikinu fra
fastri atvinnustod par skal hvort adildarriki um
sig, nema annad leidi af dkvaedum 3. tl., telja
fostu atvinnustodinni pann hagnad sem @tla ma
ad fallid hefdi { hennar hlut ef hun hefdi verid
sérstakt og sjalfstett fyrirteki sem hefdi med
hondum sams konar eda svipadan atvinnurekstur
vid somu eda svipadar adstedur og kemi sjalf-
stett fram 1 skiptum vid fyrirteeki pad sem htn er
fost atvinnustod fyrir.

9

3. Vid akvordun hagna®ar fastrar atvinnu-
stodvar skal leyfa sem fradratt dtgjold sem leida
af pvi ad hiin er fost atvinnustéd, par med talinn
kostnad vid framkvemdastjorn og venjulegan
stjérnunarkostnad, hvort heldur kostnadurinn er
til ordinn 1 pvi riki par sem fasta atvinnustodin er
eda annars stadar.

4.  AJ pvi leyti sem venja hefur verid { adildar-
riki ad dkvarda hagnad fastrar atvinnust6dvar &
grundvelli skiptingar heildarhagnadar fyrirtekis-
ins 4 hina ymsu hluta pess skal ekkert { 2. tl. dti-
loka pad adildarriki frd pvi ad dkveda skatt-
skyldan hagnad eftir peirri skiptingu sem tidkast
hefur. Adferd su, sem notud er vid skiptinguna,
skal samt sem adur vera slik ad nidurstadan verdi
i samremi vid per meginreglur sem felast { pess-
ari grein.

5. Engan hagnad skal telja fastri atvinnustod
eingdngu vegna kaupa hennar a vérum eda varn-
ingi fyrir fyrirtekid.

6. Vid beitingu akvada framgreindra tolulida
skal hagnadur, sem talinn er fastri atvinnustod,
dkvardast eftir somu reglum fra ari til ars nema
rik og fullnegjandi dsteda sé til annars.

7. Pegar hagnadurinn felur 1 sér tekjur sem sér-
stok dkvadi eru um i 68rum greinum samnings
pessa skulu dkvadi pessarar greinar ekki hafa
ahrif 4 gildi peirra dkvaeda.
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those sold through that permanent estab-
lishment; or

other business activities carried on in that
other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent
establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c)
shall not apply if the enterprise shows that such
sales or activities could not reasonably have been
undertaken by that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly indepen-
dently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.
4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State
from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary. The
method of apportionment adopted shall, howev-
er, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs,
the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and suf-
ficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this
Article.

)
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8. gr.

Siglingar og loftferdir.
1. Hagnadur fyrirtaekis { adildarriki af rekstri
skipa eda loftfara { flutningum 4 alpj6daleidum
skal einungis skattlagdur { pvi riki.
2. Akvadi 1. tl. skulu einnig eiga vid um
hagnad sem hlyst af patttoku i rekstrarsamvinnu
(,,pool), sameiginlegu fyrirteeki eda alpjodSlegum
rekstrarsamtokum.

9. gr.
Tengd fyrirteki.
1. Pegar
a) fyrirtaeki { adildarriki tekur beinan eda
Obeinan patt 1 stjorn eda yfirraddum fyrir-
taekis { hinu adildarrikinu eda 4, beint eda
6beint, hluta af fjarmagni pess, eda

b) somu adilar taka beinan eda 6beinan patt
{ stjorn eda yfirradum fyrirtekis { adild-
arriki, svo og fyrirtekis { hinu adildarrik-
inu, eda eiga, beint eda Obeint, hluta af
fjarmagni peirra,
og hlutadeigandi fyrirtzeki semja eda dkveda {
00ru hvoru tilvikinu skilmdla um innbyrdis sam-
band sitt 4 vidskipta- eda fjarmalasvidinu sem eru
frabrugdnir pvi sem veri ef fyrirtekin veru hvort
00ru 6had, ma allur hagnadur, sem an bessara
skilmédla hef8i runnid til annars fyrirtekisins en
rennur ekki til pess vegna skilmdlanna, teljast
sem hagnadur bess fyrirtekis og skattleggjast
samkvamt pvi.

2. Pegar adildarriki telur med i hagnadi fyrir-
tekis 1 pvi riki - og skattleggur samkvaemt pvi -
hagna® sem fyrirteeki { hinu adildarrikinu hefur
veri0 skattlagt af 1 pvi riki, og hagnadurinn sem
pannig er innifalinn er af hélfu fyrrnefnda rikis-
ins talinn hagnadur sem hefdi runnid til fyrirtek-
isins { fyrrnefnda rikinu ef skilmdlarnir sem
samid var um milli pessara tveggja fyrirtekja
hefSu verid peir somu og samid hefdi verid um
milli 6hadra fyrirtekja, pa skal hitt rikid gera vid-
eigandi leidréttingu 4 fjarhed dlagds skatts par 4
pennan hagnad, ad svo miklu leyti sem petta sid-
arnefnda riki telur leidréttinguna réttletanlega.
Vid dkvordun slikrar leidréttingar skal fullt tillit
tekid til annarra dkveda samnings pessa og bar
stjornvold adildarrikjanna skulu, ef naudsyn
krefur, rddgast sin 4 milli.
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Article 8
Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State
from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be taxable only in that State.
2. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to profits from the participation in a pool,
a joint business, or an international operating
agency.

Article 9
Associated enterprises
1. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the

management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other

Contracting State,
and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to
one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be includ-
ed in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.
2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so included
are by the first-mentioned State claimed to be
profits which would have accrued to the enter-
prise of the first-mentioned State if the conditions
made between the two enterprises had been those
which would have been made between indepen-
dent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other
State considers the adjustment justified. In deter-
mining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.
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10. gr.
Agodahlutir.
1. Agédahluti, sem félag heimilisfast { adildar-
riki greidir adila heimilisfostum { hinu adildarrik-
inu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Slika 4go6dahluti md po einnig skattleggja {
pvi adildarriki par sem félagid sem dgédahlutina
greidir er heimilisfast og samkvamt 16gum bess
rikis. Sé méttakandinn hins vegar raunverulegur
rétthafi agédahlutanna ma skatturinn sem pannig
er 4 lagdur eigi vera herri en:

a) 5 af hundradi af vergri fjarhed dgdéda-
hlutanna ef raunverulegi rétthafinn er
félag (undanskilid er p6 sameignarfélag)
sem 4 beint ad minnsta kosti 25 af
hundradi eignarhlutdeild 1 félaginu sem
agodahlutina greidir;

b) 15 af hundradi af vergri fjarhed 4gdda-
hlutanna { 6llum 66rum tilvikum.

Ber stjornvold adildarrikjanna geta med gagn-
kvemu samkomulagi kvedid ndnar & um hvernig
framkvemd framangreindra takmarkana verdi
hattad.

Akvaedi pessa tolulidar hafa engin dhrif 4 skatt-
lagningu félagsins ad pvi er vardar pann hagnad
sem agodahlutirnir eru greiddir af.

3. Pratt fyrir dkvaedi a-lidar 2. tl. ma 4 Islandi
leggja skatt & dgédahluti sem greiddir eru af
félagi heimilisfostu 4 Islandi til félags heimilis-
fasts 1 Lithden sem ekki ma vera hearri en 15 af
hundradi af peim hluta 4gédahlutanna sem hefur
eftir islenskum 16gum verid leyfdur sem fra-
dréttur frd hagnadi {slenska félagsins sem 4g6da-
hlutina greiddi eda sem yfirferanlegt rekstrartap
pess.

4. Hugtakid ,4gédahlutir* merkir { pessari
grein tekjur af hlutabréfum eda 68rum réttindum,
sem ekki eru skuldakrofur, til hlutdeildar { hagn-
adi, svo og tekjur af 68rum félagsréttindum sem
vid skattlagningu er farid med 4 sama hitt og
tekjur af hlutabréfum samkvemt 16ggjof pess
rikis par sem félagid sem ithlutunina fram-
kvemir er heimilisfast.

5. Akvadi 1., 2. og 3. tl. gilda ekki pegar raun-
verulegur rétthafi dgdédahlutanna er heimilis-
fastur { adildarriki og hann rekur vidskipti {
gegnum fasta atvinnustdd { hinu adildarrikinu par
sem félagid sem greidir 4gédahlutina er heimilis-
fast, eda hann leysir af hendi sjalfstzda starfsemi
fra fastri stofnun sem stadsett er { sidarnefnda rik-
inu, og hlutareignin sem dagdédahlutirnir eru
greiddir af er raunverulega bundin vid slika fasta
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Article 10

Dividends
1. Dividends paid by a company which is a res-
ident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other
State.
2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the div-
idends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which
holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the divi-
dends;

b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the mode
of application of these limitations.

The provisions of this paragraph shall not affect
the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of sub-para-
graph a) of paragraph 2, dividends paid by a
company which is a resident of Iceland to a com-
pany which is a resident of Lithuania may be
taxed in Iceland at a rate not exceeding 15 per
cent on that part of the dividends which have,
according to the laws of Iceland, been allowed as
a deduction from the profits of, or as a carry for-
ward as an operating loss of, the Icelandic com-
pany paying the dividends.

4. The term “dividends” as used in this Article
means income from shares, or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which
is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a
resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of
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atvinnustod eda fasta stofnun. I pvi tilviki skulu
akvaedi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir pvi sem vid
a.

6. Ef félag sem er heimilisfast { adildarriki faer
hagnad eda tekjur frd hinu adildarrikinu getur
sidarnefnda rikid ekki skattlagt 4gédahlutina sem
félagid greidir nema ad pvi leyti sem dgédahlut-
irnir eru greiddir adila heimilisfostum i sidar-
nefnda rikinu eda ad pvi leyti sem hlutareignin
sem dgodahlutirnir eru greiddir af er raunveru-
lega bundin vid fasta atvinnustéd eda fasta
stofnun { sidarnefnda rikinu né heldur skattlagt
6uthlutadan hagnad félagsins. Petta gildir jafnt
boétt dgdédahlutirnir eda Suthlutadi hagnadurinn
séu ad ollu eda nokkru leyti hagnadur eda tekjur
sem hafa myndast { sidarnefnda rikinu.

11. gr.

Vextir.
1. Vexti, sem myndast { adildarriki og greiddir
eru adila heimilisfostum { hinu adildarrikinu, ma
skattleggja { sidarnefnda rikinu.
2. P6 ma einnig skattleggja vexti i pvi adildar-
riki par sem peir myndast og samkvaemt 16gum
pess rikis, en sé¢ moéttakandinn raunverulegur rétt-
hafi peirra ma skattur sem pannig er 4 lagdur eigi
vera harri en 10 af hundradi af vergri fjarhad
greiddra vaxta.
Bar stjornvold adildarrikjanna geta med gagn-
kvemu samkomulagi kvedid ndnar 4 um hvernig
framkvemd framangreindra takmarkana verdi
hattad.
3. Pratt fyrir akvadi 1. og 2. tl. skulu

a) vextir sem myndast 4 Islandi vera undan-
pegnir islenskum skatti ef vextirnir eru
greiddir:

(i) lithaiska rikinu, sjalfstjérnarhéradi,
sveitarstjorn eda opinberri stofnun pess;

(i1) Banka Lithdens;

(iii) beim stofnunum sem til verda { Lit-
hden eftir undirskrift samnings pessa og
eru samberilegar peim stofnunum sem
stofnsettar hafa verid 4 Islandi og vitnad
er til 11 a-1id (iii) (baer stjérnvold adild-
arrikjanna skulu dkveda med gagn-
kvaemu samkomulagi hvort slik stofnun
teljist samberileg); eda

(iv) 60rum stofnunum samberilegum
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which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
6. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company’s undistrib-
uted profits to a tax on the company’s undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11
Interest
1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.
2. However, such interest may also be taxed in
the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting
States may by mutual agreement settle the mode
of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2,

a) interest arising in Iceland shall be
exempt from Icelandic tax if the interest
is paid to:

(i) the State of Lithuania, a political
subdivision, a local authority or a statu-
tory body thereof;

(i1) the Bank of Lithuania;

(iii) any organisation established in the
State of Lithuania after the date of sig-
nature of this Convention and which is of
a similar nature as any organisation
established in Iceland and referred to in
sub-paragraph a) (iii) (the competent
authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement determine whether
such organisation is of a similar nature);
or

(iv) any institution similar to any of
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peim stofnunum sem nefndar eru { a-1id
(iv) sem ber stjérnvold adildarrikjanna
kynnu ad gera samkomulag um 4
hverjum tima ad falli undir petta dkvedi;
vextir sem myndast { Lithden vera und-
anpegnir lithdiskum skatti ef vextirnir
eru greiddir:

(i) islenska rikinu, sjalfstjérnarhéradi,
sveitarstjorn eda opinberri stofnun pess;

b)

(i) Sedlabanka Islands;

(iii) Idnldnasjédi eda Idnpréunarsjédi
eda 00rum samberilegum stofnunum
sem bar stjornvold adildarrikjanna
kynnu ad gera samkomulag um 4 hverj-
um tima ad falli undir petta dkvadi; eda

(iv) 60rum stofnunum samberilegum
peim stofnunum sem nefndar eru i 1id
(iii) sem bear stjornvold adildarrikjanna
kynnu ad gera samkomulag um 4 hverj-
um tima;

vextir sem myndast { adildarriki vegna
ldna sem stofnanir sem nefndar eru i a-
eda b-1i0 hafa dbyrgst greidslu 4 og eru
greiddir til adila heimilisfasts i hinu
adildarrikinu skulu einungis skattlag®ir {
pvi riki;

vextir sem myndast { adildarriki skulu
einungis skattlag®ir { hinu adildarrikinu
ef:

(i) méttakandinn er heimilisfastur i pvi
riki, og

(i) hann er fyrirteki sem hefur heimil-
isfesti 1 pvi adildarriki og er raunveru-
legur rétthafi vaxtanna, og

(iii) vextirnir eru greiddir vegna skulda
sem eiga raetur sinar ad rekja til lana sem
pad fyrirtaeki hefur veitt vegna s6lu hvers
kyns varnings e®a idnadar-, vidskipta-
eda visindabunadar til annars fyrirtekis
sem hefur heimilisfesti i fyrrnefnda rik-
inu, nema ef salan 4 sér stad eda skuldin
verdur til milli tengdra adila.

4. Hugtakid ,vextir merkir { pessari grein
tekjur af hvers konar skuldakrofum an tillits til
pess hvort per eru tryggdar med vedi i fasteign
eda ekki, og sérstaklega tekjur af rikisskulda-
bréfum og tekjur af skuldabréfum eda skuldavid-
urkenningum, par med talinn gengismunur og
4go60i tengdur slikum verdbréfum, skuldabréfum
eda skuldavidurkenningum. Dréttarvextir vegna
vanskila teljast ekki vextir samkvamt bessari
grein.

c)

d)
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those referred to in sub-paragraph a) (iv),
as may be agreed from time to time
between the competent authorities of the
Contracting States;

interest arising in Lithuania shall be
exempt from Lithuanian tax if the inter-
est is paid to:

(1) the State of Iceland, a political sub-
division, a local authority or a statutory
body thereof;

(ii) the Central Bank of Iceland;

(iii) the Industrial Loan Fund or the
Industrial Development Fund, or any
other similar institution, as may be
agreed from time to time between the
competent authorities of the Contracting
States; or

(iv) any other institution, similar to
those mentioned in subdivision (iii), as
may be agreed from time to time
between the competent authorities of the
Contracting States;

interest arising in a Contracting State on
a loan guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-para-
graph a) or sub-paragraph b) and paid to
a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State;
interest arising in a Contracting State
shall be taxable only in the other
Contracting State if:

(i) the recipient is a resident of that
other State, and

(ii) such recipient is an enterprise of
that other State and is the beneficial
owner of the interest, and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale on cred-
it, by that enterprise, of any merchandise
or industrial, commercial or scientific
equipment to an enterprise of the first-
mentioned State, except where the sale
or indebtedness is between related per-
sons.

4. The term “interest” as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and in par-
ticular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article.

b)

c)

d)
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5. Akvadi 1. og 2. tl. gilda ekki pegar raun-
verulegur rétthafi vaxtanna er heimilisfastur {
adildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum
fasta atvinnustod i hinu adildarrikinu par sem
vextirnir myndudust, eda hann leysir af hendi
sjalfsteda starfsemi frd fastri stofnun stadsettri {
sidarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir
eru greiddir af er raunverulega bundin vid slika
fasta atvinnustod eda fasta stofnun. I pvi tilviki
skulu dkvaedi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir pvi sem
vid 4.

6. Pegar greidandi vaxta hefur heimilisfesti {
adildarriki skulu vextir taldir hafa myndast { pvi
riki. Ef adili sem greidir vextina, hvort sem hann
hefur heimilisfesti i adildarriki eda ekki, hefur
hins vegar fasta atvinnustod eda fasta stofnun {
adildarriki og skuldin sem vextirnir eru greiddir
af vard til { tengslum vid hina fostu atvinnustod
eda fostu stofnun, og vextirnir eru greiddir af
hinni fostu atvinnustod eda fostu stofnun, skulu
slikir vextir taldir hafa myndast { pvi riki par sem
hin fasta atvinnust6d eda fasta stofnun er.

7. Pegar, vegna sérstaks sambands milli greid-
anda og raunverulegs rétthafa eda milli peirra
beggja og pridja adila, vaxtafjirhaedin er herri,
midad vid pa skuldakrofu sem hiin er greidd af,
en st vaxtafjirhed sem greidandi og raunveru-
legur rétthafi hefGu samid um ef betta sérstaka
samband hefdi ekki verid fyrir hendi skulu
akv®di pessarar greinar einungis gilda um sidar-
nefndu fjarhedina. Pegar pannig stendur 4 skal
fjarhedin sem umfram er vera skattlogd { sam-
remi vid 16ggjof hvors adildarrikis um sig ad
teknu tilliti til annarra dkveda samnings pessa.

12. gr.
Poknanir.
1. Poéknanir sem myndast { adildarriki og
greiddar eru adila heimilisfostum { hinu adildar-
rikinu ma skattleggja { sidarnefnda rikinu.
2. Slikar péknanir m4 b6 einnig skattleggja {
pvi adildarriki par sem bar myndast og sam-
kvaemt 16gum pess rikis. Sé méttakandinn hins
vegar raunverulegur rétthafi pdknananna ma
skatturinn sem pannig er 4 lagdur eigi vera harri
en:
a) 5 af hundradi af vergri fjairh®d greiddra
pdknana vegna afnota af idGnadar-, vid-
skipta- eda visindabunadi;
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the perma-
nent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 12

Royalties
1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.
2. However, such royalties may also be taxed in
the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties,
the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royal-
ties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment;
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b) 10 af hundradi af vergri fjarh&6 péknan-
anna { 6llum 68rum tilvikum.

Ber stjornvold adildarrikjanna geta med gagn-
kvemu samkomulagi kvedid nanar 4 um hvernig
framkvemd framangreindra takmarkana verdi
héttad.

3. Hugtakid ,,péknanir { pessari grein merkir
hvers konar greidslur sem tekid er vid sem end-
urgjaldi fyrir afnot e®a rétt til ad hagnyta hvers
konar hofundarrétt 4 svidi bokmennta, lista eda
visinda, par med taldar kvikmyndir og mynd- eda
hljédsegulbond fyrir sjonvarps- eda hljédvarps-
sendingar, hvers konar einkaleyfi, vorumerki,
mynstur eda likon, detlanir, leynilega formilu
eda framleidsluadferdir, eda fyrir afnot eda rétt til
a0 hagnyta idnadar-, vidskipta- eda visinda-
bunad, eda fyrir upplysingar um reynslu 4 svidi
idnadar, vidskipta eda visinda.

4. Akvadi 1. og 2. tl. gilda ekki pegar raun-
verulegur rétthafi péknananna er heimilisfastur {
adildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum
fasta atvinnustod { hinu adildarrikinu par sem
pdéknanirnar myndudust, eda hann leysir af hendi
sjalfsteeda starfsemi fra fastri stofnun stadsettri {
sidarnefnda rikinu, og réttindin eda eignin sem
pdéknanirnar stafa fra er raunverulega bundin vid
slika fasta atvinnustod eda fasta stofnun. I pvi til-
viki skulu dkvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir pvi
sem Vvio 4.

5. Pegar greidandi péknananna hefur heimilis-
festi 1 adildarriki skulu péknanirnar taldar hafa
myndast { pvi riki. Ef adilinn sem greidir pokn-
anirnar, hvort sem hann hefur heimilisfesti {
adildarriki eda ekki, hefur hins vegar fasta
atvinnustod eda fasta stofnun { adildarriki, og
skyldan til ad greida poknanirnar stafar fra hinni
fostu atvinnust6d eda fostu stofnun, og pdknan-
irnar eru greiddar af hinni fostu atvinnust6d eda
fostu stofnun, skulu slikar poknanir taldar hafa
myndast { pvi riki par sem hin fasta atvinnustod
eda fasta stofnun er.

6. Pegar, vegna sérstaks sambands milli greid-
anda og raunverulegs rétthafa eda milli peirra
beggja og bridja adila, fjarh®d boéknananna er
herri, midad vid bau afnot, réttindi eda upp-
lysingar sem ber eru greidsla fyrir, en s fjarhed
sem greidandi og raunverulegur rétthafi hefdu
samid um ef petta sérstaka samband hefdi ekki
verid fyrir hendi skulu dkvedi pessarar greinar
einungis gilda um sidarnefndu fjarhzdina. Pegar
pannig stendur a skal fjarhedin sem umfram er
skattlogd 1 samraemi vid 16ggjof hvors adildar-
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b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting

States may by mutual agreement settle the mode
of application of these limitations.

3. The term “royalties” as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or
tapes for television or radio broadcasting, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable accord-
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rikis um sig ad teknu tilliti til annarra dkvaeda
samnings pessa.

7. Ef Lithden mundi { samningi til ad koma {
veg fyrir tviskottun sem pad gerir vid pridja riki,
sem 4 adild ad Efnahagssamvinnu- og préunar-
stofnuninni (OECD) vid dagsetningu undirrit-
unar pessa samnings, eftir pa dagsetningu undan-
piggja einhver pau réttindi eda eignir fra peirri
skilgreiningu sem felst i 3. tl. pessarar greinar,
eda undanpiggja péknanir sem myndast { Lithden
fra lithdiskum skatti & poknanir eda takmarka
skatthlutfall af péknunum skv. 2. tl. skal slik skil-
greining, undanpidga eda lakkad skatthlutfall
sjalfkrafa eiga vid eins og pad hefdi verid skil-
greint { 3. eda 2. tl., eftir pvi sem vid .

13. gr.
Soluhagnadur af eignum.

1. Hagnad, sem adili heimilisfastur { adildarriki
hlytur af solu fasteignar sem getid er i 2. tl. 6. gr.
og sem stadsett er { hinu adildarrikinu eda af
hlutabréfum { félagi ef eignir pess eru einkum
félgnar { fasteignum, ma skattleggja { sidarnefnda
rikinu.

2. Hagnad, sem hlyst af solu lausafjar sem er
hluti atvinnurekstrareignar fastrar atvinnustodvar
sem fyrirtaeki { adildarriki hefur { hinu adildarrik-
inu, eda lausafjar sem tilheyrir fastri stofnun sem
adili heimilisfastur { adildarriki hefur til pess ad
leysa af hendi sjalfsteda starfsemi { hinu adildar-
rikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu. Sama
gildir um hagnad af solu 4 slikri fastri atvinnu-
stod (einni sér eda dsamt fyrirtekinu { heild) eda
slikri fastri stofnun.

3. Hagnad, sem fyrirteki i adildarriki hlytur af
s6lu skips eda loftfars sem notad er i flutningum
a alpj6daleidum eda lausafjir sem tengt er notkun
sliks skips eda loftfars, skal einungis skattleggja
i pvi adildarriki.

4. Hagnad, sem hlyst af s6lu annarra eigna en
getid er i undanfarandi to6luliduim pessarar
greinar, skal einungis skattleggja { pvi adildarriki
par sem seljandinn er heimilisfastur.

14. gr.
Sjalfsted starfsemi.
1. Tekjur, sem adili heimilisfastur { adildarriki
hefur af sjalfstaedri starfsemi eda 68ru sjélfstedu

3. dgiist 1999

ing to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this
Convention.

7. If in any Convention for the avoidance of
double taxation concluded by Lithuania with a
third State, being a member of the Organisation
for Economic Co-operation and Development
(OECD) at the date of signature of this
Convention, Lithuania after that date would
agree to exclude any kind of rights or property
from the definition contained in paragraph 3 of
this Article or exempt royalties arising in
Lithuania from Lithuanian tax on royalties or to
limit the rates of tax provided in paragraph 2,
such definition or exemption or lower rates shall
automatically apply as if it had been specified in
paragraph 3 or paragraph 2, respectively.

Article 13

Capital gains
1. Gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of immovable property
referred to in paragraph 2 of Article 6 and situat-
ed in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of
such property may be taxed in that other State.
2. Gains from the alienation of movable prop-
erty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.
3. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that
State.
4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding para-
graphs of this Article, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14
Independent personal services
1. Income derived by an individual who is a res-
ident of a Contracting State in respect of profes-
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starfi, skulu einungis skattlag®ar { pvi riki, nema
hann hafi ad jafnadi fasta stofnun { hinu adildar-
rikinu til pess ad leysa af hendi storf sin. Ef hann
hefur slika fasta stofnun md leggja skatt 4 tekj-
urnar { hinu rikinu, en pé einungis pann hluta
peirra sem rekja ma til pessarar fostu stofnunar.
Pegar einstaklingur sem er heimilisfastur { adild-
arriki dvelur { hinu adildarrikinu { eitt eda fleiri
skipti, samtals lengur en 183 daga & t6lf manada
timabili, sem hefst eda endar 4 vidkomandi skatt-
ari, skal hann talinn hafa fasta stofnun ad jafnadi
i pvi riki og tekjur, sem hann hefur af nefndri
starfsemi sem er leyst af hendi { pvi riki, skulu
taldar tilheyra pessari fostu stofnun.

2. Hugtakid ,sjélfsted starfsemi merkir
einkum sjdlfsteed storf 4 svidi visinda, bok-
mennta, lista, uppeldis- eda kennslumadla, svo og
sjalfsted storf lekna, 16gfredinga, verkfraedinga,
arkitekta, tannleekna og endurskodenda.

15. gr.
Launao starf.

1. Med peim undantekningum, sem um raedir {
16., 18. og 19. gr., skulu starfslaun, vinnulaun og
annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur
{ adildarriki feer fyrir starf sitt, einungis skattlogd
i pvi riki, nema starfid sé€ leyst af hendi { hinu
adildarrikinu. Ef starfid er leyst af hendi par ma
skattleggja endurgjaldid fyrir pad { sidarnefnda
rikinu.

2. Pratt fyrir dkvedi 1. tl. skal endurgjald, sem
adili heimilisfastur 1 adildarriki fer fyrir starf
sem hann leysir af hendi { hinu adildarrikinu, ein-
ungis skattlagt { fyrrnefnda rikinu, ef:

a) moéttakandinn dvelur { hinu rikinu { eitt
eda fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183
daga samtals 4 t6lf manada timabili sem
hefst eda endar 4 viSkomandi skattdri, og

b) endurgjaldid er greitt af eda fyrir hond

vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur

i hinu rikinu, og

endurgjaldid er ekki gjaldfert hjd fastri

atvinnustod eda fastri stofnun sem vinnu-

veitandinn hefur { hinu rikinu.

3. Pratt fyrir framangreind 4kvadi pessarar
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sional services or other activities of an indepen-
dent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in that other State,
but only so much of the income as is attributable
to that fixed base. For this purpose, where an
individual who is a resident of a Contracting
State stays in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve-month period commencing or
ending in the tax year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available
to him in that other State and the income that is
derived from his activities referred to above that
are performed in that other State shall be attrib-
utable to that fixed base.

2. The term “professional services” includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-
month period commencing or ending in
the tax year concerned, and

the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of
the other State, and

the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base
which the employer has in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of

b)

)
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greinar ma skattleggja endurgjald fyrir starf leyst
af hendi um bord 1 skipi eda loftfari, sem notad
er i flutningum & alpjodaleidum a vegum adila
heimilisfasts 1 adildarriki, { pvi riki.

16. gr.
Stjornarlaun.
Stjérnarlaun og adrar svipadar greidslur, sem
adili heimilisfastur { adildarriki feer fyrir setu {
stjérn eda stjérnarigildi 1 félagi sem heimilisfast

er { hinu adildarrikinu, ma skattleggja 1 sidar-
nefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og iprottamenn.

1. Pratt fyrir dkvedi 14. og 15. gr. md skatt-
leggja adila heimilisfastan { adildarriki af tekjum
sem hann aflar { hinu adildarrikinu med persénu-
legum storfum sem listamadur, svo sem leikhds-
eda kvikmyndaleikari, listamadur i hlj6Svarpi
eda sjonvarpi eda tonlistarmadur, eda sem
ipréttamadur, { sidarnefnda rikinu.

2. Pegar tekjur af starfi, sem leyst er af hendi af
listamanni eda ipréttamanni sem slikum, renna
ekki til listamannsins eda ipréttamannsins sjalfs
heldur til annars adila mad, pratt fyrir dkvedi 7.,
14. og 15. gr., skattleggja tekjurnar { pvi adildar-
riki par sem starfsemi listamannsins eda iprétta-
mannsins fer fram.

3. Akvadi 1. og 2. tl. pessarar greinar eiga ekki
vid um tekjur af starfi listamanns eda iprotta-
manns { adildarriki ef koman til pess rikis er
kostud ad einhverju eda ollu leyti af opinberum
sjodum hins adildarrikisins eda sjalfstjérnarhér-
adi eda sveitarstjorn pess. I pvi tilviki skulu tekj-
urnar skattlagdar { samrami vid dkvedi 7., 14. og
15. gr., eftir pvi sem vid 4.

18. gr.
Eftirlaun og svipadar greidslur.

1. Med peim undantekningum, sem um radir {
2. tl. 19. gr., skulu eftirlaun og adrar svipadar
greidslur, sem greiddar eru adila heimilisfostum
{ adildarriki, einungis skattlagdar { pvi riki.

2. Pratt fyrir dkvaedi 1. tl. og dkvaedi 2. tl. 19.
gr. skulu eftirlaun og adrar betur, hvort sem per
eru inntar af hendi med vissu millibili eda { einu
lagi, sem greiddar eru samkvamt almannatrygg-
ingaloggjof adildarrikis eda Ur 68rum opinberum
sjodum adildarrikis sem eru reknir til ad tryggja
velferd almennings, einungis skattlagdar { pvi
riki.
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this Article, remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a ship or air-
craft operated in international traffic by a resident
of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or
any other similar organ of a company which is a
resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State.
2. Where income in respect of personal activi-
ties exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertain-
er or sportsman himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions
of Article 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to income derived from activities exer-
cised in a Contracting State by an entertainer or
a sportsman if the visit to that State is wholly or
mainly supported by public funds of the other
Contracting State, or a political subdivision, or a
local authority thereof. In such case, the income
shall be taxable in accordance with the provisions
of Articles 7, 14 and 15, as the case may be.

Article 18
Pensions and similar payments
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, and the provisions of paragraph 2 of Article
19, pensions paid and other benefits, whether
periodic or lump-sum compensation, granted
under the social security legislation of a Con-
tracting State or under any public scheme organ-
ised by a Contracting State for social welfare pur-
poses shall be taxable only in that State.
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19. gr.

Opinbert starf.
1. a) Endurgjald, ad undanteknum eftirlaun-
um, sem greitt er af adildarriki eda sjalf-
stjérnarhéradi, sveitarstjorn eda opin-
berri stofnun pess til manns fyrir launud
storf hans 1 pjénustu pess rikis, sjalf-
stjornarhérads, sveitarstjornar eda opin-
berrar stofnunar, skal einungis skatt-
leggja 1 pvi riki.
Slikt endurgjald skal pé einungis skatt-
leggja 1 pvi adildarriki par sem madurinn
er heimilisfastur ef starfid er leyst af
hendi par og madurinn:

b)

(i) er rikisborgari pess rikis; eda

(i1) tok ekki upp heimilisfesti 1 pvi riki
einvordungu { beim tilgangi ad leysa
betta starf af hendi.

Eftirlaun, sem greidd eru af eda dr
sjodum stofnudum af adildarriki eda
sjalfstjornarhéradi, sveitarstjorn  eda
opinberri stofnun pess til manns fyrir
launud storf hans { pjénustu pessa rikis,
sjalfstjornarhérads, sveitarstjérnar eda
opinberrar stofnunar, skal einungis skatt-
leggja 1 pvi riki.

Slik eftirlaun skal p6 einungis skattleggja
i pvi adildarriki par sem madurinn er
heimilisfastur ef hann er rikisborgari
pess rikis.

3. Akvadi 15., 16. og 18. gr. skulu gilda um
endurgjald og eftirlaun greidd fyrir storf leyst af
hendi { sambandi vid starfsemi sem rekin er af
adildarriki eda sjalfstjornarhéradi, sveitarstjorn
eda opinberri stofnun pess.

b)

20. gr.
Ndamsmenn.

Néamsmadur, lerlingur eda nemi, sem er eda
var sidast fyrir komu sina til adildarrikis heimil-
isfastur { hinu adildarrikinu og sem dvelur { fyrr-
nefnda rikinu einungis vegna nams sins eda pjalf-
unar, skal ekki skattlagdur 1 pvi riki af greidslum
sem hann fer til ad standa straum af framfaerslu
sinni, ndmi eda bjalfun, enda séu slikar greidslur
til hans runnar fra adilum utan pess rikis.

21. gr.
Starfsemi undan strondum.
1. Akvadi bessarar greinar skulu gilda pratt
fyrir 6nnur dkvadi samningsins.
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Article 19

Government service
1. a) Remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State, or a political sub-
division, or a local authority or a statuto-
ry body thereof, to an individual in
respect of dependent personal services
rendered to that State, subdivision,
authority or body shall be taxable only in
that State.
However, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of
which the individual is a resident if the
services are rendered in that State and the
individual:
(i) 1is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of rendering
the services.
Any pension paid by, or out of funds cre-
ated by, a Contracting State, or a politi-
cal subdivision, or a local authority, or a
statutory body thereof, to an individual
in respect of dependent personal services
rendered to that State, subdivision,
authority or body shall be taxable only in
that State.
However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a
national of that State.
3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall
apply to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State, or a political
subdivision, or a local authority or a statutory
body thereof.

b)

b)

Article 20
Students
Payments which a student, or an apprentice or
trainee, who is or was immediately before visit-
ing a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his edu-
cation or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 21
Offshore activities
1. The provisions of this Article shall apply
notwithstanding any other provision of this
Convention.
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2. Adili heimilisfastur { adildarriki, sem stundar
starfsemi undan stréndum hins adildarrikisins {
tengslum vid konnun eda hagnytingu 4 hafsbotni,
botnlogum og nattdruaudlindum bpeirra i sidar-
nefnda rikinu, skal hvad pessa starfsemi vardar
og med peim undantekningum sem { 3. og 4. tl.
greinir teljast stunda starfsemi { pvi riki fra fastri
atvinnustod eda fastri stofnun par.

3. Akvadi 2. tl. eiga ekki vid ef starfsemin fer
fram 4 einu eda fleiri timabilum sem fara ekki
yfir 30 daga samtals 4 t6lf mdnada timabili. Ad
pvi er pennan t6lulid vardar skal po:

a) starfsemi, sem adili sem tengdur er
60rum adila rekur, talin vera rekin af sid-
arnefnda adilanum ef umradd starfsemi
er ad verulegu leyti sams konar og si
starfsemi sem fyrrnefndi adilinn rekur;

b) adili teljast tengdur 6drum adila ef annar
Iytur beint eda Obeint stjorn hins eda
badir luta, beint eda 6beint, stjorn pridja
adila, eins eda fleiri.

4. Hagnadur, sem adili heimilisfastur { adildar-
riki hlytur af flutningi 4 birgdum eda starfs-
monnum til svedis eda milli svada i adildarriki,
par sem starfsemi { tengslum vid koénnun eda
hagnytingu 4 hafsbotni, botnlogum og ndttiru-
audlindum peirra fer fram eda af rekstri drattar-
béita og annarra skipa { tengslum vid slika starf-
semi, skal einungis skattlagdur { fyrrnefnda rik-
inu.

5. a) Pratt fyrir dkvaedi b-lidar { pessum tolu-
1id ma skattleggja starfslaun, vinnulaun
og annad svipad endurgjald, sem adili
heimilisfastur 1 adildarriki hlytur vegna
vinnu sem tengist konnun eda hagnyt-
ingu 4 hafsbotni, botnldgum og nattiru-
audlindum bpeirra { hinu adildarrikinu, {
sidarnefnda rikinu ad pvi marki sem
vinnan er leyst af hendi undan strondum
pess. Slikt endurgjald skal pé einungis
skattlagt { fyrrefnda rikinu ef vinnan er
leyst af hendi undan strondum fyrir
vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur
i hinu rikinu og vinnan er leyst af hendi
4 einu eda fleiri timabilum sem fara ekki
yfir 30 daga samtals 4 t6lf mdnada tima-
bili.
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2. A person who is a resident of a Contracting

State and carries on activities offshore in the

other Contracting State in connection with the

exploration or exploitation of the sea bed and
sub-soil and their natural resources situated in
that other State shall, subject to paragraphs 3 and

4, be deemed in relation to those activities to be

carrying on business in that other State through a

permanent establishment or fixed base situated

therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not

apply, where the activities are carried on for a

period or periods not exceeding in the aggregate

30 days in any twelve-month period. However,

for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by a person who is
associated with another person shall be
regarded as carried on by the other per-
son if the activities in question are sub-
stantially the same as those carried on by
the first-mentioned person;

b) a person shall be deemed to be associat-
ed with another person if one is con-
trolled directly or indirectly by the other,
or both are controlled directly or indi-
rectly by a third person or third persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting

State from the transportation of supplies or per-

sonnel to a location, or between locations, where

activities in connection with the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their

natural resources are being carried on in a

Contracting State, or from the operation of tug-

boats and other vessels auxiliary to such activi-

ties, shall be taxable only in the first-mentioned

State.

5. a) Subject to sub-paragraph b) of this para-
graph, salaries, wages and similar remu-
neration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an
employment connected with the explo-
ration or exploitation of the sea bed and
sub-soil and their natural resources situ-
ated in the other Contracting State may,
to the extent that the duties are per-
formed offshore in that other State, be
taxed in that other State. However, such
remuneration shall be taxable only in the
first-mentioned State if the employment
is carried on offshore for an employer
who is not a resident of the other State
and for a period or periods not exceeding
in the aggregate 30 days in any twelve-
month period.
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b) Starfslaun, vinnulaun og annad svipad
endurgjald sem adili heimilisfastur {
adildarriki hlytur vegna vinnu um bord {
skipi eda loftfari sem notad er til flutn-
inga 4 birgdum eda starfsmonnum til
svadis eda milli sveda, par sem starf-
semi i tengslum vid konnun eda hag-
nytingu 4 hafsbotni, botnlogum og nétt-
truaudlindum beirra fer fram { adildar-
riki, eda vegna vinnu um bord { drattar-
bati eda 6drum skipum { tengslum vid
slika starfsemi, md skattleggja i pvi
adildarriki par sem vinnuveitandinn er
heimilisfastur.

6. Hagnad, sem adili heimilisfastur { adildarriki
hlytur af solu &:

a) réttindum til konnunar eda hagnytingar;
eda
eignum { hinu adildarrikinu sem notadar
eru { tengslum vid konnun eda hagnyt-
ingu 4 hafsbotni, botnlogum og néttiru-
audlindum peirra { pvi riki; eda

b)

c) hlutabréfum, ef rekja ma verdmeti peirra
ad oOllu eda verulegu leyti beint eda
6beint til slikra réttinda eda eigna eda

badi til slikra réttinda og eigna;

ma skattleggja { hinu adildarrikinu.

I pessum t6lulid merkir hugtakid ,réttindi til
konnunar eda hagnytingar® rétt til verdmata sem
verda til vid konnun eda hagnytingu 4 hafsbotni,
botnlégum og néttiruaudlindum beirra i hinu
adildarrikinu, par med talinn rétt til hlutdeildar {
eda til 4géda af slikum verdmatum.

22. gr.
Adrar tekjur.
1. Tekjur, sem adili heimilisfastur { adildarriki
aflar og ekki er fjallad um { undanfarandi grein-
um bessa samnings, skal einungis skattleggja {
pvi riki. P6 mé einnig skattleggja slikar tekjur
sem myndast { hinu adildarrikinu { pvi riki.

2. Akvadi 1. tl. gilda ekki um tekjur, adrar en
tekjur af fasteign, sbr. skilgreiningu i 2. tl. 6. gr.,
pegar méttakandi teknanna er heimilisfastur {
adildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum
fasta atvinnustdd { hinu adildarrikinu ea hann
leysir af hendi sjalfsteeda starfsemi fra fastri
stofnun stadsettri { sidarnefnda rikinu og réttindin
eda eignin sem tekjurnar stafa fra er raunverulega
bundin vid slika fasta atvinnust6d eda fasta
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b) Salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exer-
cised aboard a ship or aircraft engaged in
the transportation of supplies or person-
nel to a location, or between locations,
where activities connected with the
exploration or exploitation of the sea bed
and sub-soil and their natural resources
are being carried on in a Contracting
State, or in respect of an employment
exercised aboard tugboats or other ves-
sels operated auxiliary to such activities,
may be taxed in the Contracting State of
which the employer is a resident.
6. Gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of:
a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting
State and used in connection with the
exploration or exploitation of the sea bed
and sub-soil and their natural resources
situated in that other State; or

shares deriving their value or the greater
part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from
such rights and such property taken
together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term “exploration or
exploitation rights” means rights to assets to be
produced by the exploration or exploitation of the
sea bed and sub-soil and their natural resources
in the other Contracting State, including rights to
interests in or to the benefit of such assets.

c)

Article 22
Other income

1. Items of income of a resident of a Con-
tracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only
in that State. However, such items of income,
arising in the other Contracting State, may also
be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply
to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or prop-
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stofnun. T pvi tilviki skulu akvadi 7. gr. eda 14.
gr. gilda, eftir pvi sem vid 4.

23. gr.

Eignir.
1. Eign, sem félgin er { fasteign sem getid er {
2. tl. 6. gr. sem er { eigu adila heimilisfasts {
adildarriki og sem stadsett er { hinu adildarrikinu
eda sem folgin er 1 hlutabréfum i félagi ef eignir
pess eru einkum félgnar { slikum fasteignum, mé
skattleggja { sidarnefnda rikinu.
2. Eign, sem f6lgin er { lausafjdreign sem er
hluti atvinnurekstrareignar fastrar atvinnustédvar
sem fyrirtaeki { adildarriki hefur { hinu adildarrik-
inu eda { lausafjdreign sem tilheyrir fastri stofnun
sem adili heimilisfastur { adildarriki hefur til pess
ad leysa af hendi sjalfsteda starfsemi { hinu
adildarrikinu, m4 skattleggja i sidarnefnda rikinu.

3. Eign, sem félgin er i skipum eda loftf6rum
sem notud eru { flutningum & alpj6daleidum af
fyrirteeki { adildarriki, svo og 1 lausafé sem tengt
er notkun slikra skipa eda loftfara, skal einungis
skattlogd 1 pvi riki.

4. Allar adrar eignir adila heimilisfasts { adild-
arriki skulu einungis skattlagdar i pvi riki.

24. gr.
Adferd til ad komast hja tviskottun.
1. A Islandi skal komid { veg fyrir tviskottun
med eftirfarandi heetti:

a) Hafi adili heimilisfastur 4 Islandi tekjur
eda eigi hann eignir, sem samkvemt
akvedum bessa samnings ma skattleggja
i Lithden, skal Island undanpiggja pessar
tekjur eda eignir skattlagningu, nema
akvadi b- eda c-lidar leidi til annars.

b) Pegar adili heimilisfastur 4 Islandi fer

tekjur sem 1 samremi vid dkveaeoi

(i) b-lidar 2. tl. 10. gr., eda

(1) 2.tl. 11.eda 12. gr.

mda skattleggja i Lithden skal fsland
draga frd islenskum tekjuskatti bessa
adila fjarhed sem svarar til pess skatts
sem greiddur hefur verid { Lithden. Fra-
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erty in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23
Capital

1. Capital represented by immovable property
referred to in paragraph 2 of Article 6, owned by
a resident of a Contracting State and situated in
the other Contracting State, or by shares in a
company the assets of which consist mainly of
such property may be taxed in that other State.
2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal ser-
vices, may be taxed in that other State.
3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enterprise
of a Contracting State, and by movable property
pertaining to the operation of such ships and air-
craft, shall be taxable only in that State.
4. All other elements of capital of a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 24
Elimination of double taxation
1. In Iceland double taxation shall be eliminat-
ed as follows:

a) Where a resident of Iceland derives
income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Lithuania,
Iceland shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs b) and c), exempt such
income or capital from tax.

Where a resident of Iceland derives items
of income which, in accordance with the
provisions of:

(i) sub-paragraph b) of paragraph 2 of
Article 10, or

(i1) paragraph 2 of Articles 11 or 12

b)

may be taxed in Lithuania, Iceland shall
allow as a deduction from the tax on the
income of that resident an amount equal
to the tax paid in Lithuania. Such deduc-
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)

d)

drattur pessi skal pé ekki nema harri
fjarhed en peim hluta skattsins, reiknads
an sliks fradrattar, sem er af ofan-
greindum tekjum sem til verda { Lithden.

Ef tekjur sem adili heimilisfastur 4
Islandi hefur eda eignir sem hann 4 eru
undanpegnar skattlagningu 4 [slandi
samkvemt dkvaedum samningsins er
Islandi samt heimilt vid dkvordun skatta
bessa adila af 68rum tekjum eda eignum
ad taka tillit til peirra tekna eda eigna
sem undanpegnar eru skatti.

Akvadi b-lidar (i) skulu gilda fyrstu 10
arin sem samningur pessi er { gildi. Beer
stjornvold skulu radgast sin 4 milli { peim
tilgangi ad dkvarda hvort betta timabil
skuli framlengt. Slik framlenging skal
taka gildi frd peim degi og lita peim
breytingum og skilyrdum, par 4 medal
dkvaedum um uppsdgn, sem adildarrikin
tilgreina og koma sér saman um med
erindaskiptum eftir diplomatiskum leid-
um eda med einhverjum 68rum beim
hatti sem samramist stjérnskipun peirra.
bPegar b-1idur (i) fellur ur gildi { samraemi
vid pennan 1id skal { stad b-lidar (ii)
koma eftirfarandi: ,,(ii) 2. tl. 10., 11., eda
12. gr.”

2. 1 Lithden skal komid i veg fyrir tviskottun
med eftirfarandi hetti:

a)

Hafi adili heimilisfastur { Lithden tekjur
eda eigi hann eignir, sem samkvaemt
dkvadum samnings pessa ma skattleggja
a fslandi, skal Lithden, nema gert sé rad
fyrir hagkvemari medferd { landslogum:

(i) draga frd tekjuskatti pessa adila
fjarhad sem svarar til pess skatts sem
greiddur hefur verid af pessum tekjum a
Islandi;

(i) draga frd eignarskatti pessa adila
fjarhed sem svarar til pess eignarskatts
sem greiddur hefur verid af bessum
eignum 4 Islandi.

Fradréttur pessi skal p6 1 hvorugu tilvik-
inu nema herri upphed en peim hluta
tekju- eda eignarskatts 1 Lithden, reikn-
ads 4n sliks fradréttar, sem er af peim
tekjum eda eignum, eftir pvi sem vid 4,
sem skattleggja mé 4 fslandi.
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tion shall not, however, exceed that part
of the tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable to
such items of income derived from
Lithuania.

Where in accordance with any provision
of the Convention income derived or
capital owned by a resident of Iceland is
exempt from tax in Iceland, Iceland may
nevertheless, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capi-
tal of such resident, take into account the
exempted income or capital.

The provisions in subdivision b) (i) shall
apply for the first 10 years for which the
Convention is effective. The competent
authorities shall consult each other in
order to determine whether this period
shall be extended. Any such extension
shall take effect from such date and sub-
ject to such modifications and condi-
tions, including conditions as to termina-
tion, as may be specified and agreed
between the Contracting States in notes
to be exchanged through diplomatic
channels or in any other manner in accor-
dance with their constitutional proce-
dures. When according to this sub-para-
graph, subdivision b) (i) ceases to apply,
subdivision b) (ii) shall be replaced by
the following: “(ii) paragraph 2 of
Articles 10, 11 or 12.”

In Lithuania double taxation shall be elimi-
nated as follows:

Where a resident of Lithuania derives
income or owns capital, which, in accor-
dance with this Convention, may be
taxed in Iceland, unless a more
favourable treatment is provided in its
domestic law, Lithuania shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the
income of that resident, an amount equal
to the income tax paid thereon in Iceland;

(ii) as a deduction from the tax on the
capital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid thereon in Iceland.

Such deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income
or capital tax in Lithuania as computed
before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be
taxed in Iceland.
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b) Nu 4 félag heimilisfast { Lithden minnst
10 hundradshluta hlutabréfa félags heim-
ilisfasts 4 fslandi sem fullur atkvadis-
réttur fylgir og faer fra pvi félagi 4g6da-
hluti, og skal b4, vid framkvaemd a-lidar,
skatturinn sem greiddur er 4 [slandi ekki
adeins na til pess skatts sem greiddur er
af dgdédahlutunum, heldur einnig bess
skatts sem greiddur er af peim hagnadi
félagsins sem dgédahlutirnir voru greidd-
ir af.

25. gr.
Jafnrétti.

1. Rikisborgarar adildarrikis skulu ekki sazta
annarri eda pyngri skattlagningu eda krofum i pvi
sambandi { hinu adildarrikinu en rikisborgarar
pess rikis s®ta eda unnt er ad lata pd szta vid
somu adstedur, sérstaklega ad pvi er vardar
heimilisfesti. Pratt fyrir dkvadi 1. gr. gildir petta
akvedi einnig um adila sem ekki eru heimilis-
fastir { 68ru hvoru eda badum adildarrikjunum.

2. Rikisfangslausir adilar heimilisfastir { adild-
arriki skulu 1 hvorugu adildarrikinu sata annarri
eda pyngri skattlagningu eda krofum 1 pvi sam-
bandi en rikisborgarar vidkomandi rikis s®@ta eda
unnt er ad lata pa szta vid somu adstedur, sér-
staklega ad ad pvi er vardar heimilisfesti.

3. Skattlagning fastrar atvinnustodvar, sem fyr-
irtaeki 1 adildarriki hefur i hinu adildarrikinu, skal
ekki vera 6hagstedari { sidarnefnda rikinu en
skattlagning 4 fyrirteki { pvi riki sem hafa sams
konar starfsemi med hondum. Petta dkvaedi skal
ekki skyra pannig ad pad skyldi adildarriki til ad
veita adilum heimilisfostum { hinu adildarrikinu
nokkurn pann persénufradratt, ivilnanir og
lekkun skatta vegna hjiskaparstodu eda fjol-
skylduframfersluskyldu sem pad veitir beim
adilum sem par eru heimilisfastir.

4. Eigi akveedi 1. tl. 9. gr., 7. tl. 11. gr. eda 6.
tl. 12. gr. ekki vid skulu vextir, péknanir og adrar
greidslur, sem fyrirteki { adildarriki greidir til
adila heimilisfasts { hinu adildarrikinu, vera fra-
drattarberar vid akvordun skattskylds hagnadar
sliks fyrirtekis eftir somu reglum og greidslur til
adila heimilisfasts i fyrrnefnda rikinu. A sama
hatt skulu skuldir, sem fyrirteki { adildarriki
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b) For the purpose of sub-paragraph a),
where a company that is a resident of
Lithuania receives a dividend from a
company that is a resident of Iceland in
which it owns at least 10 per cent of its
shares having full voting rights, the tax
paid in Iceland shall include not only the
tax paid on the dividend but also the tax
paid on the underlying profits of the com-
pany out of which the dividend was paid.

Article 25

Non-discrimination
1. Nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circum-
stances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also
apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.
2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State con-
cerned in the same circumstances, in particular
with respect to residence, are or may be subject-
ed.
3. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the tax-
ation levied on enterprises of that other State car-
rying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to
its own residents.
4. Except where the provisions of paragraph 1
of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they
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skuldar adila heimilisfostum { hinu adildarrikinu,
vera fradrattarberar vid akvordun skattskyldrar
eignar fyrirtaekisins eftir somu reglum og skuldir
vid adila heimilisfastan { fyrrnefnda rikinu.

5. Pétt fjarmagn fyrirtekja { adildarriki sé ad
ollu eda nokkru leyti, beint eda dbeint, { eigu eda
stjornad af einum eda fleiri adilum sem eru heim-
ilisfastir { hinu adildarrikinu skulu pau ekki szta
annarri eda pyngri skattlagningu eda 68rum
krofum 1 pvi sambandi { fyrrefnda rikinu en fyr-
irteki svipadrar tegundar { pvi riki seta eda unnt
er ad lata pa seta.

6. DPbratt fyrir akvaedi 2. gr. gilda dkvaedi pess-
arar greinar um hvers konar skatta, hverju nafni
sem peir nefnast.

26. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.

1. Pegar adili telur ad rddstafanir sem gerdar
eru af 66ru hvoru eda badum adildarrikjunum
leidi til eda muni leida til skattlagningar ad pvi er
hann vardar sem ekki er { samraemi vid dkvadi
samnings pessa getur hann, dn pess ad pad raski
rétti hans til ad fera sér { nyt réttarvernd sem 16g
bessara rikja kveda a4 um, lagt malid fyrir baert
stjérnvald { pvi adildarriki par sem hann er heim-
ilisfastur eda, falli mal hans undir akvedi 1. tl.
25. gr., { pvi adildarriki par sem hann er rikis-
borgari. Mdl verdur ad leggja fyrir innan priggja
ara fra pvi ad fyrsta tilkynningin um adgerdir
barst vegna skattlagningar sem ekki er { samrami
vid dkvadi samningsins.

2. Ef bert stjornvald telur ad métmelin séu 4
rokum reist en getur pé ekki sjélft leyst malid &
vidunandi hétt skal pad leitast vid ad leysa malid
med gagnkvemu samkomulagi vid bert stjérn-
vald 1 hinu aSildarrikinu { pvi skyni ad komist
verdi hja skattlagningu sem ekki er i samremi
vid dkvadi samningsins. I pvi tilviki er ber
stjornvold nd samkomulagi skal adildarriki {
samremi vid slikt samkomulag endurgreida eda
draga frd umraedda skattfjarhad. Slikt samkomu-
lag skal koma til framkvamda 6had 6llum tima-
takmorkunum sem { gildi eru samkvaemt 16gum
adildarrikjanna.

3. Ber stjornvold { adildarrikjunum skulu med
gagnkvemu samkomulagi leitast vid a8 leysa
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had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-men-
tioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capi-
tal of which is wholly or partly owned or con-
trolled, directly or indirectly, by one or more res-
idents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any tax-
ation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwith-
standing the provisions of Article 2, apply to
taxes of every kind and description.

Article 26
Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 25, to that of the
Contracting State of which he is a national. The
case must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in tax-
ation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solu-
tion, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
Convention. In the event the competent authori-
ties reach an agreement, refund or credit of taxes
shall be allowed by the Contracting States in
accordance with such agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual
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sérhvern vanda eda vafaatridi vardandi skyringu
eda beitingu samningsins. Pau geta einnig radg-
ast sin 4 milli { pvi skyni ad komast hja tviskottun
i tilvikum sem ekki er fjallad um { samningnum.

4. Ber stjérnvold { adildarrikjunum geta haft
beint samband sin 4 milli { pvi skyni ad nd sam-
komulagi { samremi vid pad sem um er reett {
undanfarandi t6lulidum. Pegar @skilegt virdist ad
fram fari munnleg skoBanaskipti til pess ad sam-
komulag ndist geta slikar umradur farid fram f{
nefnd sem skipud er fulltrium bzrra stjérnvalda
beggja adildarrikjanna.

27. gr.
Skipti a upplysingum.

1. Berstjornvold { adildarrikjunum skulu skipt-
ast & peim upplysingum sem naudsynlegar eru
vegna framkvaemdar dkvada samnings pessa eda
laga adildarrikjanna vardandi skatta sem samn-
ingur pessi tekur til ad pvi leyti sem vidkomandi
skattlagning er { samremi vid dkvedi samnings-
ins. Skipti 4 upplysingum takmarkast ekki vid
akvadi 1. gr. Allar upplysingar sem métteknar eru
af adildarriki skal fara med sem trdnadarmadl 4
sama hatt og farid er med upplysingar sem aflad er
samkvamt 16gum bess rikis og skulu eingéngu
gerdar kunnar adilum eda stjérnvéldum (par med
t6ldum démst6lum og stjérnsysluadilum) sem
hafa med hondum dlagningu eda innheimtu a
pbeim skottum sem samningurinn tekur til eda
fullnustu- eda dkaruvald vardandi pd skatta eda
drskurdi um kerur vegna bpeirra skatta. Pessir
adilar eda stjornvold skulu einungis nota upp-
lysingarnar { greindum tilgangi. Peir mega gera
slikar upplysingar opinberar vid malarekstur fyrir
démstolum eda { ddmsnidurstodum.

2. Akvadi 1. tl. skal { engu tilviki skyra pannig
ad pau leggi skyldur 4 adildarriki til ad:

a) framkvama stjérnarradstafanir sem vikja
frd 1ogum eda stjornsysluvenjum pess
eda hins adildarrikisins;

b) veita upplysingar sem ekki er unnt ad
afla samkvemt 1ogum eda edlilegum
stjérnsysluvenjum bess eda hins adildar-
rikisins;

¢) veita upplysingar sem myndu lj6stra upp
leyndarmélum e®a framleidsluadferdum
4 svidi atvinnumadla, vidskipta, idnadar,
verslunar eda sérfredipekkingar eda
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agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of the Con-
vention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other direct-
ly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs. When it
seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such
exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 27
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by
the Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as infor-
mation obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph
1 be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that
or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclo-
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veita upplysingar sem, ef gerdar opin-
berar, striddu gegn almannaheill (ordre
public).

28. gr.
AJstod vid innheimtu.
1. Adildarrikin skuldbinda sig til ad adstoda
hvort annad vid innheimtu skatta sem skattgreid-
andi skuldar, ad pvi marki sem fjarh@din hefur
endanlega verid dkvedin i samrami vid 16g pess
rikis sem askir adstodar.

2. 1 pvi tilviki er adildarriki 6skar eftir adstod
vid innheimtu skatta og beidnin hefur verid sam-
pykkt af hinu adildarrikinu skal innheimta slikra
skatta fara fram { samrami vid 16g pess rikis sem
gilda um innheimtu eigin skatta og skal pad
adildarriki beita somu adferdum og ef um inn-
heimtu eigin skattkrofu veri ad reda.

3. Med beidni adildarrikis um innheimtu skal
fylgja vottord sem samkvemt 16gum pess rikis
stadfestir ad umraddir skattar sem skattgreidandi
skuldar séu endanlega dkvardadir.

4. Ef fjarhed skattkrofu { adildarriki hefur ekki
verid endanlega dkvordud vegna pess ad henni
hefur verid afryjad eda vegna malshoféunar ma
pad riki, 1 peim tilgangi ad halda vid skattkréfu
sinni, bidja hitt adildarrikid um ad framkvaema
allar paer bradabirgdaradstafanir sem pvi er heim-
ilt 1ogum samkvaemt og naudsynlegar teljast fyrir
hond fyrrnefnda rikisins. Verdi sidarnefnda rikid
vid peirri beidni skulu bradabirgdaradstafanirnar
framkvaemdar med sama heatti og ef skattaskuld
vid fyrrnefnda rikid veri skattaskuld vid sidar-
nefnda rikid.

5. Beidni samkvaemt 3. eda 4. tl. ma adildarriki
bvi adeins setja fram ad vidkomandi skattgreid-
andi sem skuldar skattana eigi ekki fullnegjandi
eignir 1 pvi riki sem geetu stadid til fullnustu
skattaskuldinni.

6. Pad adildarriki sem innheimtir skatta { sam-
remi vid dkvaedi bessarar greinar skal pegar {
stad senda pvi adildarriki, sem pad innheimtir
fyrir, pd fjarhed sem innheimt var, ad fra-
dregnum sérstokum kostnadi, ef hann er fyrir
hendi, i samremi vid b-1id 7. tl.

7. Ber stjornvold { adildarrikjunum eru sam-
mdla um, nema um annad sé samid, ad:

a) venjulegur kostnadur sem fellur til hja
pvi adildarriki sem adstod veitir skuli
borinn af pvi riki;

89

Nr. 12

sure of which would be contrary to pub-
lic policy (ordre public).

Article 28
Assistance in collection

1. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined
according to the laws of the Contracting State
making the request for assistance.
2. Inthe case of a request by a Contracting State
for the collection of taxes which has been accept-
ed for collection by the other Contracting State,
such taxes shall be collected by that other State
in accordance with the laws applicable to the col-
lection of its own taxes and as if the taxes to be
so collected were its own taxes.
3. Any request for collection by a Contracting
State shall be accompanied by such certificate as
is required by the laws of that State to establish
that the taxes owed by the taxpayer have been
finally determined.
4. Where the tax claim of a Contracting State
has not been finally determined by reason of it
being subject to appeal or other proceedings, that
State may, in order to protect its revenues,
request the other Contracting State to take such
interim measures for conservancy on its behalf as
are available to the other State under the laws of
that other State. If such request is accepted by the
other State, such interim measures shall be taken
by that other State as if the taxes owed to the
first-mentioned State were the own taxes of that
other State.
5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only
be made by a Contracting State to the extent that
sufficient property of the taxpayer owing the
taxes is not available in that State for recovery of
the taxes owed.
6. The Contracting State in which tax is recov-
ered in accordance with the provisions of this
Article shall forthwith remit to the Contracting
State on behalf of which the tax was collected the
amount so recovered minus, where appropriate,
the amount of extraordinary costs referred to in
sub-paragraph 7 b).
7. It is understood that unless otherwise agreed
by the competent authorities of both Contracting
States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting

State in providing assistance shall be
borne by that State,
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b) sérstakur kostnadur sem fellur til hja
adildarriki sem adstod veitir skuli borinn
af hinu adildarrikinu og skuli greiddur
6had peirri fjarhed sem innheimtist fyrir
pess hond af hinu rikinu.

Um leid og adildarriki telur liklegt ad sérstakur
kostnadur muni falla til skal pad gera hinu adild-
arrikinu vidvart og upplysa pad um 4aztladan
kostnad.

8. 1 pessari grein merkir hugtakid ,.skattar” pa
skatta sem samningurinn tekur til og ner til allra
vaxta og vidurlaga er peim tengjast.

29. gr.
Sendiradsmenn og starfsmenn r@dis-
stofnunar.

Akvadi samnings pessa skulu ekki hafa ahrif 4
skattaivilnanir sem sendirddsmenn og starfsmenn
redisstofnunar njéta samkvaemt almennum pjod-
réttarreglum eda akvadum sérstakra samninga.

30. gr.
Gildistaka.
1. Rikisstjérnir hvors adildarrikis um sig skulu
tilkynna hvor annarri ad stjérnskipuleg skilyrdi
vegna gildistoku samningsins hafi verid uppfylit.

2. Samningurinn skal 60last gildi prjatiu dog-
um eftir dagsetningu peirrar tilkynningar sem
sidar berst samkvaemt 1. tl. og skulu dkvadi hans
koma til framkvamda { bddum adildarrikjunum:
a) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdratt-
arskatta vegna tekna sem aflad er frd og
med 1. jandar 4 pvi almanaksdri sem
fylgir na®st 4 eftir pvi 4ri pegar samning-
urinn tekur gildi;
ad pvi er vardar adra skatta 4 tekjur og
skatta 4 eignir vegna skatta sem krefja
ma um vegna skattars sem byrjar frd og
med 1. jandar 4 pvi almanaksdri sem
fylgir nest 4 eftir pvi 4ri pegar samning-
urinn tekur gildi.

b)

31. gr.
Uppsogn.

Samningur bessi skal gilda par til honum er
sagt upp af adildarriki. Hvort adildarrikjanna um
sig getur sagt samningnum upp eftir diplémat-
iskum leidum med skriflegri tilkynningu um upp-
sOgn eigi sidar en sex manudum fyrir lok hvers
almanaksars. I sliku tilviki skal samningnum ekki
beitt { adildarrikjunum:
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b) extraordinary costs incurred by a Con-
tracting State in providing assistance shall
be borne by the other State and shall be
payable regardless of the amount collect-
ed on its behalf by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that
extraordinary costs may be incurred, it shall so
advise the other Contracting State and indicate
the estimated amount of such costs.
8. In this Article, the term “taxes” means the
taxes to which the Convention applies and
includes any interest and penalties relating there-
to.
Article 29
Members of diplomatic missions
and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fis-
cal privileges of members of diplomatic missions
or consular posts under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special
agreements.

Article 30
Entry into force
1. The Governments of the Contracting States
shall notify each other that the constitutional
requirements for the entry into force of this
Convention have been complied with.
2. The Convention shall enter into force thirty
days after the date of the later of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall
have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year
in which the Convention enters into
force;
in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1
January in the calendar year next follow-
ing the year in which the Convention
enters into force.

b)

Article 31
Termination

This Convention shall remain in force until ter-
minated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of
termination in writing at least six months before
the end of any calendar year. In such event, the
Convention shall cease to have effect in both
Contracting States:
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a) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdratt-
arskatta vegna tekna sem aflad er frd og
med 1. jandar 4 pvi almanaksdri sem
fylgir naest 4 eftir pvi ari pegar tilkynnt
er um uppsogn;

ad bvi er vardar adra skatta 4 tekjur og
skatta 4 eignir vegna skatta sem krefja
ma um vegna skattaars sem byrjar frd og
med 1. jandar 4 pvi almanaksdri sem
fylgir nast 4 eftir pvi 4ri pegar tilkynnt
er um uppsogn.

b)

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
bennan.

Gjort { tviriti { Vilnfus hinn 13. jan{ 1998 &
islensku, lithdisku og ensku, og skulu allir textar
jafngildir. Ef vafi leikur 4 um tilkun samnings-
ins skal enski textinn rada.

Fyrir hond lydveldisins Islands:
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond 1ydveldisins Lithdens:
Algirdas Saudargas

BOKUN

Vid undirritun samningsins { dag milli lydveld-
isins Islands og lydveldisins Lithdens til ad kom-
ast hja tviskottun og koma { veg fyrir undanskot
fra skattlagningu 4 tekjur og eignir (hér eftir
nefndur ,,samningurinn‘) hafa undirritadir or8id
asattir um eftirfarandi dkvedi sem eru 6adskilj-
anlegur hluti samningsins:

1.  Med tilvisun til akvada samningsins.

Pegar hugtakid ,,opinber stofnun® er notad
eru adilar sammadla um ad pad skuli taka til sér-
hverrar stofnunar sem starfar 4 vegum hins opin-
bera, 16gum samkvamt, par sem enginn adili
nema rikid sjélft, sjalfstjornarhérad eda sveitar-
stjérn pess 4 hagsmuna ad gata.

2. Vid3.tl. 7. gr.

Abdilar eru sammala um ad ttgjold sem adild-
arriki leyfir sem fradrétt einskordist vid bau
utgjold sem fradrattarbar eru samkvaemt 16gum
pess rikis.

3. Vid 8. gr.
Adilar eru sammaéla um ad ordin ,.hagnadur
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a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year
in which the notice is given;
b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1
January in the calendar year next follow-
ing the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at Vilnius this 13th day of
June 1998, in the Icelandic, Lithuanian and
English languages, all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Republic of Iceland:
Halldér Asgrimsson

For the Republic of Lithuania:
Algirdas Saudargas

PROTOCOL
At the signing today of the Convention

between the Republic of Iceland and the
Republic of Lithuania for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital
(hereinafter referred to as “the Convention”), the
undersigned have agreed upon the following pro-
visions which shall form an integral part of the
Convention:
1. With reference to the provisions of the
Convention

Where the term “statutory body” appears, it
is understood that this term means any legal enti-
ty of a public character created by the laws of a
Contracting State in which no person other than
the State itself, a political subdivision or a local
authority thereof, has an interest.
2. With reference to Article 7, paragraph 3

It is understood that expenses to be allowed
as deductions by a Contracting State include only
expenses that are deductible under the domestic
laws of that State.
3. With reference to Article 8

It is understood that “profits of an enterprise
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fyrirtekis { adildarriki af rekstri skipa i flutn-
ingum 4 alpj6daleidum® skuli tilka { samremi
vid 7. til 14. tl. { athugasemdum vid 8. gr. fyrir-
myndar OECD a6 samningi til ad koma { veg
fyrir tviskottun tekna og eigna frd 1992 og feli
ekki undir neinum kringumstadum { sér hagnad
vegna starfrekslu eda eignarhluta { hafnar-
svaedum, voruhdsum, midstod félksflutninga,
uppskipunarbtinadi eda 6drum svipudum eignum
stadsettum 4 landi, nema { peim tilvikum pegar
hagnadurinn tengist beint starfsemi slikra skipa
af hélfu fyrirtekisins.

4. Vid d-1id 3. tl. 11. gr.

Adilar eru sammala um ad adili teljist vera
tengdur 68rum adila pegar adili, einn eda dsamt
einum eda fleiri tengdum adilum, 4, beint eda
obeint, eignarhlut { hinum adilanum sem nemur
haerra hlutfalli en 50 af hundradi eda pegar einn
eda fleiri adilar, einir eda asamt einum eda fleiri
tengdum adilum, eiga, beint eda ébeint, eignar-
hlut sem nemur herra hlutfalli en 50 af hundradi
{ adilunum tveimur.

5. Vid 2.tl 12. gr.

Adilar eru sammadla um ad hugtakid ,,pékn-
anir skuli ekki teljast taka til greidslna vegna
notkunar 4 borbtinadi eda 66rum buinadi til notk-
unar { svipudum tilgangi @tludum til kénnunar
eda hagnytingar kolvetnislinda.

6. Vid 3.tl 12. gr.

Adilar eru sammala um ad tekjur af leigu
iOnadar-, vidskipta- eda visindabinadar skuli
falla undir hugtakid ,,péknanir” samkvamt 3. tl.
12. gr.

7. Vid 2. tl. 15. gr.

Akvadi 2. tl. taka ekki til launpega sem
leigbur er ut. Med framangreindu er att vid ad
launpegi sem heimilisfesti hefur { adildarriki telst
vera leigdur ut pegar honum er radstafad af adila
(dtleigjanda) til ad framkvaema vinnu { starfsemi
annars adila (stjérnanda) { hinu adildarrikinu, svo
framarlega sem stjérnandinn er med heimilisfesti
eda hefur fasta atvinnustod { pvi riki og utleigj-
andinn er hvorki abyrgur fyrir né ber dhattu af
drangri vinnunnar.

Vid dkvordun 4 pvi hvort launpegi telst vera
leig®ur tt skal fara fram heildarmat par sem sér-
staklega skal tekid tillit til pess hvort:

a) umsjon verksins { heild hvilir 4 stjérn-
andanum;
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of a Contracting State from the operation of ships
in international traffic” shall be interpreted
according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model
Tax Convention on Income and Capital 1992 and
does not, in any event, include the profits from
the operation or ownership of docks, warehous-
es, terminal facilities, stevedoring equipment or
other similar property located on land except,
where these profits are directly related to the
operation, by the enterprise, of such ships.

4. With reference to Article 11, paragraph 3 d)

It is understood that a person is related to
another person where one person, alone or
together with one or more related persons, has,
directly or indirectly, an interest of more than 50
per cent in the other person, or where one or more
persons, alone or together with one or more relat-
ed persons, have, directly or indirectly, an inter-
est of more than 50 per cent in the two persons.

5. With reference to Article 12, paragraph 2

It is understood that the term “royalties” shall
be deemed not to include payments for the use of
drilling rigs, or similar purpose equipment, used
for the exploration for or the extraction of hydro-
carbons.
6. With reference to Article 12, paragraph 3

It is agreed that the income from leasing of
industrial, commercial or scientific equipment
shall be included in the term “royalties” as
defined in Article 12, paragraph 3.
7. With reference to Article 15, paragraph 2

The provisions of paragraph 2 shall not apply
to an employee who is hired out. For the purpos-
es of the preceding sentence, an employee who is
a resident of a Contracting State shall be deemed
to be hired out if he is placed at another person’s
disposal by a person (the hirer-out) to carry out
work in the business of such other person (the
principal) in the other Contracting State, provid-
ed that the principal is a resident of, or has a per-
manent establishment in, that other State, and
that the hirer-out neither has any responsibility
nor bears any risk in respect of the result of the
work.

In determining whether an employee shall be
deemed to be hired out, a comprehensive review
shall be carried out, with particular reference to
whether:

a) the overall supervision of the work rests
with the principal;
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b) vinnan er framkvemd 4 vinnustad sem
stjornandinn hefur til umrdda og ber
abyrgd 4&;

greidslan til utleigjandans er reiknud it
frd unnum vinnustundum eda med tilliti
til annarra tengsla milli greidslunnar og
peirra launa sem launpeginn fer;

)

d) stjornandinn utvegar meginhluta verk-
feera og efnis; og
utleigjandinn dkvardar ekki

fjolda launpega og hafni peirra.

einhlida

€)

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltriar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad békun
pessa.

Gjort 1 tviriti { Vilnfus hinn 13. jini 1998 4
islensku, lithdisku og ensku, og skulu allir textar

jafngildir. Ef vafi leikur 4 um tilkun békunar-
innar skal enski textinn rada.

Fyrir hond lydveldisins Islands:
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond lydveldisins Lithdens:
Algirdas Saudargas

3. agist 1999
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b) the work is carried out in a place of work
which is at the disposal of the principal
and for which he has responsibility;
the remuneration to the hirer-out is com-
puted according to the time spent or with
reference to any other relationship
between the remuneration and the wages
received by the employee;
the main part of the tools and materials
are supplied by the principal; and
the hirer-out does not decide unilaterally
on the number of employees or their qual-
ifications.

9)

d)

€)

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Vilnius this 13th day of
June 1998, in the Icelandic, Lithuanian and
English languages, all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Republic of Iceland:
Halldér Asgrimsson

For the Republic of Lithuania:
Algirdas Saudargas
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AUGLYSING

um tviskottunarsamning vio Pélland.

Samningur milli rikisstjérnar lydveldisins Islands og rikisstjérnar lydveldisins Péllands til ad
komast hja tviskottun og koma { veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir, sem gerdur
var { Reykjavik 19. juni 1998, 60ladist gildi 20. jini 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 3. dguist 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli rikisstjornar lydveldisins Islands og
rikisstjornar lydveldisins Péllands
til ad komast hja tviskéttun og
koma i veg fyrir undanskot
fra skattlagningu 4 tekjur
og eignir.

Rikisstjorn Iydveldisins Islands og rikisstjérn
lydveldisins Pollands,

sem Oska ad gera med sér samning til ad kom-
ast hja tviskottun og koma i veg fyrir undanskot
frd skattlagningu 4 tekjur og eignir,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Adilar sem samningurinn tekur til.
Samningur pessi tekur til adila sem eru heim-
ilisfastir { 60ru eda badum samningsrikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.
1. Samningur pessi tekur til skatta af tekjum og
eignum sem eru lagdir 4 vegna samningsrikis,
sjalfstjornarhérada eda sveitarstjérna pess, an til-
lits til pess 4 hvern hétt peir eru a lagdir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teljast allir
skattar sem lagdir eru 4 heildartekjur, 4 heildar-
eignir eda 4 hluta tekna eda eigna, par med taldir
skattar af hagnadi af solu lausafjar eda fasteigna,
svo og skattar af verdmetisaukningu.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til,
eru einkum pessir:
a) 4 Islandi:
(1) tekjuskattur til rikisins;
(ii) sérstakur tekjuskattur til rikisins;

(iii) eignarskattur til rikisins;
(iv) sérstakur eignarskattur til rikisins;

(v) tekjuitsvar til sveitarfélaga; og
(vi) skattur 4 tekjur og eignir lanastofn-
ana;
(hér eftir nefndir ,,islenskur skattur);
b) i Pollandi:
(i) tekjuskattur 4 einstaklinga; og
(ii) tekjuskattur 4 fyrirteeki;
(hér eftir nefndir ,,pélskur skattur®).
4. Samningurinn skal einnig taka til allra peirra
skatta, somu eda ad verulegu leyti svipaOrar teg-
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AGREEMENT
between the Government of
the Republic of Iceland and
the Government of the Republic of Poland
for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and on Capital

The Government of the Republic of Iceland
and the Government of the Republic of Poland,

Desiring to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1
Persons covered
This Agreement shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes covered
1. This Agreement shall apply to taxes on
income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.
2. There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total income,
on total capital, or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the alien-
ation of movable or immovable property, as well
as taxes on capital appreciation.
3. The existing taxes to which the Agreement
shall apply are in particular:
a) in Iceland:
(i) the national income tax;
(ii) the extraordinary national income
tax;
(iii) the national capital tax;
(iv) the extraordinary national capital
tax;
(v) the municipial income tax; and
(vi) the tax levied on the income and
capital of banking institutions;
(hereinafter referred to as “Icelandic tax”);
b) in Poland:
(i) personal income tax; and
(ii) corporate income tax;
(hereinafter referred to as “Polish tax”).
4. The Agreement shall apply also to any iden-
tical or substantially similar taxes which are
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undar, sem lagdir eru 4 eftir undirritunardag hans
til vidbotar vid eda { stadinn fyrir gildandi skatta.
Ber stjornvold 1 samningsrikjunum skulu gefa
hvort 80ru upplysingar um allar mikilvegar
breytingar sem gerdar hafa verid 4 skattalogum
rikjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. I samningi pessum merkja nedangreind hug-
tok eftirfarandi, nema annad 1eidi af samhenginu:
a) Island“ merkir lydveldid Island og, peg-
ar notad { landfradilegum skilningi, land-
svaedi lydveldisins Islands, par med talid
landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur sam-
kvemt pjédarétti 16gsogu eda fullveldis-
réttindi ad pvi er vardar hafsbotninn,
botnlég hans og hafid yfir honum, og

ndttdruaudlindir peirra;

b) ,Polland” merkir, pegar notad i land-
fredilegum skilningi, landsvadi 1lydveld-
isins Péllands, par med talid sérhvert pad
svedl utan landhelgi pess par sem Pol-
land getur samkvamt pélskum logum og
samkvemt pjodarétti beitt fullveldisrétt-
indum sinum yfir hafsbotninum, botn-
16gum hans og nattiruaudlindum peirra;

¢) ,aoili" merkir mann, félag og sérhver
onnur samtok adila;

d) ,félag® merkir sérhverja persénu ad
logum eda sérhverja adra einingu sem
telst perséna ad logum ad pvi er skatta
vardar;

e) ,fyrirteki 1 samningsriki* og . fyrirteki {
hinu samningsrikinu® merkir fyrirteki
sem rekid er af adila heimilisfostum {
samningsriki, og fyrirtaeki sem rekid er af
adila heimilisfostum { hinu samningsrik-
inu, eftir pvi sem vid &;

f) .,samningsriki“ og ,hitt samningsrikid*
merkja Island eda Pélland eftir pvi sem
samhengid gefur til kynna;

g) ,flutningar 4 alpj6daleidum® merkir
flutninga med skipi eda loftfari sem rekid
er af fyrirteki sem hefur raunverulega
framkvaemdastjérn { samningsriki, nema
pvi adeins ad skipid eda loftfarid sé ein-
gongu notad milli stada { hinu samnings-
rikinu;
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imposed after the date of signature of the
Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any
significant changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3
General definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) the term “Iceland” means the Republic of
Iceland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic
of Iceland, including its territorial sea,
and any area beyond the territorial sea
within which Iceland, in accordance with
international law, exercises jurisdiction or
sovereign rights with respect to the sea
bed, its subsoil and its superjacent waters,
and their natural resources;

b) the term “Poland” when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the
Republic of Poland, including any area
beyond its territorial waters, within which
under the laws of Poland and in accor-
dance with international law, Poland may
exercise its sovereign rights over the sea-
bed, its subsoil and their natural
resources;

¢) the term “person” includes an individual,
a company and any other body of per-
sons;

d) the term “company” means any body cor-
porate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms “enterprise of a Contracting
State” and “enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise car-
ried on by a resident of the other
Contracting State;

f) the terms “a Contracting State” and “the
other Contracting State” mean Iceland or
Poland, as the context requires;

g) the term “international traffic” means any
transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effec-
tive management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operat-
ed solely between places in the other
Contracting State;
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h) ,bert stjornvald* merkir:
(i) 4 Islandi, fjarmalaradherra eda full-
trda hans;
(i1) 1 Pollandi, fjarmalaradherra eda full-
traa hans;

i) ,rikisborgari® merkir:

(i) hvern pann mann sem 4 rikisfang {
samningsriki; og

(i) sérhvern 16gadila, sameignarfélag eda
samtok sem byggja réttarstodu sina sem
slik 4 gildandi 16gum samningsrikis.

2. Vid framkvemd samningsrikis 4 akvadum
pessa samnings 4 hverjum tima skulu 611 hugtok
sem ekki eru skilgreind 1 samningnum, nema
annad leidi af samhenginu, hafa somu merkingu
og bau hafa 4 peim tima samkvamt 16gum vid-
komandi rikis ad bvi er vardar pa skatta sem
samningurinn tekur til. Su merking sem hugtakid
hefur samkvaemt videigandi skattalogum pess
rikis skal ganga framar peirri merkingu sem hug-
takid hefur samkvaemt 68rum 16gum pess rikis.

4. gr.
Heimilisfastur adili.

1. 1 pessum samningi merkir hugtakid ,,adili
heimilisfastur 1 samningsriki“ sérhvern pann
adila sem samkvaemt 16gum bess rikis er skatt-
skyldur par vegna busetu, heimilisfesti, adseturs
stjérnar eda af 68rum svipudum dastzdum, og
felur einnig i sér pad riki og sjalfstjornarhérud
eda sveitarstjornir pess. Hugtakid felur p6 ekki i
sér neinn pann adila sem eingdngu er skatt-
skyldur { pessu riki af tekjum sem eiga uppruna
sinn { pvi riki eda af eignum sem bar eru stad-
settar.

2. begar madur telst heimilisfastur i badum
samningsrikjunum samkvemt 1. mgr. skal
dkvarda stodu hans med eftirfarandi hztti:

a) madur telst einungis heimilisfastur { pvi
riki par sem hann 4 fast heimili. Eigi
madur fast heimili { bAdum rikjunum telst
hann einungis heimilisfastur i pvi riki sem
hann er ndnar tengdur persénulega og
fjarhagslega (midst6d persénuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt ad dkvarda i hvoru rikinu
madur hefur midstod persénuhagsmuna
sinna, eda ef hann 4 fast heimili { hvorugu
rikinu, telst hann einungis heimilisfastur {

pvi riki par sem hann dvelst ad jafnadi;

c) ef madur dvelst ad jafnadi { bddum rikj-
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h) the term “competent authority” means:
(i) in the case of Iceland, the Minister of
Finance or his authorized representative;
(i) in the case of Poland, the Minister of
Finance or his authorized representative.
the term “national” means:

(i) any individual possessing the nation-
ality of a Contracting State; and

(i1) any legal person, partnership or asso-
ciation deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement
at any time by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning that it has at that
time under the law of that State for the purposes
of the taxes to which the Agreement applies, any
meaning under the applicable tax laws of that
State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

Article 4

Resident
1. For the purposes of this Agreement, the term
“resident of a Contracting State” means any per-
son who, under the laws of that State, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a
similar nature, and also includes that State and
any political subdivision or local authority there-
of. This term, however, does not include any per-
son who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or cap-
ital situated therein.
2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be deter-
mined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only
of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a perma-
nent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident only
of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of
vital interests);
if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in which he
has an habitual abode;
if he has an habitual abode in both States

b)

9)
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unum eda { hvorugu peirra telst hann ein-
ungis heimilisfastur { pvi riki par sem
hann 4 rikisfang;

ef madur 4 rikisfang { badum rikjunum
eda { hvorugu peirra skulu ber stjérnvold
i samningsrikjunum leysa malid med
gagnkvemu samkomulagi.

3. bPegar adili annar en madur telst eiga heimil-
isfesti { badum samningsrikjunum samkvamt 1.
mgr. telst hann einungis heimilisfastur { pvi riki
par sem raunveruleg framkvamdastjorn hans
hefur adsetur.

d)

5. gr.
Fost atvinnustéo.
1. [ samningi pessum merkir hugtakid ,.fost
atvinnustod* fasta starfsstod par sem starfsemi
fyrirtekis fer ad nokkru eda ollu leyti fram.

2. Hugtakid ,,fost atvinnustoo* tekur einkum til:

a)
b)
)
d)
e)

f)

adseturs framkvamdastjérnar;

utibds;

skrifstofu;

verksmidju;

verkstadis; og

ndmu, oliu- eda gaslindar, grjiétndmu eda

annars stadar par sem ndttiruaudlindir eru

nyttar.

3. Byggingarsvedi eda byggingar- eda uppsetn-

ingarframkvaemd telst pvi adeins fost atvinnustod

ad pad sé til stadar eda hun standi yfir lengur en

tolf manudi.

4. Pratt fyrir framangreind dkvedi pessarar

greinar tekur hugtakid ,,fost atvinnustod™ ekki til:
a) nytingar adstodu sem einskordud er vid

geymslu, syningu eda afhendingu 4 vor-

um eda varningi { eigu fyrirtekisins;

birgBahalds 4 vorum eda varningi { eigu

fyrirtekisins sem eingdéngu eru @tladar til

geymslu, syningar eda athendingar;

b)

¢) birgdahalds 4 vorum eda varningi i eigu
fyrirteekisins sem eingdngu eru @tladar til
vinnslu hja 66ru fyrirtaki;

d) fastrar starfsstodvar sem eingdngu er
notud i sambandi vid kaup 4 vérum eda
varningi eda 6flun upplysinga fyrir fyrir-
taekid;

fastrar starfsstoOvar sem eingdngu er
notud til ad annast sérhverja adra undir-

e)
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or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which
he is a national;

if he is a national of both States or of nei-
ther of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a res-
ident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident only of the State in which
its place of effective management is situated.

d)

Article 5
Permanent establishment
1. For the purposes of this Agreement, the term
“permanent establishment” means a fixed place
of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.
2. The term “permanent establishment” in-
cludes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
¢) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) amine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural
resources.
3. A building site or construction or installation
project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, the term “permanent establishment”
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;
the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;
the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting
information, for the enterprise;
the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying on,

b)

c)

d)

€)
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blnings- eda adstodarstarfsemi fyrir fyr-
irtaekid;

fastrar starfsstodvar sem nytt er eingdngu
til ad reka hvers konar starfsemi sem sam-
sett er Ur pattum sem falla undir a- til e-
1i®, enda felist 61l sd starfsemi sem fram
fer 1 pessari fostu starfsstod vegna pess-
arar samsetningar { undirbinings- eda
adstodarstorfum.

5. Ef adili, sem ekki er 6hadur umbodsadili
samkvaemt dkvedum 6. mgr., hefur 4 hendi starf-
semi fyrir fyrirteeki og hefur heimild { samnings-
riki til ad gera samninga fyrir fyrirtaekid og beitir
pessari heimild ad jafnadi, telst fyrirteeki petta —
pratt fyrir dkvaedi 1. og 2. mgr. — hafa fasta
atvinnustod 1 pvi riki ad pvi er vardar hvers konar
starfsemi sem adilinn gegnir fyrir fyrirtekid.
Petta 4 b6 ekki vid ef starfsemi pessa adila er tak-
morkud vid pd starfsemi sem um radir { 4. mgr.
og sem myndi ekki, pott innt veri af hendi frd
fastri starfsstod, gera pessa fOstu starfsstod ad
fastri atvinnust6d samkvemt dkvedum peirrar
malsgreinar.

f)

6. Fyrirteki telst ekki hafa fasta atvinnustod {
samningsriki eingdngu vegna pess ad pad rekur
par vidskipti fyrir milligdngu midlara, umbods-
manns eda annars 6hads umbodsadila, svo fram-
arlega sem bpessir adilar koma fram innan marka
venjulegs atvinnurekstrar peirra.

7. bott félag sem er heimilisfast { samningsriki
stjorni eda sé stjornad af félagi sem er heimilis-
fast 1 hinu samningsrikinu eda rekur vidskipti {
sidarnefnda rikinu (annadhvort fra fastri atvinnu-
stod eda 4 annan hatt) leidir pad { sjalfu sér ekki
til pess ad annad hvort pessara félaga sé fost
atvinnustod hins.

6. gr.
Tekjur af fasteign.
1. Tekjur sem adili heimilisfastur { samningsriki
hefur af fasteign (par med taldar tekjur af land-
bunadi og skégarnytjum) sem stadsett er { hinu
samningsrikinu ma skattleggja i sidarnefnda rik-
inu.

2. Hugtakid ,.fasteign” skal hafa pd merkingu
sem pad hefur samkvaemt 16gum bess samnings-
rikis par sem fasteignin er. I 6llum tilvikum felur
hugtakid 1 sér fylgifé med fasteign, 4hofn og
teeki, sem notud eru { landbuinadi og vid skogar-
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for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e),
provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom para-
graph 6 applies - is acting on behalf of an enter-
prise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exer-
cised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that para-
graph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, provid-
ed that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled by
a company which is a resident of the other
Contracting State or which carries on business in
that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 6
Income from immovable property
1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (includ-
ing income from agriculture or forestry) situated
in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term “immovable property” shall have
the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable proper-
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nytjar, réttindi vardandi landeignir samkvaemt
reglum einkamadlaréttar, afnotarétt af fasteign og
rétt til breytilegrar eda fastrar poknunar sem end-
urgjald fyrir hagnytingu 4 eda rétt til hagnytingar
4 ndmum, lindum og 68rum nattdruaudlindum.
Skip og loftfor teljast ekki til fasteigna.

3. Akvadi 1. mgr. gilda um tekjur af beinni
hagnytingu, leigu og hvers konar 6drum afnotum
fasteignar.

4. Akvadi 1. og 3. mgr. gilda einnig um tekjur
af fasteign { eigu fyrirteekis og um tekjur af fast-
eign sem hagnytt er til ad veita sjalfsteda per-
sonulega pjonustu.

7. gr.
Hagnadur af atvinnurekstri.

1. Hagnadur fyrirtekis { samningsriki skal ein-
ungis skattlagdur i pvi riki nema fyrirtekid hafi
med hondum atvinnurekstur { hinu samningsrik-
inu fra fastri atvinnustod par. Ef fyrirteekid hefur
slikan atvinnurekstur med hondum ma skatt-
leggja hagnad pess { sidarnefnda rikinu, en pé
einungis ad pvi marki sem rekja ma hagnadinn til
nefndrar fastrar atvinnustodvar.

2. Pbegar fyrirteeki { samningsriki hefur med
hondum atvinnurekstur { hinu samningsrikinu fra
fastri atvinnustod par, skal hvort samningsriki
um sig, nema annad leidi af dkvaedum 3. mgr.,
telja fostu atvinnustodinni pann hagnad sem @tla
ma ad komid hefdi { hennar hlut ef hin veri sér-
stakt og sjalfstett fyrirteki sem hefdi med
hondum sams konar eda svipadan atvinnurekstur
vid somu eda svipadar adstedur og kemi ad 6llu
leyti sjalfstett fram { skiptum vid pad fyrirteki
sem hitin er fost atvinnust6d fyrir.

3. Vid &kvordun hagnadar fastrar atvinnu-
stodvar skal leyfa sem fradratt dtgjold sem stofn-
ad er til af halfu fostu atvinnustodvarinnar, par
med talinn kostnad vid framkvamdastjérn og
almenna stjérnun, hvort heldur kostnadurinn er
til ordinn 1 pvi riki par sem fasta atvinnustddin er
eda annars stadar.

4. AD bvi leyti sem venja hefur verid { samn-
ingsriki ad akvarda hagnad sem talinn er fastri
atvinnustod 4 grundvelli skiptingar heildarhagn-
adar fyrirtekisins milli hinna ymsu hluta pess
skal ekkert { 2. mgr. ttiloka pad samningsriki fra
pvi ad dkvarda skattskyldan hagnad eftir peirri
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ty, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting or use
in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable prop-
erty of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of inde-
pendent personal services.

Article 7

Business profits
1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.
2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly indepen-
dently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment.
3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.
4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State
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skiptingu sem tidkast hefur. Adferd su, sem
notud er vid skiptinguna, skal samt sem adur vera
pannig ad nidurstadan verdi i samraemi vid par
meginreglur sem felast { pessari grein.

5. Engan hagnad skal telja fastri atvinnustod
eingdngu vegna kaupa hennar 4 vorum eda varn-
ingi fyrir fyrirtekid.

6. Vid beitingu dkvada undanfarandi mals-
greina skal hagna®ur, sem talinn er fastri atvinnu-
stod, dkvardast eftir somu reglum fra dri til ars
nema rik og fulln®gjandi asteda sé til annars.

7. Pegar hagnadur felur { sér tekjur, sem sérstok
akvadi eru um { 60rum greinum pessa samnings,
skulu dkvadi pessarar greinar ekki hafa dhrif 4
gildi peirra dkveda.

8. gr.
Siglingar og loftferdir.

1. Hagnadur af rekstri skipa eda loftfara { flutn-
ingum & alpjédaleidum skal einungis skattlagdur
{ pvi samningsriki par sem raunveruleg fram-
kvamdastjorn fyrirtekisins hefur adsetur.

2. Ef adsetur raunverulegrar framkvemda-
stjérnar utgerdarfyrirteekis er um bord { skipi skal
hin teljast hafa adsetur i pvi samningsriki par
sem heimahofn skipsins er eda, ef ekki er um
slika heimahofn ad reda, { pvi samningsriki par
sem utgerdarmadur skipsins er heimilisfastur.

3. Akvadi 1. mgr. skulu einnig eiga vid um
hagnad sem hlyst af patttoku i rekstrarsamvinnu
(,,pool*), sameiginlegu fyrirteki eda alpjédlegum
rekstrarsamtokum.

9. gr.
Tengd fyrirteki.
1. Pegar
a) fyrirteki { samningsriki tekur beinan eda
6beinan patt { stjorn eda yfirradum fyrir-
teekis { hinu samningsrikinu, eda 4, beint
eda obeint, hluta af fjarmagni pess, eda
b) somu adilar taka beinan eda obeinan patt
i stjorn eda yfirradum fyrirteekis i samn-
ingsriki, svo og fyrirtekis 1 hinu samn-
ingsrikinu, eda eiga, beint eda ébeint,
hluta af fjdrmagni peirra,
og hlutadeigandi fyrirtzeki semja eda setja { 6dru
hvoru tilvikinu skilmdla um innbyrdis samband
sitt 4 vidskipta- eda fjarmadlasvidinu sem eru fra-
brugdnir pvi sem veri ef fyrirtekin veru 6had
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from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, howev-
er, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs,
the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and suf-
ficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article 8

Shipping and air transport
1. Profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
2. If the place of effective management of a
shipping enterprise is aboard a ship, then it shall
be deemed to be situated in the Contracting State
in which the home harbour of the ship is situat-
ed, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the
ship is a resident.
3. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to profits from the participation in a pool,
a joint business or an international operating
agency.

Article 9
Associated enterprises
1. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-
ticipates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between inde-
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hvort 68ru, mé allur hagnadur, sem 4n pessara
skilméla hefdi runnid til annars fyrirtekisins, en
rennur ekki til pess vegna skilmdlanna, teljast til
hagnadar pess fyrirtekis og skattleggjast sam-
kvemt pvi.

2. begar samningsriki telur til hagnadar fyrir-
tekis 1 pvi riki - og skattleggur samkvaemt pvi -
hagnad fyrirtekis { hinu samningsrikinu sem
hefur verid skattlagdur { pvi riki, og hagnadurinn
sem pannig er innifalinn er hagnadur sem hefoi
runnid til fyrirtekisins { fyrrnefnda rikinu ef skil-
malarnir sem samid var um milli pessara tveggja
fyrirtekja hefdu verid peir somu og samid hefdi
verid um milli 6hddra fyrirteekja, skal sidar-
nefnda rikid gera videigandi leidréttingu 4 fjar-
had pess skatts sem lagdur er 4 par 4 pennan
hagnad. Vid akvordun slikrar leidréttingar skal
fullt tillit tekid til annarra dkveda pessa samnings
og ber stjornvold samningsrikjanna, ef naudsyn
krefur, rddgast sin 4 milli.

10. gr.
Ago’aah/utir.
1. Agédahluti, sem félag heimilisfast i samn-
ingsriki greidir adila heimilisfostum { hinu samn-
ingsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Slika agédahluti ma pé einnig skattleggja {
pvi samningsriki par sem félagid sem greidir
agodahlutina er heimilisfast og samkvaemt 16gum
pess rikis. Sé raunverulegur eigandi dgédahlut-
anna heimilisfastur { hinu samningsrikinu skal
skatturinn sem pannig er 4 lagdur eigi vera hearri
en:

a) 5 af hundradi af vergri fjarhed 4g6dahlut-
anna ef raunverulegi eigandinn er félag
(undanskilid er pé sameignarfélag) sem 4
beint ad minnsta kosti 25 af hundradi
eignarhlutdeild { félaginu sem 4g6dahlut-
ina greidir;

b) 15 af hundradi af vergri fjarhed dgéda-
hlutanna { 6llum 68rum tilvikum.

Ber stjornvold { samningsrikjunum skulu med
gagnkvemu samkomulagi setja ndnari reglur um
framkvaemd bessara takmarkana.

Pessi mdlsgrein skal engin ahrif hafa 4 skatt-
lagningu félagsins ad pvi er vardar pann hagnad
sem dg6dahlutirnir eru greiddir af.

3. Hugtakid ,,agodahlutir” merkir { pessari grein
tekjur af hlutabréfum, dgédahlutaskirteinum eda
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pendent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to
one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be includ-
ed in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the con-
ditions made between the two enterprises had
been those which would have been made
between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those prof-
its. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each
other.

Article 10

Dividends
1. Dividends paid by a company which is a res-
ident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other
State.
2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the div-
idends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which
holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the divi-
dends;

b) 15 per cent of the gross amount of the div-
idends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode
of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article
means income from shares, “jouissance” shares
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dg6dahlutaréttindum, namuhlutabréfum, stofn-
bréfum eda ©OOrum réttindum sem ekki eru
skuldakrofur er veita rétt til hlutdeildar { hagnadi,
svo og tekjur af 66rum félagsréttindum sem farid
er med vid skattlagningu 4 sama htt og tekjur af
hlutabréfum samkvemt 16ggjof pess rikis par
sem félagid sem framkvemir uthlutunina er
heimilisfast.

4. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raun-
verulegur eigandi dgéSahlutanna er heimilis-
fastur { samningsriki og hann rekur starfsemi fra
fastri atvinnust60 { hinu samningsrikinu par sem
félagid sem greidir d4g6dahlutina er heimilisfast,
eda hann veitir sjalfsteda persénulega pjoénustu
fra fastri stod { sidarnefnda rikinu, og hlutar-
eignin sem 4g6dahlutirnir eru greiddir af er raun-
verulega bundin vid slika fasta atvinnustod eda
fasta stod. I pvi tilviki skulu akvaedi 7. gr. eda 14.
gr. gilda, eftir pvi sem vid a.

5. Ef félag sem er heimilisfast { samningsriki
feer hagnad eda tekjur frd hinu samningsrikinu
getur sidarnefnda rikid ekki skattlagt 4gédahlut-
ina sem félagid greidir nema ad pvi leyti sem
agddahlutirnir eru greiddir adila heimilisfostum {
sidarnefnda rikinu eda ad pvi leyti sem hlutar-
eignin sem dg6édahlutirnir eru greiddir af er raun-
verulega bundin vid fasta atvinnust6d eda fasta
stod { sidarnefnda rikinu né heldur skattlagt out-
hlutadan hagnad félagsins. Petta gildir jafnt pétt
dgodahlutirnir sem greiddir eru eda Authlutadi
hagnadurinn séu ad 6llu eda nokkru leyti hagn-
adur eda tekjur sem hafa myndast { sidarnefnda
rikinu.

11. gr.

Vextir.
1. Vexti, sem myndast { samningsriki og greidd-
ir eru adila heimilisfostum { hinu samningsrikinu,
m4 skattleggja { sidarnefnda rikinu.
2. Slika vexti ma p6 einnig skattleggja i pvi
samningsriki par sem vextirnir myndast og sam-
kvemt 16gum pess rikis. Sé vidtakandinn hins
vegar raunverulegur eigandi vaxtanna skal skatt-
urinn sem bannig er 4 lagdur eigi vera herri en
10 af hundradi af vergri fjarh@d vaxtanna.
3. Pratt fyrir dkvedi 2. mgr. skulu vextir sem
myndast { samningsriki undanpegnir skatti 1 pvi
riki ef peir eru greiddir rikisstjorn hins samnings-
rikisins, par med talid sveitarstjornum Dbess,
Sedlabanka eda 68rum fjarmdlastofnunum sem
stjornad er af peirri rikisstjorn eda ef um er ad
reda vexti af l&num sem su rikisstjérn dbyrgist.

3. 4gist 1999

or “jouissance” rights, mining shares, founding
shares or other rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making
the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as
the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company’s undistrib-
uted profits to a tax on the company’s undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11
Interest
1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.
2. However, such interest may also be taxed in
the Contracting State in which it arises, and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph
2 interest arising in a Contracting State and
derived by the Government of the other
Contracting State including local authorities
thereof, the Central Bank or any financial insti-
tution controlled by that Government, or interest
derived on loans guaranteed by that Government
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4. Hugtakid ,vextir* merkir { pessari grein
tekjur af hvers konar skuldakr6fum hvort sem
per eru tryggdar med vedi i fasteign eda ekki og
hvort sem peim fylgir réttur til hlutdeildar { hagn-
adi skuldunautar eda ekki. Hugtakid tekur sér-
staklega til tekna af rikisverdbréfum og tekna af
skuldabréfum eda skuldavidurkenningum, par
med talinn gengismunur og vinningar tengdir
slikum verdbréfum, skuldabréfum eda skuldavid-
urkenningum. Dréttarvextir vegna vanskila telj-
ast ekki vextir samkvamt pessari grein.

5. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raun-
verulegur eigandi vaxtanna er heimilisfastur {
samningsriki og hann rekur starfsemi fra fastri
atvinnustdd { hinu samningsrikinu par sem vext-
irnir myndast, eda hann veitir sjalfsteda personu-
lega pjonustu fra fastri stod i sidarnefnda rikinu,
og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir af er
raunverulega bundin vid slika fasta atvinnust6d
eda fasta stod. I pvi tilviki skulu akvaedi 7. gr. eda
14. gr. gilda, eftir pvi sem vid 4.

6. Vextir skulu taldir myndast { samningsriki
pegar greidandinn er pad riki sjélft, sjalfstjornar-
hérad, sveitarstjorn eda adili heimilisfastur i pvi
riki. Pegar sa adili sem vextina greidir, hvort sem
hann er heimilisfastur i samningsriki eda ekki,
hefur fasta atvinnustod eda fasta stod { samnings-
riki og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir af
er tengd hinni fostu atvinnust6d eda fostu stod,
og vextirnir eru gjaldferdir hja hinni fostu
atvinnustod eda fostu stod, skulu peir po taldir
myndast { pvi riki par sem hin fasta atvinnusto6d
eda fasta stod er stadsett.

7. Pegar vaxtafjarh@din er haerri midad vid pa
skuldakrofu sem hin er greidd af vegna sérstaks
sambands milli greidanda og raunverulegs eig-
anda eda milli peirra beggja og pridja adila, en si
vaxtafjarh®d sem greidandi og raunverulegur
eigandi hefdu samid um ef betta sérstaka sam-
band hefdi ekki verid fyrir hendi, skulu dkvadi
pessarar greinar einungis gilda um s{darnefndu
fjarh®dina. Pegar pannig stendur 4 skal fjarhadin
sem umfram er skattlogd samkvamt 16gum hvors
samningsrikis um sig ad teknu tilliti til annarra
dkvada bessa samnings.
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shall be exempt from tax in the first-mentioned
State.

4. The term “interest” as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the
debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this
Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the per-
son paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the perma-
nent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Agreement.
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12. gr.

Poknanir.
1. Poéknanir, sem myndast { samningsriki og
greiddar eru adila heimilisféstum { hinu samn-
ingsrikinu, mé skattleggja i sidarnefnda rikinu.
2. Slikar péknanir md b6 einnig skattleggja 1 pvi
samningsriki par sem p&r myndast og samkvamt
16gum pess rikis. Sé vidtakandinn hins vegar
raunverulegur eigandi péknananna skal skattur-
inn sem pannig er 4 lagdur eigi vera herri en 10
af hundradi af vergri fjarhed poknananna.
3. Hugtakid ,,péknanir™ merkir { pessari grein
hvers konar greidslur, sem tekid er vid sem end-
urgjaldi fyrir afnot eda rétt til afnota af hvers
konar hofundarrétti 4 verkum 4 svidi bokmennta,
lista eda visinda par med toldum kvikmyndum,
hvers konar einkaleyfi, vorumerki, mynstri eda
likani, Aaetlun, leynilegri formilu eda fram-
lei®sluadferd, eda fyrir afnot eda rétt til afnota af
hvers konar idnadar-, vidskipta- eda visindabin-
adi, eda fyrir upplysingar um reynslu a svidi idn-
adar, vidskipta eda visinda.
4. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raun-
verulegur eigandi péknananna er heimilisfastur {
samningsriki og hann rekur starfsemi frd fastri
atvinnustdd { hinu samningsrikinu par sem pokn-
anirnar myndast, eda hann veitir sjélfsteda per-
sénulega bjénustu fra fastri stod 1 sidarnefnda
rikinu, og réttindin eda eignin sem bdknanirnar
stafa frda er raunverulega bundin vid slika fasta
atvinnustod eda fasta stdd. I pvi tilviki skulu
akvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir pvi sem vid
a.

5. Pdknanir skulu taldar myndast i samningsriki
pegar greidandinn er pad riki sjélft, sjalfstjérnar-
hérad, sveitarstjérn eda adili heimilisfastur i pvi
riki. Pegar sa adili, sem poknanirnar greidir,
hvort sem hann er heimilisfastur 1 samningsriki
eda ekki, hefur fasta atvinnustod eda fasta stod {
samningsriki og skyldan til ad greida pdknan-
irnar er tengd hinni fostu atvinnustod eda fostu
stod, og poknanirnar eru gjaldferdar hjd hinni
fostu atvinnustod eda fostu stod, skulu par po
taldar myndast i pvi riki par sem hin fasta
atvinnustod eda fasta stod er stadsett.

6. Pegar fjarh®0 poknananna er herri midad
vid pau afnot, réttindi eda upplysingar sem per
eru greidsla fyrir vegna sérstaks sambands milli
greidanda og raunverulegs eiganda e®a milli
peirra beggja og pridja adila en su fjarhed sem
greidandi og raunverulegur eigandi hefSu samid
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Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in
the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties,
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of such royalties.

3. The term “royalties” as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use any
industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the per-
son paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been
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um ef petta sérstaka samband hefdi ekki verid
fyrir hendi skulu dkv®di pessarar greinar ein-
ungis gilda um sidarnefndu fjarhedina. Pegar
pannig stendur 4 skal fjarhedin sem umfram er
skattlogd samkvemt 16gum hvors samningsrikis
um sig ad teknu tilliti til annarra dkvada pessa
samnings.

13. gr.
Séluhagnadur af eignum.
1. Hagnad, sem adili heimilisfastur { samnings-
riki hlytur af s6lu fasteignar sem getid er um { 6.
gr. og stadsett er { hinu samningsrikinu, ma skatt-
leggja { sidarnefnda rikinu.

2. Hagnad, sem hlyst af solu lausafjar sem er
hluti atvinnurekstrareignar fastrar atvinnustodvar
sem fyrirtaeki { samningsriki hefur { hinu samn-
ingsrikinu, eda lausafjir sem tilheyrir fastri st6d
sem adili heimilisfastur { samningsriki hefur til
pess ad veita sjalfsteda personulega pjonustu {
hinu samningsrikinu, md skattleggja i sidar-
nefnda rikinu. Sama gildir um hagnad af s6lu 4
slikri fastri atvinnust6d (einni sér eda dsamt fyr-
irtekinu { heild) eda slikri fastri stod.

3. Hagnad sem hlyst af s6lu
a) hlutabréfa sem fylgja eignarhlut i félagi
og eign félagsins er adallega félgin { fast-
eign sem stadsett er { samningsriki, og

b) eignarhluta i sameignarfélagi, fjarvorslu-
stofnun eda bii og eign pess er adallega
folgin { fasteign sem stadsett er { samn-
ingsriki,

md skattleggja 1 pvi riki. [ pessari malsgrein tekur
hugtakid ,.fasteign“ til hlutabréfa { félagi sem
getid er um { a-lid eda eignarhluta { sameignarfé-
lagi, fjarvorslustofnun eda bui sem getid er um {
b-1id.

4. Hagnadur, sem hlyst af solu skipa eda loft-
fara sem notud eru { flutningum 4 alpjédaleidum,
eda lausafjar sem tengt er notkun slikra skipa eda
loftfara, skal einungis skattlagur { pvi samnings-
riki par sem raunveruleg framkvamdastjorn fyr-
irtzekisins hefur adsetur.

5. Hagnadur, sem hlyst af s6lu annarra eigna en
getideri 1., 2., 3. og 4. mgr., skal einungis skatt-
lagdur i pvi samningsriki par sem seljandinn er
heimilisfastur.
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agreed upon by the payer, and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable accord-
ing to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13
Capital gains
1. Gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other
State.
2. Gains from the alienation of movable prop-
erty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.
3. Gains from the alienation of:
a) shares of the capital stock of a company
the property of which consists principally
of immovable property situated in a
Contracting State, and
b) an interest in a partnership, trust or estate,
the property of which consists principally
of immovable property situated in a
Contracting State,
may be taxed in that State. For the purposes of
this paragraph, the term “immovable property”
includes the shares of a company referred to in
sub-paragraph a) or an interest in a partnership,
trust or estate referred to in sub-paragraph b).
4. Gains from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable prop-
erty pertaining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.
5. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3
and 4, shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.
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14. gr.

Sjalfsted personuleg pjonusta.
1. Tekjur, sem adili heimilisfastur { samnings-
riki hefur af sérfradipjénustu eda 60ru sjalfstedu
starfi, skulu einungis skattlag®ar { pvi riki nema
hann hafi ad jafnadi fasta st6d { hinu samnings-
rikinu til pess ad leysa af hendi storf sin. Ef hann
hefur slika fasta st60 mad leggja skatt 4 tekjurnar
{ hinu rikinu, en b6 einungis 4 pann hluta peirra
sem rekja ma til pessarar fostu stodvar.

2. Hugtakid ,,sérfraedipjénusta” merkir einkum
sjalfsted storf 4 svidi visinda, békmennta, lista,
uppeldis- eda kennslumadla, svo og sjalfsted storf
lekna, logfredinga, verkfredinga, arkitekta,
tannlekna og endurskodenda.

15. gr.
Launad starf.

1. Med peim undantekningum, sem um radir {
16., 18. og 19. gr., skulu starfslaun, vinnulaun og
annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur
i samningsriki fer fyrir starf sitt, einungis skatt-
16gd 1 pvi riki, nema starfid sé€ leyst af hendi {
hinu samningsrikinu. Ef starfid er leyst par af
hendi ma skattleggja endurgjaldid fyrir pad { sio-
arnefnda rikinu.

2. Pratt fyrir dkvedi 1. mgr. skal endurgjald,
sem adili heimilisfastur { samningsriki faer fyrir
starf sem hann leysir af hendi { hinu samnings-
rikinu, einungis skattlagt { fyrrnefnda rikinu ef:

a) vidtakandinn dvelur { hinu rikinu { eitt eda
fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183 daga
samtals 4 tolf manada timabili sem hefst
eda lykur 4 vidkomandi skattari, og

b) endurgjaldid er greitt af eda fyrir hond
vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur
{ hinu rikinu, og
¢) endurgjaldid er ekki gjaldfert hja fastri
atvinnustoo eda fastri stod sem vinnuveit-
andinn hefur { hinu rikinu.
3. Pratt fyrir undanfarandi 4kvedi bessarar
greinar md skattleggja endurgjald fyrir starf
unnid um bord 1 skipi eda loftfari sem notad er {
flutningum 4 alpjédaleidum { pvi samningsriki
par sem raunveruleg framkvemdastjérn fyrirtak-
isins hefur adsetur.
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Article 14
Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he has a
fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only
so much of it as is attributable to that fixed base.
2. The term “professional services” includes
especially independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19 salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve
month period commencing or ending in
the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a ship or air-
craft operated in international traffic, may be
taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is sit-
uated.
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16. gr.
Stjornarlaun.

Stjérnarlaun og adrar svipadar greidslur, sem
adili heimilisfastur { samningsriki feer fyrir setu {
stjorn félags sem heimilisfast er { hinu samnings-
rikinu, ma skattleggja { sidarnefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og iprdttamenn.
1. Pratt fyrir dkvedi 14. og 15. gr. ma skatt-
leggja tekjur adila heimilisfasts { samningsriki
sem hann aflar { hinu samningsrikinu med per-
sénulegum storfum sem skemmtikraftur, svo sem
leikari { leikhisi eda kvikmyndum, listamadur {
hljédvarpi eda sjénvarpi, eda tonlistarmadur, eda
sem ipréttamadur, { sidarnefnda rikinu.

2. Pegar tekjur af persénulegu starfi, sem leyst
er af hendi af skemmtikrafti eda i{préttamanni
sem slikum, renna ekki til skemmtikraftsins eda
ipréttamannsins sjalfs heldur til annars adila m4,
pratt fyrir dkvedi 7., 14. og 15. gr., skattleggja
tekjurnar 1 pvi samningsriki par sem starfsemi
skemmtikraftsins eda fpréttamannsins fer fram.

3. Pratt fyrir dkvaedi 1. og 2. mgr. bessarar
greinar skulu tekjur par sem getid er um { pess-
ari grein undanpegnar skatti { pvi samningsriki
par sem starfsemi skemmtikraftsins eda iprotta-
mannsins fer fram ad pvi tilskildu ad pessi starf-
semi s€ ad verulegu leyti studd af opinberum
sj6dum pess rikis eda hins rikisins og starfsemin
fari fram samkv@mt samningi eda samkomulagi
milli samningsrikjanna um menningarmal.

18. gr.
Eftirlaun.

Med peim undantekningum sem um raedir i 2.
mgr. 19. gr. skulu eftirlaun og annad svipad end-
urgjald sem greitt er adila heimilisfstum { samn-
ingsriki vegna fyrri starfa hans einungis skattlogd
{ pvi riki.

19. gr.
Opinbert starf.

1. a) Starfslaun, vinnulaun og annad svipad
endurgjald, ad undanskildum eftirlaunum,
sem greidd eru af samningsriki eda sjalf-
stjornarhéradi eda sveitarstjorn pess til
manns fyrir storf hans i pjonustu pess
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Article 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

Artistes and sportsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other
State.
2. Where income in respect of personal activi-
ties exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertain-
er or sportsman himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.
3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article, income mentioned
in this Article shall be exempt from tax in the
Contracting State in which the activity of the
entertainer or sportsman is exercised provided
that this activity is supported in considerable part
out of public funds of that State or of the other
State and the activity is exercised under a cultur-
al agreement or arrangement between the
Contracting States.

Article 18
Pensions
Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be tax-
able only in that State.

Article 19
Government service
1. a) Salaries, wages and other similar remu-
neration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivi-
sion or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to
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rikis eda sjalfstjornarhérads eda sveitar-
stjérnar, skulu einungis skattlogd { pvi
riki.

Slik starfslaun, vinnulaun og annad svip-
ad endurgjald skulu p6 einungis skattlogd
i hinu samningsrikinu ef starfid er leyst
bar af hendi og madurinn er heimilisfastur
i pvi riki og:

(i) er rikisborgari pess rikis; eda

(i1) tok ekki upp heimilisfesti 1 pvi riki
einvordungu { peim tilgangi ad leysa petta
starf af hendi.

Eftirlaun, sem greidd eru af eda tr sj68um
stofnudum af samningsriki eda sjalf-
stjérnarhéradi eda sveitarstjorn pess til
manns fyrir storf hans 1 pjénustu bess
rikis eda sjdlfstjérnarhérads eda sveitar-
stjérnar, skulu einungis skattlogd i pvi
riki.

Slik eftirlaun skulu p6 einungis skattlogd
i hinu samningsrikinu ef madurinn er
heimilisfastur par og er jafnframt rikis-
borgari pess rikis.

3. Akvadi 15., 16., 17. og 18. gr. skulu gilda
um starfslaun, vinnulaun og annad svipad endur-
gjald og um eftirlaun sem greidd eru fyrir storf
leyst af hendi { tengslum vid atvinnurekstur 4
vegum samningsrikis eda sjlfstjornarhérads eda
sveitarstjornar pess.

b)

a)

b)

20. gr.
Ndmsmenn.

1. Namsmadur, starfsnemi eda nemi, sem er eda
var sidast fyrir komu sina til samningsrikis heim-
ilisfastur { hinu samningsrikinu og sem dvelur {
fyrmefnda rikinu einungis vegna ndms sins eda
pjélfunar, skal undanpeginn skattlagningu { pvi
riki 4 greidslur sem hann fer til ad standa straum
af kostnadi vid framfarslu sina, ndm eda pjalfun,
enda stafi slikar greidslur fra adilum utan pess
rikis.

2. Néamsmadur, starfsnemi eda nemi skal &
medan 4 sliku ndmi eda slikri pjdlfun stendur
eiga rétt 4 somu undanpdgum, {vilnunum og
lekkunum skatta ad pvi er vardar styrki, nams-
styrki, og endurgjald fyrir starf sem ekki fellur
undir 1. mgr. bessarar greinar og tiltek eru
adilum heimilisfostum { pvi riki par sem hann
dvelur.

21. gr.
Adrar tekjur.
1. Tekjur, sem adili heimilisfastur { samnings-
riki aflar og ekki er fjallad um { fyrri greinum
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that State or subdivision or authority shall

be taxable only in that State.
b) However, such salaries, wages and other
similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the ser-
vices are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or
(1) did not become a resident of that
State solely for the purpose of rendering
the services.
Any pension paid by, or out of funds cre-
ated by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that
State.
However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national
of, that State.
3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18
shall apply to salaries, wages and other similar
remuneration and to pensions in respect of ser-
vices rendered in connection with a business car-
ried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.

a)

b)

Article 20

Students
1. Payments which a student, business appren-
tice or a trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such pay-
ments arise from sources outside that State.
2. In respect of grants, scholarships and remu-
neration from employment not covered by para-
graph 1 of this Article, a student, business
apprentice or a trainee shall be entitled during
such education or training to the same exemp-
tions, reliefs or reductions in respect of taxes as
are available to the residents of the Contracting
State he is visiting.

Article 21
Other income
1. Items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with in
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pessa samnings, skulu einungis skattlagdar i pvi
riki og skiptir ekki mali hvar peirra er aflad.

2. Akvadi 1. mgr. skulu ekki gilda um tekjur,
ad undanskildum tekjum af fasteign eins og hun
er skilgreind i 2. mgr. 6. gr., ef vidtakandi tekn-
anna er heimilisfastur i samningsriki og hann
rekur starfsemi { hinu samningsrikinu fra fastri
atvinnust6d sem bar er stadsett eda hann veitir
sjlfsteeda persénulega pjonustu 1 hinu rikinu fra
fastri st6d sem bar er stadsett, og réttindin eda
eignin sem tekjurnar stafa frd er raunverulega
bundin vid slika fasta atvinnustod eda fasta sto0.
[ pvi tilviki skulu dkvaedi 7. gr. eda 14. gr. gilda,
eftir pvi sem vid a.

22. gr.

Eignir.
1. Eign, sem félgin er { fasteign sem getid er {
6. gr. sem er { eigu adila heimilisfasts { samnings-
riki og stadsett er { hinu samningsrikinu, ma
skattleggja 1 sidarnefnda rikinu.

2. Eign, sem fdlgin er { lausafé sem er hluti
atvinnurekstrareigna fastrar atvinnustodvar sem
fyrirtaeki { samningsriki hefur { hinu samningsrik-
inu eda { lausafé sem tilheyrir fastri sto0 sem adili
heimilisfastur i samningsriki hefur til pess ad
veita sjalfsteda persénulega pjoénustu i hinu
samningsrikinu, md skattleggja { sidarnefnda rik-
inu.

3. Eign, sem f6lgin er i skipum eda loftférum
sem notud eru i flutningum 4 alpj6daleidum, svo
og { lausafé sem tengt er rekstri slikra skipa og
loftfara, skal einungis skattlogd i pvi samnings-
riki par sem raunveruleg framkvamdastjérn fyr-
irtzekisins hefur adsetur.

4. Allar adrar eignir adila heimilisfasts { samn-
ingsriki skulu einungis skattlagdar { pvi riki.

23. gr.
Adferdir til ad komast hja tviskottun.
1. Pegar adili heimilisfastur { samningsriki hef-
ur tekjur eda 4 eignir, sem samkvaemt dkvedum
pessa samnings m4 skattleggja { hinu samnings-
rikinu, skal fyrrnefnda rikid heimila:

a) a0 dregin sé fra tekjuskatti pessa heimil-
isfasta adila fjarh@d sem svarar til pess
tekjuskatts sem greiddur hefur verid i
hinu rikinu;
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the foregoing Articles of this Agreement shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply
to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable property
referred to in Article 6, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other
Contracting State, may be taxed in that other
State.
2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal ser-
vices may be taxed in that other State.
3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic, and by movable
property pertaining to the operation of such ships
and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
4. All other elements of capital of a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 23
Elimination of double taxation
1. Where a resident of a Contracting State
derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Agreement,
may be taxed in the other Contracting State, the
first-mentioned State shall allow:
a) as a deduction from the tax on the income
of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the other State;
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b) ad dregin sé fra eignarskatti pessa heimil-
isfasta adila fjarh®d sem svarar til pess
eignarskatts sem greiddur hefur verid {
hinu rikinu.

Fradrattur pessi skal p6é i hvorugu tilvikinu

vera herri en sa hluti tekjuskattsins eda eignar-
skattsins, reiknadur fyrir slikan fradratt, sem
lagbur er 4 par tekjur eda par eignir, eftir pvi
sem vid 4, sem skattleggja ma i hinu samnings-
rikinu.
2. Pegar adili heimilisfastur { samningsriki
hefur tekjur eda 4 eignir, sem eru undanpegnar
skattlagningu { pvi riki samkvaemt dkvaedum
samningsins, er pvi riki pé heimilt vid akvordun
skatta 4 aOrar tekjur eda eignir pessa heimilisfasta
adila ad taka tillit til peirra eigna eda tekna sem
undanbegnar eru skattlagningu.

24. gr.
Bann vid mismunun.
1. Rikisborgarar samningsrikis skulu ekki sata
annarri eda pyngri skattlagningu eda kr6fum {1 pvi
sambandi { hinu samningsrikinu en rikisborgarar
pess rikis s@ta eda unnt er ad lata pd sata vid
somu adstxdur, sérstaklega ad pvi er vardar
heimilisfesti. Pratt fyrir dkvedi 1. gr. gildir petta
akvaedi einnig um adila sem ekki eru heimilis-
fastir { 60ru hvoru eda badum samningsrikjunum.

2. Skattlagning fastrar atvinnustodvar, sem fyr-
irtaeki { samningsriki hefur i hinu samningsrikinu,
skal ekki vera 6hagstedari { sidarnefnda rikinu en
skattlagning 4 fyrirteki { pvi riki sem hafa sams
konar starfsemi med hondum. Petta akvadi skal
ekki skyra pannig ad pad skyldi samningsriki til
ad veita adilum heimilisfostum { hinu samnings-
rikinu nokkurn pann persénufradratt, ivilnanir og
lekkun skatta vegna hjiskaparstodu eda fjol-
skylduframferslu sem bad veitir peim adilum
sem par eru heimilisfastir.

3. Vextir, péknanir og adrar greidslur, sem fyr-
irteeki { samningsriki greidir til adila heimilisfasts
i hinu samningsrikinu skulu vera fradrattarbarar
vi® dkvordun skattskylds hagnadar fyrirtekisins
med somu skilyrdum og ef par hefSu verid
greiddar til adila heimilisfasts { fyrrnefnda rikinu
nema dkvadi 1. mgr. 9. gr., 7. mgr. 11. gr. eda 6.
mgr. 12. gr. eigi vid. A sama hétt skulu allar
skuldir fyrirtaekis { samningsriki vid adila heim-
ilisfastan { hinu samningsrikinu vera fradrattar-
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b) as a deduction from the tax on the capital
of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in that other State.

Such deduction in either case shall not, how-

ever, exceed that part of the income tax or capi-
tal tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case may be,
to the income or the capital which may be taxed
in that other State.
2. Where in accordance with any provision of
the Agreement income derived or capital owned
by a resident of a Contracting State is exempt
from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the
remaining income or capital of such resident,
take into account the exempted income or capi-
tal.

Article 24
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circum-
stances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also
apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the tax-
ation levied on enterprises of that other State car-
rying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1
of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a
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baerar vid dkvordun skattskyldra eigna fyrirtaek-
isins med somu skilyrdum og ef til peirra hefdi
verid stofnad vid adila heimilisfastan { fyrrnefnda
rikinu.

4. Pétt fjarmagn fyrirtekja { samningsriki sé ad
ollu eda nokkru leyti, beint eda ébeint, { eigu eda
undir stjérn eins eda fleiri adila sem eru heimil-
isfastir  hinu samningsrikinu skulu pau ekki seta
annarri e®a byngri skattlagningu eda 63rum
kréfum { pvi sambandi 1 fyrrnefnda rikinu en
fyrirteeki svipadrar tegundar sem heimilisfost eru
i fyrrnefnda rikinu seta eda unnt er ad lata pau
s&ta.

5. Pratt fyrir dkvedi 2. gr. skulu dkvedi pess-
arar greinar gilda um hvers konar skatta, hverju
nafni sem peir nefnast.

25. gr.

Framkvemd gagnkvems samkomulags.
1. Pegar adili telur ad radstafanir sem gerdar eru
af 60ru hvoru eda badum samningsrikjunum leidi
til eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann
vardar sem ekki er { samremi vid dkvadi pessa
samnings getur hann, 4n pess ad pad raski rétti
hans til ad fera sér { nyt pau réttartirredi sem 1og
pessara rikja kveda a4 um, lagt malid fyrir beart
stiérnvald {1 pvi samningsriki par sem hann er
heimilisfastur eda, falli mal hans undir dkveadi 1.
mgr. 24. gr., { pvi samningsriki par sem hann 4
rikisfang. Mal verSur ad leggja fyrir innan
priggja dra fra pvi ad fyrsta tilkynningin berst um
adgerdir sem leida til skattlagningar sem ekki er
i samremi vid dkvedi samningsins.
2. Ef hid beara stjérnvald telur ad métmelin séu
4 rokum reist en getur p6 ekki sjalft leyst malid
4 vidunandi hatt skal pad leitast vid ad leysa
malid med gagnkvaemu samkomulagi vid beert
stjérnvald { hinu samningsrikinu { pvi skyni ad
komist verdi hja skattlagningu sem ekki er { sam-
reemi vid dkvaedi samningsins. Slikt samkomulag
skal koma til framkvaemda 6had 6llum timatak-
morkunum sem { gildi eru samkvemt 16gum
samningsrikjanna.
3. Bear stjornvold { samningsrikjunum skulu
med gagnkvemu samkomulagi leitast vid ad
leysa sérhvern vanda eda vafaatridi vardandi
tilkun eda beitingu samningsins. Pau geta einnig
radgast sin 4 milli 1 pvi skyni ad komast hja tvi-
skottun 1 tilvikum sem ekki er fjallad um { samn-
ingnum.
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Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-men-
tioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capi-
tal of which is wholly or partly owned or con-
trolled, directly or indirectly, by one or more res-
idents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any tax-
ation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwith-
standing the provisions of Article 2, apply to
taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual agreement procedure
1. Where a person considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The
case must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in tax-
ation not in accordance with the provisions of the
Agreement.
2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solu-
tion, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in
the domestic law of the Contracting States.
3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agreement.
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4. Ber stjérnvold { samningsrikjunum geta haft
beint samband sin 4 milli, par 4 medal { sameig-
inlegri nefnd sem skipud er peim eda fulltrium
beirra, 1 pvi skyni ad nd samkomulagi { samremi
vid undanfarandi malsgreinar.

26. gr.
Skipti a upplysingum.

1. Bear stjérnvold { samningsrikjunum skulu
skiptast 4 peim upplysingum sem mali skipta
fyrir framkvaemd dkvada bessa samnings eda
laga samningsrikjanna vardandi skatta sem bessi
samningur tekur til ad pvi leyti sem vidkomandi
skattlagning er { samr@mi vid dkvadi samnings-
ins. Skipti 4 upplysingum takmarkast ekki vid
akvaedi 1. gr. Med allar upplysingar sem mot-
teknar eru af samningsriki skal fara sem trinad-
armal 4 sama hatt og farid er med upplysingar
sem aflad er samkvaemt 16gum pess rikis og skulu
eingodngu gerdar kunnar adilum eda stjérnvéldum
(bar med t6ldum démstélum og stjérnsysluad-
ilum) sem hafa med hondum 4lagningu eda inn-
heimtu 4 peim skéttum sem samningurinn tekur
til eda fullnustu- eda dkeruvald vardandi pa
skatta eda Urskurdi um kerur vegna peirra skatta.
Pessir adilar eda stjérnvold skulu einungis nota
upplysingarnar { greindum tilgangi. Peim er
heimilt ad gera slikar upplysingar opinberar vid
malarekstur fyrir domstélum eda { domsnidur-
stodum.

2. Akvedi 1. mgr. skal i engu tilviki skyra
pannig ad pau leggi skyldur 4 samningsriki til ad:

a) framkvema stjérnsysluradstafanir sem
vikja frd 1ogum eda stjérnsysluvenjum
pess eda hins samningsrikisins;

b) veita upplysingar sem ekki er unnt ad afla
samkvaemt 1ogum eda edlilegum stjorn-
sysluvenjum pess eda hins samningsrikis-
ins;

c) veita upplysingar sem myndu ljéstra upp
leyndarmélum eda framleidsluadferdum a
svidi vidskipta, atvinnumadla, idnadar,
verslunar eda sérfredipekkingar eda veita
upplysingar sem myndu strida gegn
almannareglu (ordre public) ef par varu
gerdar opinberar.

27. gr.
Sendirddsmenn og starfsmenn
redisstofnana.
Akvzdi samnings pessa skulu ekki hafa ghrif 4
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4. The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other direct-
ly, including through a joint commission consist-
ing of themselves or their representatives, for the
purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs.

Article 26

Exchange of information
1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of this
Agreement or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by
the Agreement insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Agreement. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as infor-
mation obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to,
the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph
1 be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not obtain-
able under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State;

¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 27
Members of diplomatic missions and
consular posts
Nothing in this Agreement shall affect the fis-
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skattafvilnanir sem sendirddsmenn eda starfs-
menn radisstofnana njéta samkvaemt almennum
pjédréttarreglum eda dkvaedum sérstakra samn-
inga.

28. gr.
Gildistaka.
1. Samningsrikin skulu tilkynna hvort 68ru um
ad stjornskipuleg skilyrdi fyrir gildistoku pessa
samnings hafi verid uppfylit.

2. Samningurinn skal 60last gildi prjatiu dogum
eftir dagsetningu beirrar tilkynningar samkvamt
1. mgr sem sidar berst og skulu dkvadi hans
koma til framkvemda:

a) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdratt-
arskatta, vegna tekna sem aflad er 1. janu-
ar eda sidar 4 pvi almanaksari sem fylgir
nast 4 eftir pvi ari pegar tilkynningin er
gefin;

b) ad pvi er vardar adra skatta a tekjur og
skatta 4 eignir, vegna skatta sem krefja
md um vegna skattars sem byrjar 1. janu-
ar eda sidar 4 pvi almanaksdri sem fylgir
nast 4 eftir pvi ari pegar tilkynningin er
gefin.

29. gr.
Uppsogn.

Samningur pessi skal gilda par til honum er
sagt upp af samningsriki. Hvort samningsrikj-
anna um sig getur sagt upp samningnum eftir
diplématiskum leidum med skriflegri tilkynningu
um uppsdgn eigi sidar en sex manudum fyrir lok
hvers almanaksirs ad lidnum fimm 4drum fra
beim degi pegar samningurinn 6dlast gildi. I
sliku tilviki skal samningnum ekki beitt { samn-
ingsrikjunum:

a) a0 bvi er vardar stadgreidslu- eda afdratt-
arskatta, vegna tekna sem aflad er 1. jan-
tar eda sidar 4 pvi almanaksdri sem
fylgir nast 4 eftir pv{ ari pegar tilkynnt er
um uppsogn;

b) ad bvi er vardar adra skatta 4 tekjur og
skatta 4 eignir, vegna skatta sem krefja
ma um vegna skattars sem byrjar 1. jan-
Uar eda sidar 4 pvi almanaksdri sem
fylgir naest 4 eftir pvi ari pegar tilkynnt er
um uppsogn.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.
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cal privileges of members of diplomatic missions
or consular posts under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special
agreements.

Article 28
Entry into force

1. The Contracting States shall notify each
other that the constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been
complied with.

2. This Agreement shall enter into force thirty
days after the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall
apply:

a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after Ist January in
the calendar year next following the year
in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income and
taxes on capital for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after 1st
January in the calendar year next follow-
ing the year in which the notice is given.

Article 29
Termination
This Agreement shall remain in force until ter-
minated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Agreement,
through diplomatic channels, by giving written
notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after the
period of five years from the date on which the
Agreement enters into force. In such event, the
Agreement shall cease to have effect in both
Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source on
income derived on or after 1st January in
the calendar year next following the year
in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income and
taxes on capital for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after 1st
January in the calendar year next follow-
ing the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.
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Gjort { tviriti { Reykjavik hinn 19. jini 1998 4
islensku, pélsku og ensku og skulu allir textarnir
jafngildir. Ef vafi leikur 4 tilkun samningsins
skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjérnar
lySveldisins Islands
Helgi Agustsson

Fyrir hond rikisstjérnar
lydveldisins Pdllands
Stanislawa Czartoryskiego

BOKUN

Vid undirritun samnings pess sem i dag hefur
verid gerdur milli rikisstjornar 1ydveldisins
[slands og rikisstjérnar Iydveldisins Péllands til
ad komast hja tviskottun og koma { veg fyrir und-
anskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir hafa
undirritud ordid 4satt um ad eftirfarandi dkvadi
skuli vera éadskiljanlegur hluti samningsins.

Vid 10. gr.

Pratt fyrir dkvaedi a-lidar 2. mgr., og svo lengi
sem ago6dahlutir greiddir af félagi heimilisfostu a
Islandi eru samkvaemt fslenskum 16gum fradratt-
arberir fré skattskyldum hagnadi eda eru yfirfaer-
anlegir sem rekstrartap félagsins vid dkvordun
tekjuskatts, md einnig skattleggja 4 Islandi
dgodahluti sem greiddir eru af félaginu til adila
heimilisfasts i Poéllandi. Sé vidtakandinn hins
vegar raunverulegur eigandi dgédahlutanna skal
skatturinn, sem pannig er 4 lagdur, eigi vera heerri
en 15 hundradshlutar af peim hluta dg6dahlut-
anna sem er fradrattarber fra skattskyldum hagn-
adi félagsins eda er yfirferanlegur sem rekstrar-
tap félagsins.

Vid 11. gr.

Med visan til 2. mgr. eru adilar sammala um ad
svo lengi sem fIsland heldur ekki samkvamt
landslogum eftir afdrattarskatti af voxtum sem
greiddir eru til adila busettra erlendis skuli
akvadi 2. mgr. ekki gilda og vextir skulu ein-
ungis skattlagdir { pvi samningsriki par sem raun-
verulegur eigandi vaxtanna er heimilisfastur.
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DONE in duplicate at Reykjavik on this 19th
day of June 1998 in the Icelandic, Polish and
English languages, all texts being equally authen-
tic. In case of any divergency of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Iceland
Helgi Agistsson

For the Government of
the Republic of Poland
Stanislawa Czartoryskiego

PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for
the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital, this day con-
cluded between the Government of the Republic
of Iceland and the Government of the Republic
of Poland, the undersigned have agreed that the
following provisions shall form an integral part
of the Agreement.

Ad Article 10

Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
subparagraph a), as long as according to the laws
of Iceland dividends paid by a company which is
a resident of Iceland may be deducted from the
taxable profits or may be carried forward as an
operating loss of such company for income tax
purposes, dividends paid by such company to a
resident of Poland may also be taxed in Iceland,
but if the recipient is the beneficial owner of the
dividends, the tax so charged shall not exceed 15
per cent, on such part of the dividends which is
deductible from a company’s taxable profits or
can be carried forward as an operating loss of the
company.

Ad Article 11

With reference to paragraph 2 it is understood
that, as long as Iceland does not, according to its
internal law, levy a tax at source on interest paid
to non - residents, the provisions of paragraph 2
shall not apply and interest shall be taxable only
in the Contracting State of which the beneficial
owner of the interest is a resident.
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Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad bokun pessa.

Gjort { tviriti { Reykjavik hinn 19. juni 1998 a
islensku, polsku og ensku og skulu allir textarnir
jafngildir. Ef vafi leikur 4 tdlkun békunarinnar
skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar
lydveldisins Islands
Helgi Agustsson

Fyrir hond rikisstjérnar

lydveldisins Péllands
Stanislawa Czartoryskiego
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Reykjavik on this 19th
day of June 1998 in the Icelandic, Polish and
English languages, all texts being equally authen-
tic. In case of any divergency of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Iceland
Helgi Agistsson

For the Government of

the Republic of Poland
Stanislawa Czartoryskiego
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AUGLYSING

um samning milli Islands, Noregs og Russlands um tiltekna paetti
i samstarfi 4 svidi sjavaritvegs.

Hinn 16. juni 1999 var norska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um stadfestingu 4 samningi milli rik-
isstjornar Islands, rikisstjérnar Noregs og rikisstjérnar Russneska sambandsrikisins um tiltekna peetti {
samstarfi 4 svidi sjévaritvegs, dsamt bokunum rikisstjérnar Islands og rikisstjérnar Noregs annars
vegar og rikisstjérnar Islands og rikisstj6rnar Riissneska sambandsrikisins hins vegar samkva@mt samn-
mgnum sem gerd voru { St. Pétursborg 15. mai 1999. Alpingi hafi 16. juni 1999 heimilad rikisstjorn-
inni ad stadfesta samninginn og békanirnar. Samningurinn og békanirnar 68ludust gildi 15. jali 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, békun rikisstjérnar Islands og
rikisstjornar Noregs sem fylgiskjal 2 og békun rikisstjérnar Islands og rikisstjornar Rissneska sam-
bandsrikisins sem fylgiskjal 3.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. dgiist 1999.
Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikisstjérnar Islands,
rikisstjornar Noregs og
rikisstjornar Rissneska sambandsrikisins
um tiltekna paetti i samstarfi
4 svidi sjavaritvegs.

Rikisstjérn [slands, rikisstjorn Noregs og rikis-
stjorn Russneska sambandsrikisins, hér a eftir
nefndar adilar,

einsetja sér ad tryggja langtimaverndun og
sjalfbera nytingu vidkomandi fiskstofna a 6llu
bvi svadi par sem peir halda sig, og skuldbinda
sig til ad hlita meginreglunni um abyrgar fisk-
veidar,

hafa hlidsjén af naudsyn bess ad adilar starfi
naid saman,

hafa hlidsjén af videigandi dakvadum hafréttar-
samnings Sameinudu bjédanna fra 1982 og
samningsins frd 1995 um framkvemd dkvaeda
hafréttarsamnings Sameinudu pjédanna fra 10.
desember 1982 um verndun deilistofna og vid-
forulla fiskstofna og stjérnun veida ur peim,

skuldbinda sig til ad efla og stunda hafrann-
soknir og grundvalla stjérnun sina 4 veidum ur
vidkomandi stofnum 4 bestu visindaradgjof,

vidurkenna ad umtalsverdur hluti lifandi aud-
linda { norSanverdu Noregshafi og { Barentshafi
myndar eitt kerfi liffredilegra stofna sem lytur
stjorn,

og hafa or6id asattar um eftirfarandi:

1. gr.

Adilar eru sammadla um ad efla samstarf 4 svidi
fiskveida til gagnkvamra hagsbéta og i pvi skyni
ad innleida med samningi pessum meginreglur
og starfshetti fyrir slikt samstarf sem byggjast 4
pvi ad varadarleid sé farin og eru { samremi vid
bjodarétt.

2. gr.

Adilum er heimilt ad gera gagnkvemt sam-
komulag um 4rleg kvétaskipti { sérefnahagslog-
sdgu sinni og ad veita fiskiskipum hinna adilanna
adgang til ad veida kvota { sérefnahagslogsogu
sinni, ad teknu fullu tilliti til 4stands lifrikisins og
vaxtar og vidgangs vidkomandi stofna, auk hags-
muna { innlendum sjdvaritvegi.

116

3. dgist 1999

AGREEMENT
between the Government of Iceland,
the Government of Norway and
the Government of the Russian Federation
concerning Certain Aspects of Co-operation
in the Area of Fisheries

The Government of Iceland, Government of
Norway and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties;

Determined to ensure the long-term conserva-
tion and sustainable utilisation of the fish stocks
concerned in their entire area of distribution, and
committed to the principle of responsible fishing;

Having regard to the importance of close co-
operation between the Parties;

Having regard to the relevant provisions of the
1982 United Nations Convention on the Law of
the Sea and the 1995 Agreement for the
Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982 relating to the Conservation and
Management of Straddling Fish Stocks and
Highly Migratory Fish Stocks;

Committed to promoting and conducting
marine scientific research and to basing their
respective management measures for the relevant
stocks on the best scientific advice;

Recognising that a considerable part of the liv-
ing marine resources of the northern Norwegian
and Barents Seas represents a single regulated
biological stock system;

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties agree to enhance co-operation of
mutual benefit in the field of fisheries and for this
purpose to establish by this Agreement principles
and procedures for such co-operation based on a
precautionary approach and in accordance with
international law.

Article 2
The Parties may agree on a reciprocal basis to
exchange annual quotas in their respective exclu-
sive economic zones, and to grant vessels of the
other Parties access to fish quotas in their respec-
tive exclusive economic zones, taking fully into
account the biological situation and the develop-
ment of the stocks concerned, as well as the inter-

ests of the national fisheries.
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3. gr.

Nanar skal kvedid 4 um kvotaskipti, byggd a
akvordunum strandrikjanna um stjérnun fisk-
veida, adgang adila ad fiskimidum, sbr. 2. gr., og
onnur mélefni er um getur { 8. gr. og adilar kunna
ad koma sér saman um, i bokunum samkvemt
pessum samningi milli rikisstjérna Islands og
Noregs og rikisstjorna Ruissneska sambandsrikis-
ins og Islands til ad skapa sanngjarnt jafnvaegi i
tvihlida samskiptum 4 svidi fiskveida.

Adilar skulu kappkosta ad nd samkomulagi um
efni bokananna.

4. gr.

Adilar eru asattir um ad heildarafli fiskiskipa,
sem sigla undir fdnum beirra, Ur stofni sem
veiddur er samkvemt békunum sem um getur {
3. gr., an tillits til pess hvar aflinn er veiddur,
skuli ekki vera umfram heildarkvéta pess stofns
sem kvedid er 4 um { békunum er um getur { 3.
gr. Akvaedi petta hefur ekki ahrif 4 samninga
milli einkaadila sem eru gerdir { samremi vid
innlendar reglur og reglugerdir adila og kunna ad
fela 1 sér vidbotarveidiheimildir. Kvéta sem um
getur { 2. gr. ber ad veida i sérefnahagslogsogu
adila og skulu adilar engar kréfur gera um frek-
ari heimildir til ad veida ur vidkomandi stofni.

5. gr.

Adilar tryggja ad fiskiskip, sem sigla undir
fanum peirra, hliti radst6funum um verndun og
stjornun og peim innlendu reglum og reglu-
gerdum sem settar eru um tilhdgun fiskveida og
um getur { 2. gr. Tilkynna skal med negum fyr-
irvara um slikar radstafanir, reglur og reglu-
gerdir.

6. gr.

Adilar skulu 1 sameiningu kanna moguleika og
gera radstafanir, pegar vid 4, til ad letja pegna
sina pess a0 taka patt { fyrirkomulagi sem felur {
sér ad peir skrai fiskiskip sin undir fdna annars
rikis 1 pvi skyni ad stunda fiskveidar sem grafa
undan dhrifum pessa samnings og peirra stjorn-
unaradgerda er um getur { 5. gr.

7. gr.
Adilar eru dsattir um ad gripa til radstafana til
ad koma 1 veg fyrir ad afla sé landad { hofnum
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Atrticle 3

Details of the quota exchanges, based on man-
agement decisions taken by the coastal states,
provisions for access to fishing by the Parties
referred to in Article 2, as well as provisions on
other matters referred to in Article 8, which the
Parties may agree on, shall be regulated in pro-
tocols under this Agreement between the
Governments of Iceland and Norway, and the
Governments of the Russian Federation and
Iceland, providing a reasonable balance in their
bilateral fisheries relations.

The Parties shall make every effort to agree on
the protocols.

Article 4

The Parties agree that total catches from a
stock taken under the protocols referred to in
Article 3 by vessels flying their flags, wherever
they are taken, shall not exceed the total quotas
for that stock as set out in the protocols referred
to in Article 3. This provision is without preju-
dice to any agreement between private entities,
concluded in accordance with national rules and
regulations of the Parties, that may include addi-
tional fishing possibilities. The quotas referred to
in Article 2 shall be taken in the exclusive eco-
nomic zones and the Parties will refrain from any
claims for additional fishing possibilities on that
stock.

Article 5

The Parties will ensure that fishing vessels fly-
ing their flag comply with the conservation and
management measures as well as national rules
and regulations established for the operation of
fishing activities referred to in Article 2.
Adequate advance notice shall be provided of
such measures, rules and regulations.

Article 6

The Parties shall work together to investigate
possibilities and take measures, when relevant, to
discourage any of their nationals from being
party to arrangements by which they register a
fishing vessel under the flag of another state for
the purpose of engaging in fishing activities that
undermine the effectiveness of this Agreement
and of the management measures referred to in
Article 5.

Article 7
The Parties agree to take measures to prevent
landing in their ports of catches if it has been
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peirra, ef stadfest er ad aflinn er séttur med ein-
hverjum peim hetti sem grefur undan ahrifum
pessa samnings og peirra verndunar- og stjérnun-
aradgerda sem um getur i 5. gr. og, med fyrirvara
um skuldbindingar samkvaemt gildandi pj6da-
rétti, ad meina fiskiskipum sem taka patt { sliku
athafi ad koma til hafnar nema vegna neydar eda
af 6vidradanlegum astedum.

8. gr.

Adilar skulu, { samraemi vid 16ggjof sina, hvet-
ja til samskipta fyrirtekja { 16ndum sinum og
audvelda samstarf peirra sem byggist 4 almennri
sanngirni og gagnkve@mum hagsmunum, einkum
hvad vardar sameiginleg verkefni 4 svidi fisk-
veida, eflingar fiskstofna, vinnslu fiskafurda,
markadsmédla og 1ondunar. A3 auki ber adilum ad
studla ad pvi ad visindalegar nyjungar og ny
framleidslutzkni verdi tekin upp innan ramma
pessa samnings. Adilum er heimilt ad gera med
sér samninga til ad greida fyrir beirri starfsemi
sem um getur hér ad framan.

9. gr.

Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 gildandi tvi-
hlida samninga milli adila eda gildandi marg-
hlida samninga sem einhverjir hinna priggja adila
eiga adild ad.

10. gr.
Komi upp 4dgreiningur um tilkun og beitingu
pessa samnings skulu adilar leysa hann med vid-
redum.

11. gr.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili pessa
samnings.

12. gr.

Samningur pessi 60last gildi 4 pbeim degi er si0-
asta skriflega tilkynningin berst vorsluadila eftir
diplématiskum leidum, par sem stadfest er ad
adilar hafi lokid naudsynlegri innlendri maéls-
medferd vegna gildistoku samningsins.

Samningur pessi skal { fyrstu gilda frd gildis-
tokudegi til 31. desember 2002 og skal sidan
framlengdur um fjogur 4r { senn, nema einhver
adila segi honum upp 1 samraemi vid dkvedi 4.
mgr. pessarar greinar.
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established that such catches have been taken in
a manner which undermines the effectiveness of
this Agreement and the conservation and man-
agement measures referred to in Article 5, and,
subject to obligations according to established
international law, to deny access to ports to ves-
sels that engage in such activities, except in cases
of distress or force majeure.

Article 8

The Parties shall, in accordance with their leg-
islation, encourage contacts and facilitate co-
operation on the basis of overall equity and mutu-
al benefit between their enterprises, in particular
in the establishment of joint ventures in fishing,
stock enhancement, processing of fish products,
marketing and landing in ports. In addition, the
Parties should encourage introduction of new sci-
entific developments and production technolo-
gies within the framework of this Agreement.
The Parties may enter into agreements that will
facilitate the abovementioned activities.

Article 9
The present Agreement is without prejudice to
existing bilateral agreements between any of the
Parties or to existing multilateral agreements to
which any of the three Parties are parties.

Article 10
Any disagreement concerning the interpreta-
tion and application of the present Agreement
will be settled by the Parties through consulta-
tions.

Article 11
The Government of Norway shall act as
Depositary for this Agreement.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the
date of the last written notification to the
Depositary through diplomatic channels confirm-
ing that the Parties have fulfilled their internal
procedures necessary for the entry into force of
this Agreement.

The Agreement shall be effective for an initial
period from the date of entry into force to 31
December 2002, and shall thereafter be pro-
longed for consecutive periods of four years,
unless denounced by any of the Parties in accor-
dance with the provisions of paragraph 4 of this
Article.
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Adilum er heimilt ad fara fram 4 endurskodun
samningsins, eda bokunar sem beir eiga adild ad,
med pvi ad senda vorsluadila formlega tilkynn-
ingu eftir diplématiskum leidum eigi sidar en sex
manudum fyrir lok vidkomandi timabils sem um
getur { 2. mgr. pessarar greinar.

Adila, sem farid hefur fram 4 endurskodun {
samremi vid 3. mgr. pessarar greinar, er heimilt
a0 segja samningnum upp med bvi ad senda
vorsluadila formlega tilkynningu eftir diplémat-
iskum leidum eigi sidar en premur manudum
fyrir lok pess timabils sem um getur 1 2. mgr.
pessarar greinar. Uppsdgn samningsins tekur
gildi 1. jandar 4 neesta ari eftir vidkomandi tima-
bil sem um getur { 2. mgr. pessarar greinar, nema
uppsognin sé afturk6llud fyrir pann dag.

bratt fyrir d&kvedi undanfarandi malsgreinar og
med fyrirvara um framlengingu samningsins skv.
2. mgr. pessarar greinar geta adilar komid sér
saman um ad uppsogn samningsins taki gildi
annan dag.

Bokanir sem gerdar eru skv. 3. gr. 6dlast gildi
pann dag sem samningurinn 68last gildi. Bokan-
irnar skulu gilda jafnlengi og samningurinn. Bék-
anirnar falla dr gildi pann dag sem samningurinn
fellur ur gildi.

Gjort { St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 { einu
frumeintaki 4 {slensku, norsku, rdssnesku og
ensku og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp
agreiningur um tdlkun samningsins skal enski

textinn rada.

Fyrir hond
rikisstjornar Islands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond
rikisstjornar Noregs
Knut Vollebak

Fyrir hond rikisstjornar
Russneska samlgandsrﬂ<isins
Nikolai A. Ermakov
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Any of the Parties may request review of the
Agreement or a protocol to which it is a party, by
formal notification to the Depositary through
diplomatic channels, no later than six months
before the expiration of the respective period
referred to in paragraph 2 of this Article.

A Party that has requested review in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, may
denounce the Agreement by formal notification
to the Depositary through diplomatic channels,
no later than three months before the expiration
of the respective period referred to in paragraph
2 of this Article. The termination of the
Agreement shall take effect on 1 January of the
year following the respective period referred to
in paragraph 2 of this Article, unless the
denouncement is withdrawn prior to that date.

Notwithstanding the preceding paragraph and
without prejudice to the prolongation of this
Agreement under paragraph 2 of this Article, the
Parties may agree to another date of termination
of the Agreement.

The protocols concluded in accordance with
Article 3 shall enter into force on the date of
entry into force of the Agreement. The protocols
shall remain in force for the same period of time
as the Agreement. The protocols shall terminate
on the date of the termination of the Agreement.

Done at St. Petersburg this 15th day of May
1999 in one original in the Icelandic, Norwegian,
Russian and English language, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of Igeland
Halldér Asgrimsson

For the Government
of Norway
Knut Vollebak

For the Government
of the Russian/Federation
Nikolai A. Ermakov
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Fylgiskjal 2.

BOKUN
rikisstjornar Islands og rikisstjornar Noregs
samkvaemt samningnum milli
rikisstjornar Islands, rikisstjornar Noregs og
rikisstjornar Rissneska sambandsrikisins
um tiltekna peetti i samstarfi
a svidi sjavarutvegs.

Med visan til 3. gr. samningsins milli rikis-
stjérnar Islands, rikisstjornar Noregs og rikis-
stjérnar Russneska sambandsrikisins um tiltekna
baetti { samstarfi 4 svidi sjdvardtvegs sem undir-
ritadur var 15. mai 1999 (hér a eftir nefndur
samningurinn) hafa rikisstjérn Islands og rikis-
stjorn Noregs dkvedid eftirfarandi tvihlida fyrir-
komulag:

1. gr.

Fyrir liggur vidurkenning af halfu rikisstjérnar
Noregs og rikisstjornar Russneska sambandsrik-
isins 4 ad leyfilegur heildarafli NorSurishafs-
borsks 4 arinu 1999 skuli vera 480.000 lestir.
Islendingum er tthlutad samtals 8.900 lesta
porskkvéta arid 1999 og par af er islenskum
skipum veittur adgangur til ad veida 4.450 lestir
i norskri sérefnahagslogsogu nordan 62° nord-
leegrar breiddar.

A drunum Dar 4 eftir skal kvéti Islendinga i
Nordurishafsporski reiknast sem fast hlutfall af
leyfilegum heildarafla midad vid kvota arsins
1999.

Fari leyfilegur heildarafli nidur fyrir 350.000
lestir fellur kvoti fslendinga nidur. I pvi tilviki
falla kvétar og veidiheimildir Nordmanna sem
um getur { 3. gr. einnig nidur.

Islendingar skulu ekki stunda lodnuveidar {
Barentshafi 4 peim tima sem samningurinn er {
gildi.

2. gr.

Til pess ad unnt s€ ad stunda skynsamlegar
fiskveidar er Islendingum tthlutad drlegum kvéta
i 60rum tegundum vegna aukaafla og nemur hann
30% af arlegum kvéta peirra i Nordurishafs-
porski.

3. gr.
Veidiheimildir Nordmanna 1 islenskri sérefna-
hagslogsogu arid 1999 eru sem hér segir:
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PROTOCOL
between the Government of Iceland and
the Government of Norway under the
Agreement between the Government of
Iceland, the Government of Norway and the
Government of the Russian Federation
concerning Certain Aspects of
Co-operation in the Area of Fisheries

With reference to Article 3 of the Agreement
between the Government of Iceland, the
Government of Norway and the Government of
the Russian Federation concerning certain
aspects of co-operation in the area of fisheries,
signed 15th of May, 1999 (hereinafter referred to
as the Agreement), a separate bilateral arrange-
ment between the Government of Iceland and the
Government of Norway has been concluded as
follows:

Article 1

A total allowable catch (TAC) for North East
Arctic cod of 480 000 tons for 1999 has been rec-
ognized by the Government of Norway and the
Government of the Russian Federation. Iceland is
allocated a total cod quota of 8 900 tons in 1999
of which Iceland is granted access to fish 4 450
tons in the Norwegian Exclusive Economic Zone
north of 62°N.

The Icelandic quota of North East Arctic cod
shall for the subsequent years be calculated as a
fixed proportion of the TAC based on the quota
for 1999.

In the event that the TAC is below 350 000
tons, the Icelandic quota is suspended. In that
case, Norwegian quotas and fishing opportunities
referred to in Article 3 are also suspended.

Iceland shall not undertake fishing for Barents
Sea capelin for the period for which the
Agreement is in force.

Article 2
In order to conduct a rational fishery, Iceland
is allocated an annual by-catch quota of other
species amounting to 30% of the Icelandic annu-
al quota of North East Arctic cod.

Article 3
The Norwegian fishing opportunities in the
Icelandic Exclusive Economic Zone shall in
1999 consist of the following:
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a) 500 lestir 4 linu af keilu, 16ngu og blalongu
utan 12 sjomilna frd grunnlinum og sunnan 64°
nordlagrar breiddar.

b) 17.000 lestir af lodnu nordan 64°30° nord-
leegrar breiddar. Veiditimabilid hefst 20. jini,
nema um annad verdi samid, og stendur til 15.
februiar arid eftir.

A drunum par 4 eftir skal kvétinn sem um getur
{ a-1id 1. mgr. haldast 6breyttur en lodnukvétann
sem um getur { b-1id 1. mgr. ber ad laga hlutfalls-
lega ad 4rlegum kvéta Islendinga sem um getur {
2. mgr. 1. gr.

Fari vidkomandi stofn hins vegar nidur fyrir
liffredileg hettumork fellur kvéti Nordmanna dr
peim stofni nidur. I pvi tilviki munu adilar taka
upp vidredur um annad endurgjald.

4. gr.

Til pess ad unnt sé ad stunda skynsamlegar
linuveidar er Nordmonnum uthlutad arlegum
kvéta 1 00rum tegundum vegna aukaafla og
nemur hann 25% af drlegum kvéta beirra til veida
4 keilu, 16ngu og bldlongu. Aukaafli 14du skal
ekki vera meiri en 5%, aukaafli grdlddu ekki
meiri en 10% og aukaafli djipkarfa ekki meiri en
10%.

5. gr.

Norsk stjérnvold skulu tilkynna {slenskum
stjornvoldum med tilhlydilegum heetti um kvéta
og veidiheimildir Islendinga sem reiknast { sam-
remi vid 2. mgr. 1. gr. Pegar islenskum stjérn-
voldum hefur borist slik tilkynning skulu pau til-
kynna norskum stjérnvoldum med tilhlydilegum
hatti um kvéta og veidiheimildir Nordmanna
sem um getur { 2. mgr. 3. gr.

6. gr.

Fjoldi islenskra skipa sem heimilad er ad
stunda fiskveidar samkvemt pessari bokun {
norskri sérefnahagslogségu nordan 62° nord-
leegrar breiddar 4 hverjum tima takmarkast vid
15.

Fjoldi norskra skipa sem heimilad er ad stunda
linuveidar og lodnuveidar samkvaemt pessari
bdkun { islenskri sérefnahagslogsogu 4 hverjum
tima takmarkast vid 3 linuveidiskip og 5 lodnu-
veidiskip. Skip sem eru 4 linuveidum skulu ekki
veida 4 alpj6dlegu hafsvedi { somu veidiferd.
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a) 500 tons of tusk, ling and blue ling in a long-
line fishery outside 12 n. m. of the baselines and
south of 64°N.

b) 17 000 tons of capelin to be fished north of
64°30° N. The fishing season starts 20 June,
unless otherwise agreed, and lasts until 15
February the following year.

For subsequent years the quota referred to in
paragraph 1 a) shall remain constant whereas the
capelin quota referred to in paragraph 1 b) shall
be adjusted proportionately to the annual Ice-
landic quota referred to in Article 1, paragraph 2.

However, in the event the stock in question is
below critical biological level, the Norwegian
quota of that stock will be suspended. In such
event, the Parties will enter into negotiations on
alternative compensation.

Article 4

In order to conduct a rational longline fishery,
Norway is allocated an annual bycatch quota of
other species amounting to 25% of the
Norwegian annual quota of tusk, ling and blue
ling. The bycatch of halibut, Greenland halibut
and deep sea redfish shall not exceed 5%, 10%
and 10% respectively.

Article 5

Norway shall duly notify Iceland about the
Icelandic quotas and fishing opportunities calcu-
lated in accordance with Article 1, paragraph 2.
Upon receipt of such notifications, Iceland shall
duly notify Norway about the Norwegian quotas
and fishing opportunities referred to in Article 3,
paragraph 2.

Article 6
The number of Icelandic vessels entitled to fish
under this Protocol in the Norwegian Exclusive
Economic Zone north of 62°N at any given time
is restricted to 15 vessels.

The number of Norwegian vessels entitled to
fish with long line and for capelin under this
Protocol in the Icelandic Exclusive Economic
Zone at any given time is restricted to 3 and 5
respectively. The vessels fishing with longline
shall not on the same trip conduct fishery in inter-
national waters.
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7. gr.
Umsdknir um veidileyfi skal senda til Fiskeri-
direktoratet, Bergen, og til Fiskistofu, Reykjavik,
eftir pvi sem vid a.

8. gr.
Hvor adili um sig skal tilkynna hinum adil-
anum fyrir fram um videigandi reglur og reglu-
gerdir um fiskveidar i sérefnahagslogsogu sinni.

9. gr.
Bokun bessi 00last gildi pann dag sem samn-
ingurinn 6dlast gildi.
Boékunin skal gilda jafnlengi og samningurinn.
Bdkunin fellur dr gildi pann dag sem samningur-
inn fellur ur gildi.

Adila er heimilt ad fara fram 4 endurskodun
bdékunarinnar med pvi ad senda vorsluadila form-
lega tilkynningu eftir diplématiskum leidum eigi
sidar en sex manudum fyrir lok vidkomandi tima-
bils sem um getur { 2. mgr. 12. gr. samningsins.

Falli kvéti Islendinga nidur i tvo ar samfellt {
samremi vid 3. mgr. 1. gr. pessarar bokunar er
islenskum stjornvéldum heimilt ad fara fram &
endurskodun boékunarinnar nema leyfilegur
heildarafli 4 pridja samfellda drinu fari fram ur
leyfilega heildaraflanum sem um getur { 3. mgr.

1. gr.

Gjort i St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 {
tveimur frumeintokum 4 {slensku, norsku og
ensku og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp
dgreiningur um tilkun békunarinnar skal enski

textinn rada.

Fyrir hond rikisstjérnar fslands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjérnar Noregs
Knut Vollebek

3. dgust 1999

Article 7
Applications for licences shall be forwarded to
the Directorate of Fisheries, Bergen and the
Directorate of Fisheries, Reykjavik, respectively.

Article 8
Each Party shall notify in advance the other
Party of relevant rules and regulations governing
the fishing within its Exclusive Economic Zone.

Article 9

This Protocol shall enter into force on the date
of entry into force of the Agreement.

The Protocol shall remain in force for the same
period of time as the Agreement. The Protocol
shall terminate on the date of termination of the
Agreement.

A Party may request a review of this Protocol
by formal notification to the Depositary through
diplomatic channels no later than six months
before the expiration of the respective period
referred to in Article 12, paragraph 2, of the
Agreement.

In case the Icelandic quota has been suspend-
ed for two successive years in accordance with
Article 1, paragraph 3, of this Protocol, Iceland
may request a review of this Protocol, unless the
TAC for the third successive year exceeds the
TAC level referred to in Article 1, paragraph 3.

Done at St. Petersburg this 15th day of May,
1999 in two originals in the Icelandic, Norwegian
and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Goverr}ment of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the Government of Norway
Knut Vollebzk
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Fylgiskjal 3.

BOKUN
rikisstjornar Islands og rikisstjornar Noregs
samkvaemt samningnum milli
rikisstjornar Islands, rikisstjornar Noregs og
rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um tiltekna paetti i samstarfi
a svili sjavaruitvegs.

Med visan til 3. gr. samningsins milli rikis-
stjrnar fslands, rikisstjornar Noregs og rikis-
stjérnar Russneska sambandsrikisins um tiltekna
petti { samstarfi 4 svidi sjdvardtvegs sem undir-
ritadur var 15. mai 1999 (hér a eftir nefndur
samningurinn) hafa rikisstjérn Islands og rikis-
stjorn Russneska sambandsrikisins dkvedid eftir-
farandi tvihlida fyrirkomulag:

1. gr.

Fyrir liggur vidurkenning af halfu rikisstjérnar
Russneska sambandsrikisins og rikisstjérnar
Noregs 4 ad leyfilegur heildarafli Nordurishafs-
porsks 4 drinu 1999 skuli vera 480.000 lestir.
Islendingum er dthlutad samtals 8.900 lesta
porskkvéta 4rid 1999 og par af er islenskum
skipum veittur adgangur til ad veida 4.450 lestir
i sérefnahagslogsogu Russneska sambandsrikis-
ins.

A drunum par 4 eftir skal kvéti Islendinga i
Nordurishafsporski reiknast sem fast hlutfall af
leyfilegum heildarafla midad vid kvéta arsins
1999.

Fari leyfilegur heildarafli nidur fyrir 350.000
lestir fellur kvéti Islendinga nidur.

Uthlutun 1.669 lesta af kvéta Islendinga 1 sér-
efnahagslogsogu Russneska sambandsrikisins 4
arinu 1999 og samsvarandi hlutfalls 4 &runum par
a eftir er had pvi ad gjald komi fyrir { samra@mi
vid akvadi pessarar madlsgreinar. Fyrir 1. mai
1999 og fyrir 1. febrdar 4 hverju 4ri par 4 eftir
skulu rissnesk yfirvold bjéda dtgerdum islenskra
skipa pennan hluta kvétans gegn gjaldi sem rik-
isstjorn Russneska sambandsrikisins tilkynnir, ad
teknu tilliti til markadsadstedna. Tilbodid skal
standa til 1. jili 4 vidkomandi ari.

Islendingar skulu ekki stunda lodnuveidar {
Barentshafi 4 peim tima sem samningurinn er {
gildi.
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PROTOCOL
between the Government of Iceland and the
Government of the Russian Federation
under the Agreement between the
Government of Iceland, the Government
of Norway and the Government of the
Russian Federation concerning Certain
Aspects of Co-operation in the Area
of Fisheries

With reference to Article 3 of the Agreement
between the Government of Iceland, the
Government of Norway and the Government of
the Russian Federation concerning certain
aspects of co-operation in the area of fisheries,
signed 15th of May, 1999 (hereinafter referred to
as the Agreement), a separate bilateral arrange-
ment between the Government of Iceland and the
Government of the Russian Federation has been
concluded as follows:

Article 1

A total allowable catch (TAC) for North East
Arctic cod of 480 000 tons for 1999 has been rec-
ognized by the Government of the Russian
Federation and the Government of Norway.
Iceland is allocated a total cod quota of 8 900
tons in 1999 of which Iceland is granted access
to fish 4 450 tons in the Exclusive Economic
Zone of the Russian Federation.

The Icelandic quota of North East Arctic cod
shall for the subsequent years be calculated as a
fixed proportion of the TAC based on the quota
for 1999.

In the event that the TAC is below 350 000
tons, the Icelandic quota is suspended.

1,669 tons of the Icelandic quota in the
Exclusive Economic Zone of the Russian
Federation in 1999 and a corresponding propor-
tion in the following years shall be subject to
payment in accordance with the provisions of this
paragraph. Before 1 May 1999 and before 1
February each year thereafter, Russian authori-
ties shall offer Icelandic vessel owners this part
of the quota at a price announced by the
Government of the Russian Federation, taking
into account the market situation. The offer shall
remain open until 1 July in the respective year.

Iceland shall not undertake fishing for Barents
Sea capelin for the period for which the
Agreement is in force.
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2. gr.

Til pess ad unnt sé¢ ad stunda skynsamlegar
fiskveidar er [slendingum tthlutad drlegum kvéta
i 6drum tegundum vegna aukaafla sem nemur
30% af arlegum kvéta peirra { NorSurishafs-
porski 1 samrami vid fiskveidireglugerdir Ruiss-
neska sambandsrikisins.

3. gr.

Russneska sambandsrikid tilkynnir islenskum
stjornvoldum med tilhlydilegum hatti um kvéta
og veidiheimildir fslendinga sem reiknast { sam-
remi vid 2. mgr. 1. gr.

Rissneska sambandsrikid tilkynnir islenskum
stjornvoldum fyrir fram um radstafanir, skilmala
og skilyrdi, svo og um reglur og reglugerdir um
ttgafu veidileyfa.

4. gr.

Til vidbdtar veidiréttindum peim sem lyst er {
1. og 2. gr. pessarar bokunar, og { samrami vid
log, reglur og reglugerdir adilanna og 4. og 8. gr.
samningsins, er med sérstoku samkomulagi milli
einkaadila { 16ndunum tveimur unnt ad kveda 4
um vidbétarveidiheimildir.

5.¢r.

Vidkomandi bert stjornvald 4 Islandi skal
senda vidkomandi beru stjérnvaldi { Russneska
sambandsrikinu med goédum fyrirvara nofn,
skraningarnimer og adrar videigandi upplysingar
um fiskiskip sem s&kja um leyfi til fiskveida {
sérefnahagslogsogu Russneska sambandsrikis-
ins.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad gera
krofu um ad veidar islenskra fiskiskipa i sérefna-
hagslogsogu pess séu hadar leyfisveitingu. Fjoldi
veidileyfa skal taka mid af peim kvétum sem tit-
hlutad er samkveaemt pessari bokun og veidigetu
vidkomandi fiskiskipa.

6. gr.

Islensk stjornvsld skulu gera videigandi rad-
stafanir til ad tryggja ad islensk skip sem stunda
fiskveidar 1 sérefnahagslogsogu Rissneska sam-
bandsrikisins fari ad dkvaedum pessarar bokunar
og landslogum, reglum og reglugerdum um fisk-
veidar { sérefnahagslogsogu Russneska sam-
bandsrikisins er lita ad vernd hinna lifandi aud-
linda.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad gera

naudsynlegar rddstafanir 1 samremi vid pjoda-
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Article 2
In order to conduct a rational fishery, Iceland
is allocated an annual by-catch quota of other
species amounting to 30% of the Icelandic annu-
al quota of North East Arctic cod in accordance
with the fishing regulations of the Russian
Federation.

Article 3

The Russian Federation will duly notify
Iceland about the Icelandic quotas and fishing
opportunities calculated in accordance with
Article 1, paragraph 2.

The Russian Federation will notify Iceland in
advance of measures, terms and conditions, and
rules and regulations governing issuance of per-
mits.

Article 4

In addition to fishing rights outlined in Articles
1 and 2 of this Protocol and in accordance with
the laws, rules and regulations of the Parties and
Articles 4 and 8 of the Agreement, special
arrangements by private entities in the two coun-
tries may provide for additional fishing possibil-
ities.

Article 5

The competent authority of Iceland shall com-
municate well in advance to the competent
authority of the Russian Federation the names,
registration numbers and other relevant particu-
lars of the fishing vessels which apply for per-
mission to fish within the Exclusive Economic
Zone of the Russian Federation.

The Russian Federation may require that fish-
ing within its Exclusive Economic Zone by fish-
ing vessels of Iceland shall be subject to licence.
The number of licences shall reflect the quotas
allocated pursuant to this Protocol and the capac-
ity of the fishing vessels concerned.

Article 6

Iceland will, while fishing in the Exclusive
Economic Zone of the Russian Federation, take
appropriate measures with a view to ensuring
compliance by its fishing vessels with the provi-
sions of this Protocol and in accordance with
national laws, rules and regulations for fisheries
in the Exclusive Economic Zone of the Russian
Federation for conservation of the living
resources.

The Russian Federation may, in conformity
with international law and national laws, rules
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rétt, landslog, reglur og reglugerdir til ad tryggja
ad islensk fiskiskip sem veida i sérefnahagslog-
sogu pess fari ad akvedum pessarar bokunar.

7. gr.

Islensk stjornvold veita sampykki fyrir pvi ad
embeattismenn Russneska sambandsrikisins, sem
hafa til pess fullt umbod, fari um bord { islensk
skip sem eru ad veidum innan sérefnahagslog-
sogu Rissneska sambandsrikisins og skodi pau {
samremi vid 16g, reglur og reglugerdir Ruass-
neska sambandsrikisins og pjédarétt. Verdi emb-
@ttismenn Russneska sambandsrikisins pess
askynja ad brot hafi verid framid sampykkir rik-
isstjérn Islands ad hiin muni ekki bera fram mét-
mali gegn pvi ad embattismennirnir gripi til vid-
eigandi adgerda gegn islenskum pegnum og
fiskiskipum { samremi vid 16g, reglur og reglu-
gerdir Russneska sambandsrikisins og pjédarétt,
par med talinnar kyrrsetningar, stodvunar og
varShalds.

Islensk stjérnvéld gera videigandi radstafanir
til pess ad eftirlitsmonnum Rissneska sambands-
rikisins verdi, ad beidni pess, hleypt um bord {
skip sem eru ad veidum i sérefnahagslogsogu
Russneska sambandsrikisins { samrami vid pessa
bokun, og skuldbindur sig til ad endurgreida
kostnad { tengslum vid dvol eftirlitsmannanna {
samremi vid 10g, reglur og reglugerdir Russ-
neska sambandsrikisins og med gagnkvamu
samkomulagi.

Russneska sambandsrikinu er heimilt ad beita
videigandi vidurlogum og 6drum adgerdum i
samremi vid 16ggjof sina vegna brota 4 16gum,
reglum og reglugerdum um fiskveidar { sérefna-
hagslogsogu pess.

Ef svo ber til ad stjornvold Rissneska sam-
bandsrikisins kyrrsetja eda stodva islenskt skip
verdur baeru stjérnvaldi 4 Islandi pegar { stad til-
kynnt um pa adgerd og um adrar radstafanir {
framhaldi af henni.

Russneska sambandsriki® mun pegar { stad lata
laust islenskt skip og 4hofn pess gegn athendingu
sanngjarnrar 4byrgdartryggingar eda annarrar
tryggingar.

8. gr.
Boékun pessi 00last gildi pann dag sem samn-
ingurinn 60last gildi.
Bokunin skal gilda jafnlengi og samningurinn.
Boékunin fellur dr gildi pann dag sem samningur-
inn fellur ur gildi.
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and regulations, take such measures as may be
necessary to ensure compliance with the provi-
sions of this Protocol by fishing vessels of
Iceland fishing within its Exclusive Economic
Zone.

Article 7

Iceland gives its consent for boarding by duly
authorized officials of the Russian Federation of
vessels fishing within the Exclusive Economic
Zone of the Russian Federation and inspection by
them of its vessels in accordance with laws, rules
and regulations of the Russian Federation and
international law. In case of detection of viola-
tions by officials, Iceland accepts that it will not
object against appropriate measures taken against
its nationals and its fishing vessels by officials of
the Russian Federation in accordance with laws,
rules and regulations of the Russian Federation
and international law, including detention or
arrest of a vessel and its crew.

Iceland will take appropriate measures to pro-
vide access of observers from the Russian
Federation at its request on board vessels fishing
within the Exclusive Economic Zone of the
Russian Federation in accordance with this
Protocol, and undertakes to reimburse expenses
connected with the stay of observers in accor-
dance with the laws, rules and regulations of the
Russian Federation, and by mutual arrangement.

The Russian Federation has the right to apply
appropriate sanctions and other measures in
accordance with its legislation for violations of
laws, rules and regulations concerning the con-
duct of fishing in its Exclusive Economic Zone.

In case of detention or arrest of a vessel of
Iceland by the authorities of the Russian
Federation, the action taken and subsequent mea-
sures will be notified to the competent authority
of Iceland without delay.

The Russian Federation will immediately
release a vessel of Iceland and its crew upon the
deposit of a reasonable bond or other security.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date
of entry into force of the Agreement.

The Protocol shall remain in force for the same
period of time as the Agreement. The Protocol
shall terminate on the date of termination of the
Agreement.
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Abdila er heimilt ad fara fram 4 endurskodun
békunarinnar med pvi ad senda vorsluadila form-
lega tilkynningu eftir diplématiskum leidum eigi
sidar en sex manudum fyrir lok vidkomandi tima-
bils sem um getur { 2. mgr. 12. gr. samningsins.

Falli kvéti fslendinga nidur { tvo 4r samfellt {
samraemi vid 3. mgr. 1. gr. pessarar békunar er
islenskum stjornvéldum heimilt ad fara fram &
endurskodun boékunarinnar nema leyfilegur
heildarafli 4 pridja samfellda drinu fari fram dr
leyfilega heildaraflanum sem um getur { 3. mgr.
1. gr.

Gjort 1 St. Pétursborg hinn 15. mai 1999 {
tveimur frumeintokum 4 islensku, rdssnesku og
ensku og eru allir textarnir jafngildir. Komi upp
agreiningur um tdlkun békunarinnar skal enski
textinn rada.

Fyrir hond
rikisstjornar Islands
Halldér Asgrimsson

Fyrir hond rikisstjérnar

Russneska samlgandsrﬂdsins
Nikolai A. Ermakov
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A Party may request a review of this Protocol
by formal notification to the Depository through
diplomatic channels no later than six months
before the expiration of the respective period
referred to in Article 12, paragraph 2, of the
Agreement.

In case the Icelandic quota has been suspend-
ed for two successive years in accordance with
Article 1, paragraph 3, of this Protocol, Iceland
may request a review of this Protocol, unless the
TAC for the third successive year exceeds the
TAC level referred to in Article 1, paragraph 3.

Done at St. Petersburg this 15th day of May
1999 in two originals in the Icelandic, Russian
and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government
of lgeland
Halldér Asgrimsson

For the Government

of the Russian/Federation
Nikolai A. Ermakov

3. 4gust 1999

AUGLYSING

um samning milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar
um Norraena fjarfestingarbankann.

Hinn 22. jandar 1999 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar um Norrzna fjarfestingarbankann
sem gerdur var i Osl6 23. oktéber 1998. Alpingi hafdi 19. desember 1998 heimilad rikisstjérninni ad
fullgilda samninginn. Samningurinn 68ladist gildi 18. juli 1999. Um leid féll ur gildi samningur um
stofnun Norrena fjarfestingarbankans fra 4. desember 1975.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 3. dgiist 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjodar
um Norraena fjarfestingarbankann.

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, slands, Noregs og Svipjédar, sem vilja efla og préa frekar
norrena samvinnu med Norrena fjarfestingarbankann sem sameiginlega alpjédlega fjarmognunar-
stofnun med somu stodu og adrar 1ogpersénur er stunda sambarilega starfsemi 4 Nordurlondum eda
utan peirra, hafa ordid sammala um eftirfarandi:

1. gr.

Norreni fjarfestingarbankinn, hér 4 eftir nefndur ,,bankinn®, hefur pad hlutverk ad veita ldn og
abyrgdir med bankakjorum og i samremi vid pjodhagsleg sjénarmid til ad hrinda { framkvamd fjar-
festingaraformum { pagu badi Nordurlanda og beirra rikja utan Nordurlanda sem fé 14n eda dbyrgdir.

Bankinn skal vera alpj68leg 16gpersona med fullt gerhzfi, einkum rétt til ad gera samninga, kaupa
og selja fasteignir og lausafjarmuni sem og ad skjéta malum til démstéla eda annarra yfirvalda.

2. gr.

Starfsemi bankans skal fara fram { samraemi vid sampykktir hans sem Norrena radherranefndin
hefur stadfest. Norrena radherranefndin getur med dkvordun breytt pessum sampykktum ad tillogu eda
ad fengnu aliti bankastjérnarinnar. Tillogur til breytinga 4 sampykktum, sem skipta meginmali fyrir
hlutverk, starfsemi og rekstur bankans, skulu lag®ar fyrir Nordurlandarad til umsagnar.

3. gr.
Samningsadilar leggja fram stofnfé bankans. Norreéna radherranefndin tekur akvordun um
hakkun stofnfjar ad fengnum tillégum stjérnar bankans.
[ sampykktum bankans er greint fra upphad stofnfjir, mogulegri haekkun pess og skiptingu pess
4 milli samningsadila.

4. gr.
Hofudstodvar bankans skulu vera i Helsinki.

5. gr.

Adeins ma hofda mal gegn bankanum fyrir berum démstdli { landi par sem bankinn hefur skrif-
stofu eda par sem hann hefur skipad umbodsmann til ad taka vid stefnu eda sem bankinn hefur sam-
pykkt berum ordum. Adeins er p6 unnt ad hofda mal af halfu samningsadila eda einstaklinga sem eru
fulltrdar samningsadila eda eiga krofur sem eiga ratur ad rekja til samningsadila ad pvi tilskildu ad
bankinn hafi sampykkt pad berum ordum.

Ekki ma framfylgja dkvordun domsvalds eda stjérnsysluvalds vardandi eignir bankans fyrr en
akvordunin hefur tekid gildi ad 16gum.

6. gr.
Eignir bankans skulu vera undanpegnar husleit, upptoku heryfirvalda, eignaupptdku og eignar-
nami.
Ekki er unnt ad beita bradabirgdatryggingaradstofunum, svo sem kyrrsetningu, gegn bankanum.

7. gr.
Husn®di bankans og skjalasafn, svo og pau gogn sem tilheyra bankanum eda hann 4, skulu njéta
fridhelgi.

8. gr.
Sérhver samningsadili skal veita opinberum samskiptum bankans somu medferd og hann veitir
opinberum samskiptum annars samningsadila.
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9. gr.

Bankinn, tekjur hans og eignir skulu vera undanpegin allri skattlagningu eins og nénar er kvedid
4 um { pessari grein.

Bankinn skal vera undanpeginn skattlagningu vegna kaupa og framsals fasteigna og verdbréfa
pegar um er ad reda opinbera notkun bankans.

Léntaka og Utlan bankans, svo og lantaka hjd bankanum og haekkun stofnfjar hans, skulu undan-
pegin allri skattlagningu og gjoldum skattalegs edlis.

Pegar bankinn, eda sjédir sem eru beint tengdir starfsemi bankans og bankinn rekur beint, kaupa
voru eda bjénustu, sem er naudsynleg vegna opinberrar starfsemi bankans, fyrir umtalsverda fjarhad
og skattur eda tollur er innifalinn { verdinu skal sd samningsadili, sem lagdi 4 skattinn eda tollinn, gera
videigandi radstafanir til ad veita undanpagu frd peim eda sj4 til pess ad peir séu endurgreiddir, ef unnt
er ad akvarda upph&dina.

Akvedi pessarar greinar taka ekki til skatta og gjalda sem eru eingéngu greidsla vegna pjénustu
sem hid opinbera veitir.

10. gr.
Allir stjérnarmenn, varamenn beirra, starfsmenn bankans og sérfredingar skipadir af honum
skulu, 4n tillits til pj6dernis, undanpegnir malsékn vegna starfa sinna 4 vegum bankans.
Bankinn getur pé aflétt pessari fridhelgi skv. 14. gr. Fridhelgi gildir p6 ekki ef um er ad raeda
einkaréttarlega dbyrgd 4 tjoni sem 4durnefndir einstaklingar valda { umferdarslysi.

11. gr.
Allir stjérnarmenn, varamenn peirra, starfsmenn bankans og sérfredingar skipadir af honum sem
sinna opinberum verkefnum 4 vegum bankans
1. skulu vera undanpegnir innflytjendatakmorkunum og gildir pad einnig um maka pessara ein-
staklinga og @ttingja peim hada,
2. geta, ef sérstok porf krefur, notid ferdafridinda { samrami vid alpjédavenju hjd stofnunum med
sambearilega starfsemi.

12. gr.
Bankinn getur tekid vid og att fé { 6llum tegundum gjaldmidla og att reikninga { 6llum tegundum
gjaldmidla. Bankanum er og frjdlst ad flytja fé sitt, p.m.t. erlendan gjaldmidil, til og fra riki samnings-
adila, innan pess og skipta sérhverjum gjaldmidli sem hann 4 { hvada annan gjaldmidil sem er.

13. gr.
Bankinn skal vera undanpeginn greidsluhoftum og adgerdum i ldnamalum sem 4 einhvern hatt
hindra eda torvelda bankanum ad standa vid skuldbindingar sinar, lantoku eda utlan.

14. gr.
Sérréttindi og fridhelgi samkvamt samningi pessum eru einungis til pess @tlud ad gera bankanum
kleift ad sinna hlutverki sinu en ekki til hagsbéta fyrir adra adila.
Pegar stjérn bankans telur pad bankanum fyrir bestu getur hin, i peim mali og med peim skil-
yrdum sem hun setur, aflétt peirri fridhelgi og afnumid pau sérréttindi sem samningur pessi felur { sér.

15. gr.
Norrana radherranefndin getur dkvedid ad bankinn heatti storfum samkvemt peim reglum sem
sampykktir hans kveda 4 um.

16. gr.

Samningur pessi skal fullgiltur og 68last hann gildi 30 dogum eftir ad allir samningsadilar hafa
komid fullgildingarskjélum sinum i vorslu hjd norska utanrikisraduneytinu, pé pannig ad dkvaedum 9.
gr. er beitt fra 1. jandar 1998. Norska utanrikisraduneytid tilkynnir hinum samningsadilunum um
athendingu fullgildingarskjala og gildistoku samningsins.

Samningurinn skal vera { vorslu norska utanrikisraduneytisins sem skal senda stadfest eftirrit til
allra samningsadila.
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Samningurinn fra 4. desember 1975 um stofnun Norrena fjarfestingarbankans fellur dr gildi um
leid og samningur bessi tekur gildi.

17. gr.

Sérhver samningsadili getur sagt samningnum upp med yfirlysingu par ad litandi til norsku rik-
isstjornarinnar sem tilkynnir hinum samningsadilunum, Norr@nu radherranefndinni og stjérn bankans
umsvifalaust um uppsognina.

Uppsognin tekur gildi { fyrsta lagi { lok nasta reikningsars eftir ad hin var tilkynnt.

Taki Norrena radherranefndin, ad fenginni uppsogninni, ekki dkvordun um ad bankinn skuli haetta
storfum skal hin adur en uppsodgnin tekur gildi taka akvordun um hvernig haga skuli uppgjori bank-
ans og pess samningsadila sem sagdi samningnum upp. I pvi sambandi skal tryggt ad pad riki, sem
hettir adild, beri dfram dbyrgd eins og adrir samningsadilar 4 peim skuldbindingum bankans sem eru
fyrir hendi pegar vidkomandi riki hattir adild.

Pessu til stadfestu hafa fulltrdar samningsadilanna fimm, sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad pennan samning.

Gjort i Osl6 23. oktéber 1998 i einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og sznsku og eru
allir textarnir jafngildir.
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AUGLYSING

um samning milli Evrépubandalagsins og Islands um bokun 2
vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins Islands.

Hinn 15. juli 1999 var { Brussel gengid frd samningi { formi bréfaskipta milli Evropubandalags-
ins og Islands um békun 2 vi® samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands fra
22, jalf 1972, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1973, par sem samningurinn er birtur,
14/1975, 22/1976, 2/1981, 10/1985, 16/1986, 18/1986 og 3/1996. Samningurinn 63ladist gildi 1. dgust
1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. dglist 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR I FORMI BREFASKIPTA
milli Evropubandalagsins annars vegar og lydveldisins Islands hins vegar um bokun 2 vid
samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og lydveldisins Islands.

A. Bréf fra bandalaginu.
Brussel, 15. jali 1999
Herra.

Eg hef pann heidur ad stadfesta ad Evrépubandalagid sampykkir ,,samkomulag®, sem fylgir hér
med, vardandi békun 2 vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands.

Eg veri pakklatur ef pér vildud stadfesta ad rikisstjorn lydveldisins Islands sampykkir efni pessa
bréfs.

Eg votta ydur mina fyllstu virdingu.

Fyrir hond Evrépubandalagsins
Antti Satuli

B. Bréf frd Islandi.
Brussel, 15. jali 1999

Herra.

Eg hef pann heidur ad vidurkenna méttoku bréfs ydar frd i dag sem pannig er ordad:

.Eg hef pann heidur ad stadfesta ad Evropubandalagid sampykkir ,,samkomulag®, sem
fylgir hér med, vardandi bokun 2 vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og
lydveldisins Islands.

Eg vari pakklatur ef pér vildud stadfesta ad rikisstjorn lydveldisins Islands sampykkir
efni pessa bréfs.*

Eg hef pann heidur ad stadfesta ad rikisstjérn min sampykkir efni bréfs ydar og pa dagsetningu
sem gerd er tillaga um sem gildistokudag breytinganna.

Eg votta yOur mina fyllstu virSingu.

Fyrir hond rikisstjérnar 1ydveldisins Islands
Gunnar Snorri Gunnarsson
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SAMKOMULAG
I.  INNGANGUR )
1) Ad loknum nokkrum fundum milli embettismanna frd framkvaemdastjérn EB og Islandi var
sampykkt ad peir legdu fyrir stjornvold sin til sampykktar r68 breytinga 4 innflutningsreglum sem
gilda { bandalaginu annars vegar og 4 Islandi hins vegar um unnar landbtnadarvorur sem falla
undir békun 2 vid friverslunarsamninginn fra 1972.
Pessar breytingar ®ttu ad 60last gildi 1. agdst 1999.
2) Béadir adilar voru sammala um ad til pess ad koma af beggja halfu i framkvaemd nidurst6dum
Umgvae -lotunnar purfi ad adlaga tolla sem beitt er { tvihlida vidskiptum milli bandalagsins og
Islands. T pessu skyni var sampykkt ad beita peim tollum sem tilgreindir eru hér 4 eftir.
3) B4dir adilar voru sammala um ad endurskoda reglulega framkvaemd pessa samnings og
moguleika 4 pvi ad bata hann.
II. ISLENSKAR INNFLUTNINGSREGLUR
Tollar (ISK/kg) sem gilda um unnar landbinadarvérur sem falla undir békun 2 vid samninginn
eru eftirfarandi:
Tollskrar- Vorulysing Tolltaxti
nimer (ISK/kg)
0403 Afir, hleypt mjélk og rjémi, joégurt, kefir og onnur gerjud eda syrd mjélk og
rjémi, einnig kjarnad eda med vidbattum sykri eda 6dru setiefni, eda
bragdbztt eda med avoxtum, hnetum eda kakaoi:
0403-1011 Jogurt, kakadblondud 61
0403-1012 Jogurt, blondud med avoxtum eda hnetum 61
0403-1021 Drykkjarjégirt, kakagblondud 52
0403-1022 Drykkjarjégurt, blondud med dvoxtum eda hnetum 52
0403-9011 Annad, kakadblandad 53
0403-9012 Annad, blandad med dvoxtum eda hnetum 53
0403-9021 Onnur drykkjarvara, kakaGblondud 53
0403-9022 Onnur drykkjarvara, blondud med dvéxtum eda hnetum 53
1517 Smjorliki; blondur eda framleidsla til manneldis dr jurtafeiti eda -olium eda
pattum dr mismunandi fitu eda olium bessa kafla, p6 ekki feiti eda oliur til
manneldis eda bettir peirra { nr. 1516:
- Smjorliki, pé ekki fljétandi smjorliki:
1517-1001 -- Sem inniheldur meira en 10% en ekki meira en
15% af mjolkurfitu midad vid pyngd 90
1517-9002 -- Sem inniheldur meira en 10% en ekki meira en
15% af mjolkurfitu midad vid pyngd 90

1806-2003 Kakaéduft sem inniheldur minna en 90% en meira en 30% af nymj6lkur-

og/eda undanrennudufti midad vid pyngd, med eda an vidbetts sykurs eda

annarra s@tiefna, en 4n iblondunar annarra efna 111
1806-2004 Sem inniheldur minna en 30% midad vid pyngd af nymjélkur- og /eda undan

rennudufti 40
1806-2005 Annad sem inniheldur meira en 30% midad vid pyngd af nymjdlkur- og/eda

undanrennudufti 111
1806-2006 Annad sem inniheldur minna en 30% midad vid pyngd af nymjélkur- og/eda

undanrennudufti 40
1806-3101 Fyllt sikkuladi { plotum eda stongum 52
1806-3109 Annad fyllt { plotum eda stongum 52
1806-3202 Sukkuladi sem { er kakaddeig, sykur, kakadsmjor og mjélkurpurrefni, { plétum

eda stongum 48
1806-3203 Stikkuladiliki { plotum eda stongum 40

1806-3209 Annad, ekki fyllt, i blokkum, plétum eda stongum 21



Nr. 16 132 3. agust 1999

Tollskrar- Vorulysing Tolltaxti
namer (ISK/kg)

1806-9011 Tilreidd drykkjarvoruefni ad mestu leyti Gr vorum { nr. 0401-0404, sem inni-
heldur 10% eda meira af kakaddufti midad vid pyngd, sykur eda annad

satiefni, auk annarra minnihattar efnispdtta og bragdefna 22
1806-9022 Fada sérstaklega tilreidd fyrir sjika 18
1806-9023 Péaskaegg 49
1806-9024 Issosur og idyfur 40
1806-9025 Huidad eda hjipad, svo sem risinur, hnetur, belgt korn, lakkris, karamellur og

hlaup 54
1806-9026 Konfekt 49

1806-9027 Morgunverdarkorn -
1806-9028 Kakadduft sem inniheldur minna en 90% en ekki undir 30% af nymjolkur-
og/eda undanrennudufti midad vid pyngd, med eda dn vidbatts sykurs eda

annarra sztiefna, en an iblondunar annarra efna 120
1806-9029 Kakadduft sem inniheldur minna en 30% midad vid pyngd af nymjdlkur-
og/eda undanrennudufti, med eda dn vidbetts sykurs eda annarra setiefna, en

an iblondunar annarra efna 44
1806-9039 Annars 48
1901 Maltkjarni; framleidsla dr mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda maltkjarna,

sem ekki inniheldur kakadduft eda inniheldur minna en 50% midad vid pyngd
af kakaodufti, 6t. a.; matvaeli ur vorum { nr. 0401-0404 sem ekki innihalda
kakadduft eda innihalda minna en 10% midad vid pyngd af kakaddufti, ot. a.:

1901-2012 --- Til framleidslu 4 hunangskokum (engiferkokum) og pess hattar i nr.

1905.2000 25
1901-2013 --- Til framlei8slu 4 s@takexi { nr. 1905.3011 og 1905.3029, o. b. h. 17
1901-2014 --- Til framlei8slu 4 piparkokum {1 nr. 1905.3021 30
1901-2015 --- Til framleidslu & vofflum og kexpynnum i nr. 1905.3030 10
1901-2016 --- Til framleidslu 4 tvibokum, ristudu braudi og dpekkum ristudum voérum {

nr. 1905.4000 15
1901-2017 --- Til framlei®slu 4 braudi i nr. 1905.9011, med fyllingu sem ad meginhluta er

ur smjori eda mjolkurafurdum 40
1901-2018 --- Til framleidslu 4 braudi i 1905.9019 5
1901-2019 --- Til framleidslu 4 és@tu kexi { nr. 1905.9020 5
1901-2022 --- Til framleidslu 4 kokum og konditorstykkjum { nr. 1905.9040 34
1901-2023 --- Blondur og deig, med kjotinnihaldi, til framleidslu 4 pitsum (pizza) o. p. h. {

nr. 1905.9051 99
1901-2024 --- Blondur og deig, med 63ru innihaldi en kjoti, til framleidslu 4 pitsum (pizza)

o. b. h. i nr. 1905.9059 54
1901-2029 --- Til framleidslu 4 vorum { nr. 1905.9090 44
1902 Pasta, einnig sodid eda fyllt (med kjoti eda 68rum efnum) eda unnid 4 annan

hatt, svo sem spaghetti, makkarénur, nidlur, lasagne, gnocchi, ravioli,
kanneldni; couscous, einnig unnid:

1902-1100 -- Med eggjainnihaldi 8
1902-2022 --- Fyllt pasta sem inniheldur frd 3% allt ad 20% midad vid pyngd af pylsum,
kjoti, hlutum af dyrum, bl6di eda hvers konar blondum af pvi 42
1902-2031 --- Fyllt pasta sem inniheldur meira en 3% af osti midad vid pyngd 36
1902-2042 --- Pasta fyllt med osti og kjoti, sem inniheldur meira en 3% en ekki meira
en 20% af kjoti og osti 42
1902-3021 --- Annad pasta sem inniheldur meira en 3% en ekki meira en 20% midad vid
pyngd af pylsum, kjoti, hlutum af dyrum, blédi eda hvers konar blondum af
pvi 42
1902-3031 --- Annad pasta sem inniheldur meira en 3% af osti midad vid pyngd 36
1902-3041 --- Sem inniheldur kjot og ost sem samanlagt er meira en 3% en ekki meira
en 20% midad vid pyngd 42
1902-4021 --- Couscous sem inniheldur meira en 3% en ekki meira en 20% midad vid

pyngd af pylsum, kj6ti, hlutum af dyrum, blédi eda hvers konar blondum af
pvi 42
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Tollskrar- Vorulysing Tolltaxti
ndmer (ISK/kg)
1904-9001 -- Matveli ar belgdum eda steiktum kornvérum sem innihalda midad vid
pyngd meira en 3% en ekki meira en 20% af kjoti 42
1905-3011 --- Setakex hidad eda hjipad med stikkuladi eda med kremi sem inniheldur
kakaé 17
1905-3019 --- Annad hidad eda hjipad med sikkuladi eda med kremi sem inniheldur
kakad 16
1905-3021 ---- Piparkokur 32
1905-3029 ---- Annad sztakex og smakokur 19
1905-3030 ---- Annad 11
1905-4000 - Tvibokur, ristad braud og dpekkar ristadar vorur 16
- Annad:
1905-9011 --- Braud me?d fyllingu sem er ad meginstofni Gr smjori eda 68rum mjélkur-
afurbum (t. d. hvitlaukssmjori) 40
1905-9019 --- Annad 5
1905-9020 | -- Osatt kex 5
1905-9040 -- Kokur og konditorstykki 36
-- . ... (pitsur)
1905-9051 --- Bokur, b. m. t. pitsur (pizza), sem innihalda kjot 99
1905-9059 --- Adrar 54
1905-9060 -- Nasl, svo sem skifur, skrifur, hringir, keilur, stangir o. p. h. -
1905-9090 ---- Annars 46
2104 Stipur og seydi og framleidsla { pad; jafnblondud samsett matveli:
2104-1001 -- Tilreiddar matjurtasipur ad meginstofni ur mjoli, fin- eda gréfmoludu,
sterkju eda maltkjarna 3
2104-1003 -- Nidursodnar fiskstipur 28
2104-1011 -- Adrar stpur sem innihalda midad vid pyngd meira en 20% af kjoti 80
2104-1012 -- Adrar stpur sem innihalda midad vid pyngd meira en 3% en ekki meira en
20% af kjoti 45
2104-1019 --- A0rar supur 21
-- Annad:
2104-1021 --- Annad sem inniheldur midad vid pyngd meira en 20 % af kjoti 80
2104-1022 --- Annad sem inniheldur midad vid pyngd meira en 3% en ekki meira en
20% af kjoti 45
2104-1029 --- Annars 21
2106-9041 --- Budingsduft { smasoluumbidum 5 kg eda minna 68
2106-9049 --- Annad budingsduft 68
2106-9064 -- Sem inniheldur midad vid pyngd meira en 3% en ekki meira en 20% af kjoti 42
2202-9001 -- Annad ur mjélkurafurdum og 68rum efnispattum, enda séu mjolkurafurdir
75% eda meira af pyngd vorunnar an umbuda 42

III. INNFLUTNINGSREGLUR BANDALAGSINS
1) Eftirtaldar grunnfjarhadir skulu notadar vid ttreikning landbinadarpdtta og vidbétartolla:

— Kornvorur (venjulegt hveiti, durum hveiti, rdgur, bygg og mais): EUR 7,817/100 kg
— Langkorna athyddur ris: EUR 28,910/100 kg

— Nymjolkurduft: EUR 142,660/100 kg

— Undanrennuduft: EUR 118,800/100 kg

— Smjor: EUR 207,333/100 kg

—  Sykur: 43,675/100 kg

2) Per grunnfjarhaedir sem kvedid er 4 um { 1id 1 mega ekki vera harri en peer sem gilda fyrir
pridju 16nd.
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3) Arlegir 300, 400 og 500 tonna kvétar verda opnadir { bandalaginu arin 1999, 2000 og 2001

og 4rin ar 4 eftir, fyrir innflutning a:

— sztindavorum (par med talid hvitt sikkuladi) dn kakadinnihalds sem flokkast i CN-ndmer
1704 90
0g

— sukkuladi og énnur matveli sem innihalda kakaé sem flokkast { CN-nimer 1806 32, 1806 90
og 1905 30.

Um bessa kvéta gilda almennir tollar lekkadir um 50 % med hamarki EUR 35,15/100 kg.

IV. AFENGIR VOKVAR
Bédir adilar eru sammdla um ad frd gildistoku pessa samnings skuli beita tollfrelsisreglum um
vorur sem flokkast { CN-niimer 2208 50, 2208 60 og 2208 90.

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS
between the European Community, of the one part, and the Republic of Iceland,
of the other part, on Protocol 2 to the Agreement between the European Economic
Community and the Republic of Iceland

A. Letter from the Community

Brussels, 15 July 1999
Sir,

I'have the honour to confirm the agreement of the European Community to the ‘Agreed Minutes’
annexed hereto concerning Protocol 2 to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Iceland.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government of the Republic of
Iceland with the content of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the European Community
Antti Satuli

B. Letter from Iceland
Brussels, 15 July 1999
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today worded as follows:

‘I have the honour to confirm the agreement of the European Community to the ‘Agreed
Minutes’annexed hereto concerning Protocol 2 to the Agreement between the European
Economic Community and the Republic of Iceland.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government of the
Republic of Iceland with the content of this letter.’

I have the honour to confirm the agreement of my Government with the content of your letter and
to the date proposed for the entry into force of the adjustments.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Iceland
Gunnar Snorri Gunnarsson
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AGREED MINUTES
. INTRODUCTION
1) Following a number of meetings held between officials from the Commission of the EC and
Iceland it was agreed to submit to their respective authorities for approval a series of adjustments
to the import regimes applied respectively by the Community and Iceland for processed agricul-
tural products falling within the scope of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement.
These adjustments should enter into force on 1 August 1999.
2) Both parties agreed that implementation of the Uruguay Round Settlement by both sides
required an adaptation of the duties applied in bilateral trade between the Community and Iceland.
To this end it was agreed to apply the duties set out below.
3) Both parties agreed to examine on a regular basis the functioning of this Agreement and the
possibility of improving it.
II. ICELANDIC IMPORT REGIME
The duties (ISK/kg) applicable to the processed agricultural products covered by Protocol 2 of
the Agreement are as follows:
Tariff No Description Applied duty
(in ISK/kg)
0403 Buttermilk, curdled milk and cream, yoghurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not concentrated or containing added
sugar or other sweetening matter or flavoured or containing added fruit, nuts
or cocoa
0403-1011 Yoghurt containing cocoa 61
0403-1012 Yoghurt containing fruit or nuts 61
0403-1021 Yoghurt as beverage containing cocoa 52
0403-1022 Yoghurt as beverage containing fruit or nuts 52
0403-9011 Other containing cocoa 53
0403-9012 Other containing fruit or nuts 53
0403-9021 Other as beverage containing cocoa 53
0403-9022 Other as beverage containing fruit or nuts 53
1517 Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils
or of fractions of different fats or oils of this chapter, other than edible fats or
oils or their fractions of heading No 1516:
- Margarine, excluding liquid margarine
1517-1001 - - Containing more than 10 % but not more than 15 % by weight of milkfat 90
1517-9002 - - Containing more than 10 % but not more than 15 % by weight of milkfat 90
1806-2003 Cocoa powder containing by weight less than 90 % but more than 30 % of
fresh milk powder and/or skimmed milk powder, whether or not containing
added sugar or other sweetening matter, but not mixed with other substances 111
1806-2004 Containing by weight less than 30 % of fresh milk powder and/or skimmed
milk powder 40
1806-2005 Other containing by weight more than 30 % of fresh milk powder and/or
skimmed milk powder 111
1806-2006 Other containing by weight less than 30 % of fresh milk powder and/or skim
med milk powder 40
1806-3101 Filled chocolate in slabs or bars 52
1806-3109 Other filled in slabs or bars 52
1806-3202 Chocolate containing cocoa paste, sugar, cocoa, butter and milk powder, in
slabs or bars 48
1806-3203 Imitation chocolate in slabs or bars 40
1806-3209 Other not filled in blocks, slabs or bars 21
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Tariff No Description Applied duty
(in ISK/kg)
1806-9011 Prepared beverage materials mostly from goods in 0401-0404, containing by
weight 10 % or more of cocoa powder, containing sugar or other sweetening
material, and other materials and flavouring to less extent 22
1806-9022 | Food specially prepared for dietetic purposes 18
1806-9023 | Easter eggs 49
1806-9024 | Ice-cream sauces and dips 40
1806-9025 | Coated or covered, such as raisins, nuts, ‘puffed’ cereals, liquorice, caramels
and jellies 54
1806-9026 | Chocolate creams 49
1806-9027 | Breakfast cereals -
1806-9028 Cocoa powder containing by weight less than 90 % but at least 30 %, of fresh
milk powder and/or skimmed milk powder, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter, but not mixed with other substances 120
1806-9029 | Cocoa powder containing by weight less than 30 % of fresh milk powder and/or
skimmed milk powder, whether or not containing added sugar or other
sweetening matter, but not mixed with other substances 44
1806-9039 | Other 48
1901 Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract, not con-
taining cocoa powder or containing cocoa powder in a proportion by weight
of less than 50 %, not elsewhere specified or included; food preparations of
goods of heading Nos 0401 to 0404, not containing cocoa powder or contain-
ing cocoa powder in a proportion by weight of less than 10 %, not elsewhere
specified or included:
1901-2012 | - - - For the preparation of gingerbread and the like of heading No 1905.2000 25
1901-2013 | - - - For the preparation of sweet biscuits of heading Nos 1905.3011 and
1905.3029 and the like 17
1901-2014 | - - - For the preparation of ginger snaps of heading No 1905.3021 30
1901-2015 | - - - For the preparation of waffles and wafers of heading No 1905.3030 10
1901-2016 | - - - For the preparation of rusks, toasted bread and similar toasted bread of
heading No 1905.4000 15
1901-2017 | - - - For the preparation of bread of heading No 1905.9011 with filling based
on butter or dairy products 40
1901-2018 | - - - For the preparation of bread of heading No 1905.9019 5
1901-2019 | - - - For the preparation of plain biscuits of heading No 1905.9020 5
1901-2022 | - - - For the preparation of cakes and pastry of heading No 1905.9040 34
1901-2023 | - - - Mixes and doughs, containing meat, for the production of pizza and the
like of heading No 1905.9051 99
1901-2024 | - - - Mixes and doughs, containing ingredients other than meat, for the prepa-
ration of pizza and the like of heading No 1905.9059 54
1901-2029 | - - - For the preparation of the products of heading No 1905.9090 44
1902 Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances) or oth-
erwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, lasagnes, gnocchi, ravi-
oli, cannelloni; couscous, whether or not prepared;
1902-1100 | - - Containing eggs 8
1902-2022 | - - - Stuffed pasta containing from 3 % up to 20 % by weight of sausage, meat,
meat offal, blood or any combination thereof 42
1902-2031 - - - Stuffed pasta containing more than 3 % by weight of cheese 36
1902-2042 - - - Pasta stuffed with cheese and meat, containing more than 3 % but not
more than 20 % of meat and cheese 42
1902-3021 - - - Other pasta containing more than 3 % but not more than 20 % by weight
of sausage, meat, meat offal, blood or any combination thereof 42
1902-3031 - - - Other pasta containing by weight more than 3 % cheese 36
1902-3041 - - - Containing meat and cheese that combined is more than 3 %, but not
more than 20 % by weight 42
1902-4021 - - - Couscous containing more than 3 % but not more than 20 % by weight
of sausage, meat, meat offal, blood or any combination thereof 42



3. 4gust 1999 137 Nr. 16

Tariff No Description Applied duty
(in ISK/kg)
1904-9001 - - Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereal products
containing by weight more than 3 % but not more than 20 % of meat 42
1905-3011 | - - - Sweet biscuits coated or covered with chocolate or with fondants
containing cocoa 17
1905-3019 | - - - Other coated or covered with chocolate or with fondants containing cocoa 16
1905-3021 - - - - Ginger snaps 32
1905-3029 | - - - - Other sweet biscuits and cookies 19
1905-3030 | - - - - Other 11
1905-4000 - Rusks, toasted bread and similar toasted products: 16
- Other:
1905-9011 - - - Bread with a filling consisting essentially of butter or other dairy
products (for example garlic butter) 40
1905-9019 | - - - Other 5
1905-9020 | - - Plain biscuits 5
1905-9040 | - - Cakes and pastry 36
--: ... (pizza)
1905-9051 - - - Pies, including pizza, containing meat 99
1905-9059 | - - - Other 54
1905-9060 | - - Snacks, such as flakes, screws, rings, cones, sticks, and the like -
1905-9090 | - - - - Other 46
2104 Soups and broths and preparations therefor; homogenised composite food
preparations:
2104-1001 - - Preparations of vegetable soups with the basic ingredients of flours, meal,
starch or malt extract 3
2104-1003 | - - Canned fish soups 28
2104-1011 - - Other soups containing by weight more than 20 % meat 80
2104-1012 | - - Other soups containing by weight more than 3 % but not more than 20 %
meat 45
2104-1019 | - - - Other soups 21
- - Other:
2104-1021 | - - - Other containing by weight more than 20 % meat 80
2104-1022 | - - - Other containing by weight more than 3 % but not more than 20 % meat 45
2104-1029 | - - - Other 21
2106-9041 - - - Powder for making desserts in retail packings of 5 kg or less 68
2106-9049 | - - - Powder for making desserts other 68
2106-9064 | - - Containing by weight more than 3 % but not more than 20 % of meat 42
2202-9001 - - Other of dairy products with other ingredients, provided that the dairy prod-
ucts are 75 % or more by weight excluding packing 42

1. COMMUNITY IMPORT REGIME
1) The following basic amounts shall be used for the calculation of the agricultural components
and the additional duties:

— Cereals (common wheat, durum wheat, rye, barley and maize): EUR 7,817/100 kg
— Long grain husked rice: EUR 28,910/100 kg

— Whole milk powder: EUR 142,660/100 kg

— Skimmed-milk powder: EUR 118,800/100 kg

— Butter: EUR 207,333/100 kg

— Sugar: EUR 43,675/100 kg
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2) The basic amounts laid down in point 1 may not be higher than those applied to third coun-
tries.

3) Annual quotas of 300, 400 and 500 tonnes will be opened by the Community respectively
for 1999, 2000 and 2001 and the following years, for imports of:

— sugar confectionery products (including white chocolate) not containing cocoa falling
within CN code 1704 90
and

— chocolate and other food preparations containing cocoa falling within CN codes 1806 32,
1806 90 and 1905 30.

The duties applicable to this quota will be the erga omnes duties reduced by 50 % with a maxi-
mum of EUR 35,15/100 kg.

IV. SPIRITS
Both parties agreed to apply a duty free regime from the entry into force of this Agreement for
goods falling within CN codes 2208 50, 2208 60 and 2208 90.

Nr. 17 . 7. oktéber 1999
AUGLYSING

um samning milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar
um Norrana préunarsj6édinn.

Hinn 27. mai 1999 var senska utanrikisraduneytinu tilkynnt um stadfestingu Islands 4 samningi
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar um Norrzna préunarsjédinn sem gerdur var
i Stokkh6lmi 9. ndvember 1998. Samningurinn 68ladist gildi 18. september 1999. Um leid féll ur gildi
samningur um stofnun norrens préunarsjéds fra 3. névember 1988.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. oktéber 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar
um Norrana préounarsjodinn.

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svibj6dar, sem vilja efla og préa frekar
norrena préunarsamvinnu med Norrena préunarsjédinn sem sameiginlega, alpjodlega préunarstofnun
med somu stodu og adrar 16gpersoénur er stunda samberilega starfsemi 4 eda utan Nordurlanda, hafa
ordid sammadla um eftirfarandi:
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1. gr.

Norrani préunarsj6durinn, sem 4 ensku nefnist Nordic Development Fund, hér 4 eftir nefndur
,,8jodurinn, hefur pad hlutverk ad studla ad efnahagslegum og félagslegum framférum { préunarlond-
unum med pvi ad taka patt i fjarmognun verkefna { pagu NorSurlanda 4 ivilnandi kjorum.

Sj6durinn skal vera alpjédleg 1ogperséna med fullt gerheefi, einkum rétt til ad gera samninga,
kaupa og selja fasteignir og lausafjarmuni sem og ad skjéta malum til démstdla eda annarra yfirvalda.

2. gr.
Starfsemi sj6dsins skal fara fram { samremi vid sampykktir hans sem Norrena rddherranefndin
hefur stadfest. Norrena radherranefndin getur med akvordun breytt pessum sampykktum ad tillogu eda
ad fengnu aliti stjérnar sjodsins.

3. gr.
Samningsadilar leggja fram stofnfé sj68sins. Norrena radherranefndin tekur dkvordun um
hakkun stofnfjar ad fengnum tillégum stjérnar sj6dsins.
[ sampykktum sj6dsins er greint fra upphad stofnfjr, mogulegri hakkun pess og skiptingu pess
4 milli samningsadila.

4. gr.
Hofudstodvar sj6dsins skulu vera { hofudstodvum Norrena fjarfestingarbankans.

5. gr.

Adeins ma hofda mal gegn sjédnum fyrir berum démstoli { landi par sem sjédurinn hefur skrif-
stofu eda par sem hann hefur skipad umbodsmann til ad taka vid stefnu eda sem sjédurinn hefur sam-
pykkt berum ordum. Adeins er pé unnt ad hofda mal af halfu samningsadila eda einstaklinga sem eru
fulltrdar samningsadila eda eiga krofur sem eiga r@tur ad rekja til samningsadila ad pvi tilskildu ad
sjodurinn hafi sampykkt pad berum ordum.

Ekki ma framfylgja akvordun domsvalds eda stjormsysluvalds vardandi eignir sj6dsins fyrr en
akvordunin hefur tekid gildi ad 16gum.

6. gr.
Eignir sj68sins skulu vera undanpegnar husleit, upptoku heryfirvalda, eignaupptoku og eignar-
nami.
Ekki er unnt ad beita bradabirgdatryggingaradstofunum, svo sem kyrrsetningu, gegn sjé68num eda
eignum hans.

7. gr.
Hisndi sjodsins og skjalasafn, svo og pau gogn sem tilheyra sjédnum eda hann 4, skulu njéta
fridhelgi.

8. gr.
Sérhver samningsadili skal veita opinberum samskiptum sjédsins somu medferd og hann veitir
opinberum samskiptum annars samningsadila.

9. gr.

Sj6durinn, tekjur hans og eignir skulu vera undanpegin allri skattlagningu eins og ndnar er kvedid
4 um { pessari grein.

Sjodurinn skal vera undanpeginn skattlagningu vegna kaupa og framsals fasteigna og verdbréfa
pegar um er ad reda opinbera notkun sjodsins.

Fjarfestingarstarfsemi sj63sins og heekkun stofnfjar hans skulu undanpegnar allri skattlagningu og
gjoldum skattalegs edlis.

begar sjodurinn, eda adrir sjodir sem eru beint tengdir starfsemi hans og hann rekur beint, kaupa
voru eda pjoénustu, sem er naudsynleg vegna opinberrar starfsemi hans, fyrir umtalsverda fjarhed og
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skattur eda tollur er innifalinn { verdinu skal sd samningsadili, sem lagdi 4 skattinn eda tollinn, gera
videigandi radstafanir til ad veita undanpagu fra peim eda sja til pess ad peir séu endurgreiddir, ef unnt
er ad akvarda upphadina.

Akvaedi pessarar greinar taka ekki til skatta og gjalda sem eru eingdngu greidsla vegna pjénustu
sem hid opinbera veitir.

10. gr.

Allir stjérnarmenn, varamenn beirra, starfsmenn sj63sins og sérfredingar skipadir af honum
skulu, 4n tillits til pj6dernis, undanpegnir malsékn vegna starfa sinna & vegum sj63sins. Sjédurinn getur
b6 aflétt pessari fridhelgi skv. 14. gr. Fridhelgi gildir p6 ekki ef um er ad reda einkaréttarlega dbyrgd
4 tjoni sem adurnefndir einstaklingar valda { umferdarslysi.

11. gr.
Allir stjérnarmenn, varamenn beirra, starfsmenn sj6dsins og sérfredingar skipadir af honum sem
sinna opinberum verkefnum 4 vegum sjédsins
1)  skulu vera undanpegnir innflytjendatakmérkunum og gildir pad einnig um maka pessara einstakl-
inga og @ttingja peim hada,
2) geta, ef sérstok porf krefur, notid ferdafridinda 1 samraemi vid alpjédavenju hja stofnunum med
sambearilega starfsemi.

12. gr.
Sjédurinn getur tekid vid og 4tt f€ { 6llum tegundum gjaldmidla og 4tt reikninga 1 6llum tegundum
gjaldmidla. Sj6dnum er og frjalst ad flytja fé sitt, p.m.t. erlendan gjaldmidil, til og fra riki samnings-
adila, innan pess og skipta hverjum peim gjaldmidli sem hann 4 { hvada annan gjaldmidil sem er.

13. gr.
Sj6durinn skal vera undanpeginn greidsluhoftum og adgerdum { Gtldnamalum sem 4 einhvern hatt
hindra eda torvelda starfsemi sj6dsins.

14. gr.
Sérréttindi og fridhelgi samkvamt samningi pbessum eru einungis til pess @tlud ad gera sj6dnum
kleift ad sinna hlutverki sinu en ekki til hagsbéta fyrir adra adila.
Pegar stjorn sjodsins telur pad honum fyrir bestu getur hiin, { peim meli og med peim skilyrdum
sem hun setur, aflétt peirri friShelgi og afnumid pau sérréttindi sem samningur pessi felur { sér.

15. gr.
Norr®na radherranefndin getur dkvedid ad leggja sj6dinn nidur samkvamt peim reglum sem sam-
pykktir hans kveda 4 um.

16. gr.

Samningur pessi 60last gildi 30 dogum eftir ad allir samningsadilar hafa tilkynnt senska utanrik-
isrdduneytinu um stadfestingu sina 4 samningnum, p6 pannig ad dkvaedum 9. gr. er beitt {rd 1. jandar
1998. S@nska utanrikisraduneytid tilkynnir hinum samningsadilunum um méttoku pessara tilkynninga
og gildistoku samningsins.

Samningurinn skal vera { vorslu s@nska utanrikisraduneytisins sem skal senda stadfest eftirrit til
allra samningsadila.

Samningurinn frd 3. névember 1988 um stofnun norrens préunarsjéds fellur dr gildi um 1eid og
samningur pessi 6dlast gildi.

17. gr.

Sérhver samningsadili getur sagt samningnum upp med yfirlysingu par ad litandi til seensku rik-
isstjérnarinnar sem tilkynnir hinum samningsadilunum, Norrenu rddherranefndinni og stjérn sj6dsins
umsvifalaust um uppsdgnina.

Uppsognin tekur gildi i fyrsta lagi i lok neesta reikningsérs eftir ad hdn var tilkynnt.
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Taki Norrena rdSherranefndin, ad fenginni uppsodgninni, ekki dkvordun um ad sjédurinn skuli
lagdur nidur skal hin 46ur en uppsognin tekur gildi taka dkvordun um hvernig haga skuli uppgjori
5j6dsins og pess samningsadila sem sagdi samningnum upp. I pvi sambandi skal tryggt ad pad riki,
sem heattir adild, beri afram dbyrgd eins og adrir samningsadilar 4 peim skuldbindingum sj63sins sem
eru fyrir hendi pegar vidkomandi riki hettir adild.

Pessu til stadfestu hafa fulltrdar samningsadilanna fimm, sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad samning pennan.

Gjort { Stokkhdlmi 9. névember 1998 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og s@n-
sku og eru allir textarnir jafngildir.

22. névember 1999 ) Nr. 18
AUGLYSING

um samning milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar um Norraena
fjarmognunarfélagid a svidi umhverfisverndar (NEFCO).

Hinn 26. mai 1999 var finnska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna samn-
ings milli Danmerkur, Finnlands, {slands, Noregs og Svipjédar um Norrena fjarmognunarfélagid 4
svidi umhverfisverndar (NEFCO) sem gerSur var i Helsinki 6. névember 1998. Samningurinn $81ad-
ist gildi 9. oktéber 1999. Um leid féll ur gildi samningur um stofnun Norrens fjarmégnunarfélags a
svidi umhverfisverndar fra 2. mars 1990.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 22. névember 1999.

Halld6r Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjodar
um Norrana préunarsjodinn.

Rikisstjérnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svipj6dar, sem vilja efla og préa frekar
norrena préunarsamvinnu med Norraena préunarsjédinn sem sameiginlega, alpjéSlega préunarstofnun
med somu stodu og adrar 16gpersénur er stunda sambzrilega starfsemi 4 eda utan Nordurlanda, hafa
ordid sammadla um eftirfarandi:

1. gr.
Norr®ni préunarsjédurinn, sem 4 ensku nefnist Nordic Development Fund, hér 4 eftir nefndur
,,8jodurinn®, hefur pad hlutverk ad studla ad efnahagslegum og félagslegum framférum { préunarlénd-
unum med pvi ad taka patt { fjarmognun verkefna { pagu Nordurlanda 4 ivilnandi kjérum.
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Sjodurinn skal vera alpj6dleg 16gperséna med fullt gerheefi, einkum rétt til ad gera samninga,
kaupa og selja fasteignir og lausafjarmuni sem og ad skjéta malum til démstéla eda annarra yfirvalda.

2. gr.
Starfsemi sj60sins skal fara fram { samrami vid sampykktir hans sem Norrena radherranefndin
hefur stadfest. Norrena radherranefndin getur med dkvordun breytt pessum sampykktum ad tillogu eda
ad fengnu 4liti stjornar sjodsins.

3. gr.
Samningsadilar leggja fram stofnfé sjodsins. Norrena radherranefndin tekur dkvordun um
hakkun stofnfjar ad fengnum tillégum stjérnar sjédsins.
I sampykktum sj68sins er greint fra uppha&d stofnfjar, mogulegri hekkun pess og skiptingu pess
4 milli samningsadila.

4. gr.
Hofudstodvar sjodsins skulu vera { h6fudstodvum Norraena fjarfestingarbankans.

5. gr.

Adeins ma hofda mél gegn sjédnum fyrir baerum démstéli { landi par sem sjédurinn hefur skrif-
stofu eda par sem hann hefur skipad umbodsmann til ad taka vid stefnu eda sem sjédurinn hefur sam-
pykkt berum ordum. Adeins er p6é unnt ad hofda mal af halfu samningsadila eda einstaklinga sem eru
fulltrdar samningsadila eda eiga krofur sem eiga retur ad rekja til samningsadila ad pvi tilskildu ad
sjodurinn hafi sampykkt pad berum ordum.

Ekki ma framfylgja dkvordun démsvalds eda stjérnsysluvalds vardandi eignir sjédsins fyrr en
akvordunin hefur tekid gildi ad 16gum.

6. gr.
Eignir sj68sins skulu vera undanpegnar husleit, upptoku heryfirvalda, eignaupptoku og eignar-
nami.
Ekki er unnt ad beita bradabirgdatryggingaradstéfunum, svo sem kyrrsetningu, gegn sjédnum eda
eignum hans.

7. gr.
Husnzdi sjodsins og skjalasafn, svo og bau gogn sem tilheyra sj6dnum eda hann 4, skulu njéta
fridhelgi.

8. gr.
Sérhver samningsadili skal veita opinberum samskiptum sj68sins somu medferd og hann veitir
opinberum samskiptum annars samningsadila.

9. gr.

Sj6durinn, tekjur hans og eignir skulu vera undanpegin allri skattlagningu eins og nénar er kvedid
4 um { pessari grein.

Sj6durinn skal vera undanpeginn skattlagningu vegna kaupa og framsals fasteigna og verdbréfa
begar um er ad reda opinbera notkun sj63sins.

Fjarfestingarstarfsemi sj63sins og hakkun stofnfjar hans skulu undanpegnar allri skattlagningu og
gjoldum skattalegs edlis.

Pegar sj6durinn, eda adrir sj6dir sem eru beint tengdir starfsemi hans og hann rekur beint, kaupa
vOru eda pjonustu, sem er naudsynleg vegna opinberrar starfsemi hans, fyrir umtalsverda fjarhd og
skattur eda tollur er innifalinn { verdinu skal sa samningsadili, sem lagdi 4 skattinn eda tollinn, gera
videigandi radstafanir til ad veita undanpagu fra peim eda sj4 til pess ad peir séu endurgreiddir, ef unnt
er ad dkvarda upphdina.

Akvaedi pessarar greinar taka ekki til skatta og gjalda sem eru eingdngu greidsla vegna pjénustu
sem hid opinbera veitir.
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10. gr.

Allir stjérnarmenn, varamenn beirra, starfsmenn sjédsins og sérfredingar skipadir af honum
skulu, 4n tillits til pj6dernis, undanpegnir malsékn vegna starfa sinna 4 vegum sj6dsins. Sjédurinn getur
b6 aflétt pessari fridhelgi skv. 14. gr. Fridhelgi gildir p6 ekki ef um er ad reda einkaréttarlega dbyrgd
4 tjoni sem adurnefndir einstaklingar valda 1 umferdarslysi.

11. gr.
Allir stjornarmenn, varamenn peirra, starfsmenn sjodsins og sérfredingar skipadir af honum sem
sinna opinberum verkefnum 4 vegum sjédsins
1)  skulu vera undanpegnir innflytjendatakmérkunum og gildir pad einnig um maka pessara einstakl-
inga og @ttingja peim hada,
2) geta, ef sérstok porf krefur, notid ferdafridinda { samremi vid alpjédavenju hja stofnunum med
sambearilega starfsemi.

12. gr.
Sj6durinn getur tekid vid og 4tt £é { 6llum tegundum gjaldmidla og 4tt reikninga { 6llum tegundum
gjaldmidla. Sj6dnum er og frjdlst ad flytja fé sitt, p.m.t. erlendan gjaldmidil, til og fra riki samnings-
adila, innan pess og skipta hverjum peim gjaldmidli sem hann 4 { hvada annan gjaldmidil sem er.

13. gr.
Sj6durinn skal vera undanpeginn greidsluhdftum og adgerdum { Gtldnamalum sem 4 einhvern hétt
hindra eda torvelda starfsemi sj6dsins.

14. gr.
Sérréttindi og fridhelgi samkvamt samningi pessum eru einungis til pess @tlud ad gera sjédnum
kleift ad sinna hlutverki sinu en ekki til hagsbéta fyrir adra adila.
Pegar stjérn sj6dsins telur pad honum fyrir bestu getur hiin, 1 peim meali og med peim skilyrdum
sem hin setur, aflétt peirri fridhelgi og afnumid pau sérréttindi sem samningur bessi felur { sér.

15. gr.
Norrana radherranefndin getur dkvedid ad leggja sjodinn nidur samkvaemt peim reglum sem sam-
bykktir hans kveda 4 um.

16. gr.

Samningur pessi 60last gildi 30 dogum eftir ad allir samningsadilar hafa tilkynnt senska utanrik-
isrdduneytinu um stadfestingu sina 4 samningnum, p6 pannig ad dkvaedum 9. gr. er beitt frd 1. jandar
1998. S@nska utanrikisraduneytid tilkynnir hinum samningsadilunum um méttdku pessara tilkynninga
og gildistoku samningsins.

Samningurinn skal vera { vorslu s@nska utanrikisraduneytisins sem skal senda stadfest eftirrit til
allra samningsadila.

Samningurinn frd 3. ndvember 1988 um stofnun norrens préunarsjéds fellur tr gildi um leid og
samningur pessi 68last gildi.

17. gr.

Sérhver samningsadili getur sagt samningnum upp med yfirlysingu par ad ldtandi til sensku rik-
isstjérnarinnar sem tilkynnir hinum samningsadilunum, Norrenu radherranefndinni og stjérn sj6dsins
umsvifalaust um uppsognina.

Uppsdgnin tekur gildi { fyrsta lagi { lok nasta reikningsdrs eftir ad hiin var tilkynnt.

Taki Norrena radherranefndin, ad fenginni uppsogninni, ekki dkvordun um ad sjédurinn skuli
lagdur nidur skal hin 4dur en uppsognin tekur gildi taka dkvordun um hvernig haga skuli uppgjori
sj6dsins og pess samningsadila sem sagdi samningnum upp. I pvi sambandi skal tryggt ad pad riki,
sem hettir adild, beri dfram dbyrgd eins og adrir samningsadilar 4 peim skuldbindingum sjédsins sem
eru fyrir hendi pegar vidkomandi riki hettir adild.
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Pessu til stadfestu hafa fulltrdar samningsadilanna fimm, sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad samning pennan.

Gjort { Stokkhélmi 9. névember 1998 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, {slensku, norsku og sen-
sku og eru allir textarnir jafngildir.

Nr. 19 22. névember 1999

AUGLYSING

um samning um bann vid notkun, birgdaséfnun, framleidslu og flutningi jardsprengna
gegn lidsafla og um eydingu peirra.

Hinn 5. mai 1999 var adalframkvemdastjora Sameinudu bjédanna afthent fullgildingarskjal
Islands vegna samnings um bann vi3 notkun, birgdasofnun, framleidslu og flutningi jardsprengna gegn
lidsafla og um eydingu beirra sem gerdur var { Osl6 18. september 1997. Alpingi hafdi med dlyktun
10. mars 1999 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dladist gildi ad pvi er

[sland vardar 1. névember 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 22. névember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um bann vid notkun, birgdasofnun,
framleidslu og flutningi jardsprengna
gegn lidsafla og um eydingu peirra.

Formalsord.

Adildarrikin,

sem hafa einsett sér ad binda enda 4 pjaningar
og manntjén af voldum jar8sprengna gegn li8s-
afla sem drepa eda limlesta hundru® manna i viku
hverri, oftast saklausa og varnarlausa borgara,
einkum born, hindra efnahagspréun og endur-
reisn, koma { veg fyrir heimsendingu fl6ttamanna
og uppflosnadra manna innan lands og hafa { for
med sér fleiri alvarlegar afleidingar arum saman
eftir ad peim er komid fyrir,

sem telja naudsynlegt ad gera allt sem { peirra
valdi stendur til pess ad studla 4 skilvirkan og

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION
on the Prohibition of the Use, Stockpiling,
Production and Transfer of Anti Personnel
Mines and on Their Destruction

Preamble

The States Parties,

Determined to put an end to the suffering and
casualties caused by anti personnel mines, that
kill or maim hundreds of people every week,
mostly innocent and defenceless civilians and
especially children, obstruct economic develop-
ment and reconstruction, inhibit the repatriation
of refugees and internally displaced persons, and
have other severe consequences for years after
emplacement,

Believing it necessary to do their utmost to
contribute in an efficient and coordinated manner
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samraemdan hétt ad pvi ad tekist verdi 4 vid pad
orduga verkefni ad fjarlegja jardsprengjur gegn
lidsafla sem hefur verid komid fyrir um heim
allan og tryggja ad peim verdi eytt,

sem hyggjast gera allt sem { peirra valdi stend-
ur til ad adstoda vid umonnun og endurhaefingu
férnarlamba jar®sprengna, medal annars félags-
lega og efnahagslega enduradlogun peirra,

sem vidurkenna ad algert bann vid jard-
sprengjum gegn lidsafla yrdi einnig mikilvegur
lidur { ad vekja traust,

sem fagna sampykkt békunar um bann vid eda
takmarkanir 4 notkun jardsprengna, sprengigildra
og annars taekjabtinadar, eins og henni var breytt
3. mai 1996, sem fylgir med samningnum um
bann vid eda takmarkanir 4 notkun tiltekinna
hefébundinna vopna sem telja md ad séu haska-
leg ur hofi fram eda hafi tilviljunarkennd dhrif og
beina peim tilmalum til allra rikja, sem hafa enn
ekki fullgilt fyrmefnda békun, ad pau geri pad
hid fyrsta,

sem fagna einnig alyktun allsherjarpings Sam-
einudu pjédanna nr. 51/45 S fra 10. desember
1996 par sem 6l riki eru hvott til pess ad fram-
fylgja 1 einu og oOllu skilvirkum, lagalega skuld-
bindandi alpjédasamningi sem bannar notkun,
birgdaséfnun, framleidslu og flutning jard-
sprengna gegn lidsafla,

sem fagna enn fremur radstofunum sem hafa
verid gerdar a4 undanférnum arum, badi einhlida
og marghlida, og mida ad pvi ad banna, takmarka
eda hatta notkun, birgdaséfnun, framleidslu og
flutningi jardsprengna gegn lidsafla,

sem leggja dherslu 4 pann pétt sem vitund
almennings 4 { pvi ad poka meginreglum mann-
Udar aleidis, eins og hun birtist { krofunni um
algert bann vid jardsprengjum gegn lidsafla, og
sem vidurkenna tilraunir Alpjéda rauda krossins
og Rauda hdlfmanans, alpjédlegs dtaks til ad
studla ad banni vid jardsprengjum og fjolmargra
annarra frjalsra félagasamtaka um heim allan 1 pad
att,

sem hafa { huga Ottawa-yfirlysinguna fra 5.
oktéber 1996 og Brussel-yfirlysinguna fra 27.
juni 1997 par sem bj6dir heims eru hvattar til ad
gera alpjodlegan og lagalega bindandi samning
sem bannar notkun, birgdasofnun, framleidslu og
flutning jardsprengna gegn lidsafla,

sem leggja dherslu a gildi pess ad fa oll riki til
bess ad gerast adilar ad pessum samningi og sem
asetja sér ad vinna Gtullega ad pvi ad hann 68list
almenna vidurkenningu 4 videigandi vettvangi,
medal annars hjd Sameinudu pjédunum, 4 af-
vopnunarrddstefnunni, medal svadisbundinna
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to face the challenge of removing anti personnel
mines placed throughout the world, and to assure
their destruction,

Wishing to do their utmost in providing assis-
tance for the care and rehabilitation, including
the social and economic reintegration of mine
victims,

Recognizing that a total ban of anti personnel
mines would also be an important confidence
building measure,

Welcoming the adoption of the Protocol on
Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines,
Booby Traps and Other Devices, as amended on
3 May 1996, annexed to the Convention on
Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain
Conventional Weapons Which May Be Deemed
to Be Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects, and calling for the early
ratification of this Protocol by all States which
have not yet done so,

Welcoming also United Nations General
Assembly Resolution 51/45 S of 10 December
1996 urging all States to pursue vigorously an
effective, legally binding international agreement
to ban the use, stockpiling, production and trans-
fer of anti personnel landmines,

Welcoming furthermore the measures taken
over the past years, both unilaterally and multi-
laterally, aiming at prohibiting, restricting or sus-
pending the use, stockpiling, production and
transfer of anti personnel mines,

Stressing the role of public conscience in fur-
thering the principles of humanity as evidenced
by the call for a total ban of anti personnel mines
and recognizing the efforts to that end undertak-
en by the International Red Cross and Red
Crescent Movement, the International Campaign
to Ban Landmines and numerous other non gov-
ernmental organizations around the world,

Recalling the Ottawa Declaration of 5 October
1996 and the Brussels Declaration of 27 June
1997 urging the international community to
negotiate an international and legally binding
agreement prohibiting the use, stockpiling, pro-
duction and transfer of anti personnel mines,

Emphasizing the desirability of attracting the
adherence of all States to this Convention, and
determined to work strenuously towards the pro-
motion of its universalization in all relevant fora
including, inter alia, the United Nations, the
Conference on Disarmament, regional organiza-
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stofnana og hépa og 4 radstefnu um endurskodun
samningsins um bann vid eda takmarkanir 4
notkun tiltekinna hefdbundinna vopna sem telja
m4d ad séu haskaleg ur hofi fram eda hafi tilvilj-
unarkennd ahrif,

sem ganga Ut frd peirri meginreglu alpjédlegra
manniddarlaga ad réttur adila ad hernadaratokum
til pess ad velja adferdir eda brogd { 6fridi er ekki
Otakmarkadur, beirri meginreglu sem leggur
bann vid ad { hernadardtokum séu notud vopn,
skeyti og efni og stridsadferdum beitt sem valda
meini eda pjaningum ad 6porfu og peirri megin-
reglu ad gera beri greinarmun 4 borgurum og
stridsmonnum,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Almennar skuldbindingar.
1. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess
ad gera aldrei neitt af pvi sem hér fer a eftir:

a. ad nota jardsprengjur gegn lidsafla;

b. ad préa, framleida, verda sér tti um med
00rum heetti, safna birgdum af, vardveita
eda flytja til einhvers, beint eda Gbeint,
jardsprengjur gegn lidsafla;

c. ad alstoda, hvetja eda yta undir einhvern,
4 hvada hatt sem er, til ad taka patt { ein-
hverjum peim adgerdum sem adildarriki
eru 6heimilar samkvemt pessum samn-
ingi.

2. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad
eyda Ollum jarSsprengjum gegn lidsafla, eda
tryggja ad peim verdi eytt, { samraemi vid akvaedi
pessa samnings.

2. gr.
Skilgreiningar.

1. ,Jardsprengja gegn lidsafla* merkir jard-
sprengju sem er @tlad ad springa sakir narveru
manns, nalegdar hans eda snertingar og gerir
einn mann eda fleiri 6feera, serir pa eda drepur.
Jardsprengjur, sem er ®tlad ad springa sakir n®r-
veru Okutakis, nilegdar eda snertingar pess, en
ekki manns, og hafa meShondlunarvarnarbinad,
teljast ekki jardsprengjur gegn lidsafla af peirri
astedu ad par eru med peim bilinadi.

2. ,Jardsprengja* merkir hergagn sem koma &
fyrir undir yfirbordi jardar eda 68ru yfirbordi,
leggja 4 pad eda koma fyrir { ndmunda vid pad
og er ®tlad ad springa sakir n@rveru, nalagdar
eda snertingar manns eda okutakis.

3. ,,Medhondlunarvarnarbinadur® merkir budn-
ad sem er ®tlad ad verja jarOsprengjuna og er
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tions, and groupings, and review conferences of
the Convention on Prohibitions or Restrictions
on the Use of Certain Conventional Weapons
Which May Be Deemed to Be Excessively
Injurious or to Have Indiscriminate Effects,

Basing themselves on the principle of interna-
tional humanitarian law that the right of the par-
ties to an armed conflict to choose methods or
means of warfare is not unlimited, on the princi-
ple that prohibits the employment in armed con-
flicts of weapons, projectiles and materials and
methods of warfare of a nature to cause super-
fluous injury or unnecessary suffering and on the
principle that a distinction must be made between
civilians and combatants,

Have agreed as follows:

Article 1
General obligations
1. Each State Party undertakes never under any
circumstances:

a) To use anti personnel mines;

b) To develop, produce, otherwise acquire,
stock pile, retain or transfer to anyone,
directly or indirectly, anti personnel
mines;

c¢) To assist, encourage or induce, in any
way, anyone to engage in any activity
prohibited to a State Party under this
Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy or
ensure the destruction of all anti personnel mines
in accordance with the provisions of this
Convention.

Article 2
Definitions

1. “Anti personnel mine” means a mine
designed to be exploded by the presence, prox-
imity or contact of a person and that will inca-
pacitate, injure or kill one or more persons.
Mines designed to be detonated by the presence,
proximity or contact of a vehicle as opposed to a
person, that are equipped with anti handling
devices, are not considered anti personnel mines
as a result of being so equipped.

2. “Mine” means a munition designed to be
placed under, on or near the ground or other sur-
face area and to be exploded by the presence,
proximity or contact of a person or a vehicle.

3. “Anti handling device” means a device
intended to protect a mine and which is part of,
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hluti af henni eda tengdur, festur vid eda settur
undir hana og fer { gang pegar tilraun er gerd til
pess ad medhondla jardsprengjuna eda eiga vid
hana af dsetningi med 6drum hetti.

4. ,Flutningur* merkir, auk eiginlegs flutnings
jardsprengna gegn lidsafla inn 4 innlent yfirrada-
sve0di eda ut af pvi, flutning eignarréttar 4 og
yfirrdda yfir jardsprengjunum, en ekki afsal yfir-
radasvaedis par sem jardsprengjum gegn lidsafla
hefur verid komid fyrir.

5. ,Jardsprengjusvedi merkir svedi par sem
hatta er 4 ferdum vegna bpess ad par eru jard-
sprengjur eda grunur leikur 4 ad svo sé.

3. gr.
Undanpdgur.

1. Pratt fyrir almennar skuldbindingar skv. 1.
gr. er heimilt ad geyma eda flytja jardsprengjur
gegn lidsafla til ad préa tekni og veita pjalfun {
jardsprengjuleit, jardsprengjuhreinsun eda ad-
ferdum til ad eyda peim. Fjolda slikra jard-
sprengna ber ad takmarka vid pad ldgmark sem
er algerlega naudsynlegt til ad pjéna peim mark-
midum sem um getur hér ad framan.

2. Heimilt er ad flytja jardsprengjur gegn lids-
afla { peim tilgangi ad eyda peim.

4. gr.

Eyding birgda af jardsprengjum gegn lidsafla.

Med fyrirvara um akvedi 3. gr. skuldbindur
sérhvert adildarriki sig til ad eyda 6llum birgdum
af jardsprengjum gegn lidsafla sem bad 4 eda
hefur umrad yfir eda sem heyra undir 16gsogu
bess eda stjorn eda tryggja ad peim verdi eytt eins
fljétt og vid verdur komid og eigi sidar en fjérum
arum eftir ad pessi samningur 6dlast gildi ad pvi
er vidkomandi adildarriki vardar.

5. gr.
Eyding jardsprengna gegn lidsafla d
jardsprengjusvedum.

1. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad
eyda Ollum jardsprengjum gegn lidsafla 4 jard-
sprengjusvedum sem heyra undir 16gsdgu bess
eda stjorn eda tryggja ad peim verdi eytt eins
fljétt og vid verdur komid og eigi sidar en tiu
arum eftir ad pessi samningur 6dlast gildi ad pvi
er vidkomandi adildarriki vardar.

2. Sérhvert adildarriki skal leitast vid ad finna
oll svadi, sem heyra undir 16gsogu pess eda
stjorn, par sem vitad er eda grunur leikur 4 ad
jardsprengjum gegn lidsafla hafi verid komid
fyrir og skulu tryggja eins fljott og vid verdur
komid ad 61l jardsprengjusvadi sem heyra undir

Nr. 19

linked to, attached to or placed under the mine
and which activates when an attempt is made to
tamper with or otherwise intentionally disturb the
mine.

4. “Transfer” involves, in addition to the phys-
ical movement of anti personnel mines into or
from national territory, the transfer of title to and
control over the mines, but does not involve the
transfer of territory containing emplaced anti per-
sonnel mines.

5. “Mined area” means an area which is dan-
gerous due to the presence or suspected presence
of mines.

Article 3
Exceptions

1. Notwithstanding the general obligations
under Article 1, the retention or transfer of a
number of anti personnel mines for the develop-
ment of and training in mine detection, mine
clearance, or mine destruction techniques is per-
mitted. The amount of such mines shall not
exceed the minimum number absolutely neces-
sary for the above mentioned purposes.

2. The transfer of anti personnel mines for the
purpose of destruction is permitted.

Article 4
Destruction of stockpiled anti personnel mines

Except as provided for in Article 3, each State
Party undertakes to destroy or ensure the destruc-
tion of all stockpiled anti personnel mines it owns
or possesses, or that are under its jurisdiction or
control, as soon as possible but not later than four
years after the entry into force of this Convention
for that State Party.

Article 5
Destruction of anti personnel mines
in mined areas

1. Each State Party undertakes to destroy or
ensure the destruction of all anti personnel mines
in mined areas under its jurisdiction or control, as
soon as possible but not later than ten years after
the entry into force of this Convention for that
State Party.

2. Each State Party shall make every effort to
identify all areas under its jurisdiction or control
in which anti personnel mines are known or sus-
pected to be emplaced and shall ensure as soon
as possible that all anti personnel mines in mined
areas under its jurisdiction or control are perime-
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16gsdgu pess eda stjorn, par sem jardsprengjur
gegn lidsafla er ad finna, séu afmorkud, haft sé
eftirlit med peim og pau umgirt eda varin 4 annan
hatt pannig ad tryggt sé ad borgarar fari ekki inn
4 pau par til 6llum jardsprengjum gegn lidsafla a
svedinu hefur verid eytt. Merkingar skulu ad
minnsta kosti vera { samremi vid stadlana sem
eru 1 bokun um bann vid eda takmarkanir 4
notkun jardsprengna, sprengigildra og annars
tekjabunadar, eins og henni var breytt 3. mai
1996, sem fylgir med samningnum um bann vid
eda takmarkanir 4 notkun tiltekinna hefdbund-
inna vopna sem telja md ad séu héskaleg ur hofi
fram eda hafi tilviljunarkennd dhrif.

3. Telji adildarriki sig ekki geta eytt 6llum jard-
sprengjum gegn lidsafla sem um getur i 1. gr. eda
tryggt ad peim verdi eytt innan tilskilins frests er
pvi heimilt ad leggja beidni fyrir fund adildarrikj-
anna eda endurskodunarradstefnu pess efnis ad
frestur til ad ljuka eydingu slikra jardsprengna
verdi framlengdur um allt ad tiu ar.

4. 1 beidninni skal eftirfarandi koma fram:

a. gildistimi fyrirhugadrar framlengingar;

b. itarlegur rokstudningur fyrir fyrirhugadri
framlengingu, par med talid eftirfarandi:
i. undirbiningur og stada verkefna sem
eru unnin samkvemt innlendum 4etl-
unum um eydingu jardsprengna;
ii. fjarmagn og tekniadstada sem adild-
arrikid raedur yfir til pess ad eyda 6llum
jardsprengjum gegn lidsafla; og

iil. aOstedur sem standa { vegi fyrir pvi
ad adildarrikid geti eytt ollum jard-
sprengjum gegn lidsafla 4 jar®sprengju-
svaedum;

c. afleidingar sem framlengingin hefur { for
med sér i mannudlegu, félagslegu, efna-
hagslegu og umhverfislegu tilliti; og

d. allar adrar upplysingar sem varda beidn-
ina um fyrirhugada framlengingu.

5. Fundur adildarrikjanna eda endurskounar-
radstefnan skal, ad teknu tilliti til peirra patta sem
um getur 1 4. mgr., taka beidnina til athugunar og
dkveda med meiri hluta greiddra atkvada peirra
adildarrikja sem eiga fulltrda 4 fundinum eda rad-
stefnunni hvort ordid skuli vid beidninni um
framlengingu.

6. Heimilt er ad endurnyja framlenginguna sé
ny beidni 16gd fram { samremi vid 3., 4. og 5.
mgr. pessarar greinar. Samhlida beidni um frek-
ari framlengingu ber adildarriki ad leggja fram
videigandi vidbdtarupplysingar um pad sem unn-
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ter marked, monitored and protected by fencing
or other means, to ensure the effective exclusion
of civilians, until all anti personnel mines con-
tained therein have been destroyed. The marking
shall at least be to the standards set out in the
Protocol on Prohibitions or Restrictions on the
Use of Mines, Booby Traps and Other Devices,
as amended on 3 May 1996, annexed to the
Convention on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Certain Conventional Weapons Which
May Be Deemed to Be Excessively Injurious or
to Have Indiscriminate Effects.

3. If a State Party believes that it will be unable
to destroy or ensure the destruction of all anti
personnel mines referred to in paragraph 1 with-
in that time period, it may submit a request to a
Meeting of the States Parties or a Review
Conference for an extension of the deadline for
completing the destruction of such anti personnel
mines, for a period of up to ten years.
4. Each request shall contain:
a) The duration of the proposed extension;
b) A detailed explanation of the reasons for
the proposed extension, including:
(i) The preparation and status of work
conducted under national demining pro-
grams;
(i1) The financial and technical means
available to the State Party for the
destruction of all the anti personnel
mines; and
(iii) Circumstances which impede the
ability of the State Party to destroy all the
anti personnel mines in mined areas;

¢) The humanitarian, social, economic, and
environmental implications of the exten-
sion; and
d) Any other information relevant to the
request for the proposed extension.
5. The Meeting of the States Parties or the
Review Conference shall, taking into considera-
tion the factors contained in paragraph 4, assess
the request and decide by a majority of votes of
States Parties present and voting whether to grant
the request for an extension period.

6. Such an extension may be renewed upon the
submission of a new request in accordance with
paragraphs 3, 4 and 5 of this Article. In request-
ing a further extension period a State Party shall
submit relevant additional information on what
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ist hefur 4 fyrra framlengingartimabili samkvamt
pessari grein.

6. gr.

Alpjodleg samvinna og adstod.
1.1 pvi skyni ad standa vid skuldbindingar sinar
samkvamt pessum samningi ber sérhverju adild-
arriki réttur til ad leita eftir adstod annarra adild-
arrikja og piggja hana ef pad er framkvaemanlegt
og eftir pvi sem adstedur leyfa.
2. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad
greida fyrir pvi ad skipst sé 4 takjabinadi, efni
og visindalegum og teknifredilegum upplysing-
um sem varda framkvemd pessa samnings og 4
rétt 4 adild ad slikum skiptum eftir pvi sem peim
verdur komid vid. Adildarrikin skulu ekki tak-
marka 4 o6réttmaetan hatt adgang ad tekjabinadi
til jar8sprengjuhreinsunar og teknifredilegum
upplysingum tengdum honum sem notud eru {
mannudarskyni.
3. Sérhvert adildarriki sem hefur adstodu til
skal adstoda vid ad veita férnarlombum jard-
sprengna umonnun, endurhzfa pau og endurad-
laga { félagslegu og efnahagslegu tilliti og enn
fremur adstoda vid detlanir um ad skerpa vitund
manna um pa 6gn sem stafar af jardsprengjum.
Slika adstod md medal annars veita fyrir milli-
gongu stofnanakerfis Sameinudu pj6édanna,
alpj6olegra, svadisbundinna eda innlendra sam-
taka eda stofnana, alpj60anefndar Rauda kross-
ins, landssambanda Rauda krossins og Rauda
hélfmédnans og alpjodlegra samtaka peirra eda
frjalsra félagasamtaka, eda med tvihlida sam-
starfi.
4. Sérhvert adildarriki sem hefur adstodu til
skal adstoda vid ad hreinsa burt jardsprengjur og
annad sem bvi tengist. Slika adstod ma medal
annars veita fyrir milligéngu stofnanakerfis Sam-
einudu pjédanna, alpjédlegra eda svadisbund-
inna samtaka eda stofnana, frjilsra félagasamtaka
eda 6hadra stofnana, eda a grundvelli tvihlida
samstarfs, eda med pvi ad leggja i sj68 Samein-
udu pjédanna fyrir frjils framlog til adstodar vid
jardsprengjuhreinsun eda adra svadisbundna
sj6di sem eru bundnir eydingu jardsprengna.
5. Sérhvert adildarriki sem hefur adstodu til
skal adstoda vid eydingu birgda af jardsprengjum
gegn lidsafla.
6. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad lata
i t¢ upplysingar fyrir gagnagrunn um hreinsun
svaeda af jardsprengjum sem komid var 4 fot
innan  stofnanakerfis Sameinudu pjédanna,
einkum upplysingar um O6likar adferdir og tekni
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has been undertaken in the previous extension
period pursuant to this Article.

Article 6
International cooperation and assistance
1. In fulfilling its obligations under this
Convention each State Party has the right to seek
and receive assistance, where feasible, from
other States Parties to the extent possible.

2. Each State Party undertakes to facilitate and
shall have the right to participate in the fullest
possible exchange of equipment, material and
scientific and technological information concern-
ing the implementation of this Convention. The
States Parties shall not impose undue restrictions
on the provision of mine clearance equipment
and related technological information for human-
itarian purposes.

3. Each State Party in a position to do so shall
provide assistance for the care and rehabilitation,
and social and economic reintegration, of mine
victims and for mine awareness programs. Such
assistance may be provided, inter alia, through
the United Nations system, international, region-
al or national organizations or institutions, the
International Committee of the Red Cross,
national Red Cross and Red Crescent societies
and their International Federation, non govern-
mental organizations, or on a bilateral basis.

4. Each State Party in a position to do so shall
provide assistance for mine clearance and related
activities. Such assistance may be provided, inter
alia, through the United Nations system, interna-
tional or regional organizations or institutions,
non governmental organizations or institutions,
or on a bilateral basis, or by contributing to the
United Nations Voluntary Trust Fund for
Assistance in Mine Clearance, or other regional
funds that deal with demining.

5. Each State Party in a position to do so shall
provide assistance for the destruction of stock-
piled anti personnel mines.

6. Each State Party undertakes to provide infor-
mation to the database on mine clearance estab-
lished within the United Nations system, espe-
cially information concerning various means and
technologies of mine clearance, and lists of
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sem beita ma vid jardsprengjuhreinsun og skrar
yfir sérfredinga, sérhafdar stofnanir eda inn-
lendar midstodvar 4 pvi svidi.

7. Adildarrikjum er heimilt ad fara fram 4 ad
Sameinudu bjodirnar, svedisbundnar stofnanir,
onnur adildarriki eda adrar til pess barar milli-
rikjastofnanir eda frjals félagasamtok adstodi
yfirvold { hlutadeigandi riki vid ad gera lands-
dztlun um eydingu jardsprengna til bess ad
dkvar®a medal annars:

a. umfang og ttbreidslu vandans sem jard-
sprengjur gegn lidsafla skapa;

b. naudsynlegt fjdrmagn, tekni og mannafla
til pess ad hrinda aztluninni { fram-
kvemd;

c. bann drafjolda sem @tla ma ad purfi til ad
eyda ollum jardsprengjum gegn lidsafla 4
jardsprengjusvedum sem heyra undir
16gsogu eda stjorn hlutadeigandi adildar-
rikis;

d. adgerdir til ad skerpa vitund manna um pa
6gn sem stafar af jarOsprengjum { pvi
skyni a0 draga dr dverkum eda fzkka
daudsfollum af peirra voldum;

e. adstod vid férnarlomb jardsprengna;

f. samskipti rikisstjérnar hlutadeigandi ad-
ildarrikis og viSkomandi rikisstofnana,
millirikjastofnana eda 6hadra adila sem
koma ad framkvaemd dstlunarinnar.

8. Adildarriki sem veitir eda piggur adstod sam-
kvemt dkvedum pessarar greinar, skal ganga til
samstarfsins med pad ad markmidi ad axtlanir
um adstod, sem hafa verid sampykktar, komi til
framkvaemda ad fullu og an tafar.

7. gr.
Rddstafanir til ad tryggja gagnsei.
1. Sérhvert adildarriki skal gefa adalfram-
kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna, eins fljétt og
vid verdur komid og eigi sidar en 180 dégum
eftir ad pessi samningur 6dlast gildi ad pvi er pad
adildarriki vardar, skyrslu um eftirfarandi:

a. radstafanir 4 landsvisu, sem um getur { 9.
gr., til ad hrinda samningnum { fram-
kvemd;

b. heildarbirgdir af jarSsprengjum gegn 1ids-
afla sem bad 4 eda hefur umrdd yfir, eda
sem heyra undir 16gsdgu pess eda stjorn,
sundurlidad eftir tegundum, magni og, ef
unnt er, lotunimeri hverrar tegundar jard-
sprengna gegn lidsafla sem birgdir eru til
af;

c. eftir pvi sem vid verdur komid, stadsetn-
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experts, expert agencies or national points of
contact on mine clearance.

7. States Parties may request the United Nations,
regional organizations, other States Parties or
other competent intergovernmental or non gov-
ernmental fora to assist its authorities in the elab-
oration of a national demining program to deter-
mine, inter alia:

a) The extent and scope of the anti person-
nel mine problem;

b) The financial, technological and human
resources that are required for the imple-
mentation of the program;

¢) The estimated number of years necessary
to destroy all anti personnel mines in
mined areas under the jurisdiction or con-
trol of the concerned State Party;

d) Mine awareness activities to reduce the
incidence of mine related injuries or
deaths;

e) Assistance to mine victims;

f) The relationship between the Government
of the concerned State Party and the rele-
vant governmental, inter governmental or
non governmental entities that will work
in the implementation of the program.

8. Each State Party giving and receiving assis-
tance under the provisions of this Article shall
cooperate with a view to ensuring the full and
prompt implementation of agreed assistance pro-
grams.

Article 7
Transparency measures

1. Each State Party shall report to the Secretary
General of the United Nations as soon as practi-
cable, and in any event not later than 180 days
after the entry into force of this Convention for
that State Party on:

a) The national implementation measures

referred to in Article 9;

b) The total of all stockpiled anti personnel
mines owned or possessed by it, or under
its jurisdiction or control, to include a
breakdown of the type, quantity and, if
possible, lot numbers of each type of anti
personnel mine stockpiled;

c) To the extent possible, the location of all
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ingu allra jarOsprengjusveda par sem
jardsprengjur gegn lidsafla sem heyra
undir 16gsdgu pess eda stjérn er ad finna
eda grunur leikur 4 ad s€ ad finna, par sem
fram koma sem itarlegastar upplysingar
um tegund og magn hverrar tegundar
jardsprengna gegn lidsafla 4 hverju jard-
sprengjusvedi og hvenar peim var komid
fyrir;

tegundir, magn og, ef unnt er, lotuntimer
allra jar8sprengna gegn lidsafla sem eru
geymdar eda fluttar { pvi skyni ad undir-
bia og veita pjalfun { jardsprengjuleit,
jardsprengjuhreinsun eda { adferdum til
ad eyda peim, eda eru fluttar { pvi skyni
ad eyda beim, og par stofnanir sem hafa
umbod adildarrikis til ad geyma eda flytja
jardsprengjur gegn lidsafla { samremi vid
3. gr.;

stodu 4dztlana um breytingu eda lokun
adstodu fyrir framleidslu 4 jardsprengjum
gegn lidsafla;

stodu aztlana um eydingu jardsprengna
gegn lidsafla { samraemi vid 4. og 5. gr.,
a0 medtoldum upplysingum um adferdir
sem beita 4 vid a0 eyda jardsprengjunum,
upplysingar um alla pa stadi par sem eyd-
ing peirra fer fram og videigandi oryggis-
og umhverfisverndarstadla sem fara ber
eftir;

tegundir og magn allra jar8sprengna gegn
lidsafla sem er eytt eftir ad pessi samn-
ingur 00last gildi ad pvi er vidkomandi
adildarriki  vardar, sundurlidad eftir
magni hverrar tegundar jar8sprengna
gegn lidsafla sem er eytt skv. 4. og 5. gr.
og, ef unnt er, lotunimeri hverrar teg-
undar jarOsprengna gegn lidsafla pegar
um eydingu peirra er ad r&da { samremi
vid 4. gr.;

teknilega eiginleika hverrar tegundar
jardsprengna gegn lidsafla sem er fram-
leidd, ad svo miklu leyti sem peir eru
pekktir, og paer tegundir sem adildarrikid
4 eda hefur til umrdda eins og sakir
standa, par sem fram koma, eftir pvi sem
vid verdur komid, upplysingar sem geta
greitt fyrir pvi ad finna og hreinsa burt
jardsprengjur gegn lidsafla; { upplysing-
unum skal ad minnsta kosti koma fram
eftirfarandi: sterd, gerd kveikjubtinadar,
sprengiefnisinnihald, maélminnihald, lit-
ljésmyndir og annad sem kann ad aud-
velda hreinsun svada af jardsprengjum;

og
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Nr. 19

mined areas that contain, or are suspected
to contain, anti personnel mines under its
jurisdiction or control, to include as much
detail as possible regarding the type and
quantity of each type of anti personnel
mine in each mined area and when they
were emplaced;

The types, quantities and, if possible, lot
numbers of all anti personnel mines
retained or transferred for the develop-
ment of and training in mine detection,
mine clearance or mine destruction tech-
niques, or transferred for the purpose of
destruction, as well as the institutions
authorized by a State Party to retain or
transfer anti personnel mines, in accor-
dance with Article 3;

The status of programs for the conversion
or de commissioning of anti personnel
mine production facilities;

The status of programs for the destruction
of anti personnel mines in accordance
with Articles 4 and 5, including details of
the methods which will be used in
destruction, the location of all destruction
sites and the applicable safety and envi-
ronmental standards to be observed;

The types and quantities of all anti per-
sonnel mines destroyed after the entry
into force of this Convention for that
State Party, to include a breakdown of the
quantity of each type of anti personnel
mine destroyed, in accordance with
Articles 4 and 5, respectively, along with,
if possible, the lot numbers of each type
of anti personnel mine in the case of
destruction in accordance with Article 4;
The technical characteristics of each type
of anti personnel mine produced, to the
extent known, and those currently owned
or possessed by a State Party, giving,
where reasonably possible, such cate-
gories of information as may facilitate
identification and clearance of anti per-
sonnel mines; at a minimum, this infor-
mation shall include the dimensions, fus-
ing, explosive content, metallic content,
colour photographs and other information
which may facilitate mine clearance; and



Nr. 19

i. radstafanir sem eru gerdar til ad vara

almenning an tafar og 4 skilvirkan hatt
vid ollum peim svadum sem finnast skv.
2. mgr. 5. gr.

2. Adildarrikin skulu uppfaera drlega upplysing-

arnar sem eru latnar { t€ { samraemi vid pessa

grein fyrir nestlidid almanaksir og senda adal-

framkvemdastjéra Sameinudu bjédanna eigi

sidar en 30. april ar hvert.

3. Adalframkvamdastjéri Sameinudu pjédanna

skal senda adildarrikjunum allar slikar skyrslur

sem berast.

8. gr.
AJstod vid og skyring d framfylgd.
1. Adildarrikin fallast 4 ad hafa samrad og eiga
samvinnu sin 4 milli um ad hrinda dkvedum
pessa samnings i framkvamd og vinna { samein-
ingu ad pvi ad audvelda adildarrikjum ad standa

vid skuldbindingar sinar samkvamt honum.

2. Vilji eitt adildarriki eda fleiri skyra vafaatridi
og leita svara vid spurningum sem tengjast pvi
hvort annad adildarriki virdi dkvedi pessa samn-
ings er pvi heimilt ad senda hlutadeigandi adild-
arriki beidni, fyrir milligéngu adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjédanna, um ad malid verdi
skyrt. Allar upplysingar sem madli skipta skulu
fylgja beidninni. Adildarrikin skulu ekki senda
orokstuddar skyringarbeidnir og gata pess ad
misnota ekki adstodu sina. Adildarriki sem fer
beidni um skyringar skal, innan 28 daga og fyrir
milligéngu adalframkvamdastjérans, lata adild-
arrikinu sem 6skar skyringa 1 t€ allar upplysingar
sem ad gagni geta komid vid ad skyra malid.

3. Berist adildarrikinu sem dskar skyringa ekki
svar fyrir milligobngu adalframkvamdastjéra
Sameinudu pjédanna innan fyrrnefnds frests, eda
telji pad svarid vid skyringarbeidninni 6fullnzegj-
andi, er pvi heimilt ad beina madlinu til nasta
fundar adildarrikjanna fyrir milligéngu adalfram-
kvaemdastjorans. Adalframkvaemdastjérinn skal
framsenda ollum adildarrikjunum malid 4samt
6llum videigandi upplysingum sem lita ad skyr-
ingarbeidninni. Afhenda ber adildarrikinu sem
feer beidni um skyringar allar slikar upplysingar
og pvi ber réttur til andsvara.

4. Par til fundur adildarrikjanna er bodadur geta
o6ll hlutadeigandi adildarriki farid pess 4 leit ad
adalframkvaemdastjéri  Sameinudu pjédanna
greidi fyrir pvi ad umbedin skyring faist.
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i) The measures taken to provide an imme-
diate and effective warning to the popula-
tion in relation to all areas identified
under paragraph 2 of Article 5.

2. The information provided in accordance with
this Article shall be updated by the States Parties
annually, covering the last calendar year, and
reported to the Secretary General of the United
Nations not later than 30 April of each year.

3. The Secretary General of the United Nations
shall transmit all such reports received to the
States Parties.

Article 8

Facilitation and clarification of compliance
1. The States Parties agree to consult and coop-
erate with each other regarding the implementa-
tion of the provisions of this Convention, and to
work together in a spirit of cooperation to facili-
tate compliance by States Parties with their oblig-
ations under this Convention.
2. If one or more States Parties wish to clarify
and seek to resolve questions relating to compli-
ance with the provisions of this Convention by
another State Party, it may submit, through the
Secretary General of the United Nations, a
Request for Clarification of that matter to that
State Party. Such a request shall be accompanied
by all appropriate information. Each State Party
shall refrain from unfounded Requests for
Clarification, care being taken to avoid abuse. A
State Party that receives a Request for Clari-
fication shall provide, through the Secretary
General of the United Nations, within 28 days to
the requesting State Party all information which
would assist in clarifying this matter.
3. If the requesting State Party does not receive
a response through the Secretary General of the
United Nations within that time period, or deems
the response to the Request for Clarification to be
unsatisfactory, it may submit the matter through
the Secretary General of the United Nations to
the next Meeting of the States Parties. The
Secretary General of the United Nations shall
transmit the submission, accompanied by all
appropriate information pertaining to the Request
for Clarification, to all States Parties. All such
information shall be presented to the requested
State Party which shall have the right to respond.
4. Pending the convening of any meeting of the
States Parties, any of the States Parties concerned
may request the Secretary General of the United
Nations to exercise his or her good offices to
facilitate the clarification requested.
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5. Adildarrikinu sem 6skar skyringa er heimilt
ad leggja til, fyrir milligongu adalframkvamda-
stjora Sameinudu pjoédanna, ad bodad verdi til
sérstaks fundar adildarrikjanna til ad fjalla um
malid. Adalframkvemdastjorinn skal pvi naest
senda Ollum adildarrikjunum tilléguna, dsamt
6llum upplysingum sem hlutadeigandi adildarriki
leggja fram, og 6ska eftir ad pau gefi til kynna
hvort pau séu pvi fylgjandi ad halda sérstakan
fund adildarrikjanna par sem malid verdi tekid til
medferdar. Ef { 1j6s kemur, innan 14 daga fra
dagsetningu erindis adalframkvemdastjérans, ad
minnst pridjungur adildarrikjanna sé fylgjandi
pvi ad sérstakur fundur adildarrikjanna verdi
haldinn skal adalframkvemdastjérinn boda til
hans med 14 daga fyrirvara. Fundurinn telst
alyktunarhafur ef meiri hluti adildarrikjanna &
par fulltrda.

6. Fundur adildarrikjanna eda sérstakur fundur
adildarrikjanna, eftir pvi sem vid 4, skal { upphafi
dkveda hvort fjalla beri frekar um malid med
hlidsjon af 6llum upplysingum sem hlutadeig-
andi adildarriki leggja fram. A fundi adildarrikj-
anna eda sérstokum fundi adildarrikjanna skal
reynt til prautar ad komast ad nidurstédu med
samhljéoda sampykki. Pyki fullreynt ad sam-
komulag ndist ekki skal fundurinn taka dkvordun
med meiri hluta greiddra atkvaeda peirra adildar-
rikja sem eiga fulltrda 4 fundinum.

7. Adildarrikin skulu 61l vinna oOtullega med
fundi adildarrikjanna eda sérstokum fundi adild-
arrikjanna ad pvi ad hann geti lokid skodun mals-
ins, m.a. med rannséknarsendinefndum sem eru
heimiladar skv. 8. mgr.

8. Fundur adildarrikjanna eda sérstakur fundur
adildarrikjanna skal heimila ferd rannséknar-
sendinefndar, ef frekari skyringar er borf, og
dkveda umbod hennar med meiri hluta greiddra
atkvaeda peirra adildarrikja sem eiga fulltrda &
fundinum. Adildarriki sem bedid er skyringa er
hvenar sem er heimilt ad bjéda rannséknarsendi-
nefnd inn 4 yfirradasvedi sitt. Ekki er naudsyn-
legt ad afla heimildar fundar adildarrikjanna eda
sérstaks fundar adildarrikjanna vegna slikrar
ferdar. Sendinefndinni, sem er skipud allt ad niu
sérfredingum, tilnefndum og sampykktum { sam-
remi vid 9. og 10. mgr., er heimilt ad safna vid-
bétarupplysingum 4 vettvangi eda 68rum stodum
sem tengjast beint meintu samningsbroti og
heyra undir 16gsogu eda stjorn adildarrikisins
sem bedid er skyringa.

9. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal semja og uppfera skrd med néfnum og pj6d-
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5. The requesting State Party may propose
through the Secretary General of the United
Nations the convening of a Special Meeting of
the States Parties to consider the matter. The
Secretary General of the United Nations shall
thereupon communicate this proposal and all
information submitted by the States Parties con-
cerned, to all States Parties with a request that
they indicate whether they favour a Special
Meeting of the States Parties, for the purpose of
considering the matter. In the event that within
14 days from the date of such communication, at
least one third of the States Parties favours such
a Special Meeting, the Secretary General of the
United Nations shall convene this Special
Meeting of the States Parties within a further 14
days. A quorum for this Meeting shall consist of
a majority of States Parties.

6. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties, as the case
may be, shall first determine whether to consid-
er the matter further, taking into account all
information submitted by the States Parties con-
cerned. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties shall make
every effort to reach a decision by consensus. If
despite all efforts to that end no agreement has
been reached, it shall take this decision by a
majority of States Parties present and voting.

7. All States Parties shall cooperate fully with
the Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties in the fulfilment of
its review of the matter, including any fact find-
ing missions that are authorized in accordance
with paragraph 8.

8. If further clarification is required, the Meeting
of the States Parties or the Special Meeting of the
States Parties shall authorize a fact finding mis-
sion and decide on its mandate by a majority of
States Parties present and voting. At any time the
requested State Party may invite a fact finding
mission to its territory. Such a mission shall take
place without a decision by a Meeting of the
States Parties or a Special Meeting of the States
Parties to authorize such a mission. The mission,
consisting of up to 9 experts, designated and
approved in accordance with paragraphs 9 and
10, may collect additional information on the
spot or in other places directly related to the
alleged compliance issue under the jurisdiction
or control of the requested State Party.

9. The Secretary General of the United Nations
shall prepare and update a list of the names,
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erni vidurkenndra sérfredinga og 68drum gégnum
sem skipta méli og adildarrikin lata 1 té og senda
6llum adildarrikjunum. Lita ber svo 4 ad sérfrad-
ingur sem er talinn upp { skranni sé tilnefndur {
allar rannséknarsendinefndir nema adildarriki
gefi skriflega yfirlysingu um ad pad sampykki
ekki tilnefninguna. Ef sérfredingur er ekki sam-
pykktur skal hann ekki taka pétt { ferSum rann-
s6knarsendinefnda 4 yfirrddasvaedi eda til ann-
arra stada sem heyra undir 16gsogu eda stjérn
adildarrikisins sem hreyfdi andmalum, svo fremi
adildarrikid hafi lyst yfir andst6du sinni adur en
vidkomandi sérfredingur er skipadur til slikra
ferda.

10. Adalframkvemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal, ad hofou samradi vid adildarrikid sem bedid
er skyringa, skipa { sendinefndina, par med talinn
formann hennar, ad fengnum tilmalum fra fundi
adildarrikjanna eda sérstokum fundi adildarrikj-
anna. Eigi skal skipa { sendinefndina rikisborgara
peirra adildarrikja sem fara fram 4 ferd rannsékn-
arsendinefndar eda adildarrikja sem slik ferd
hefur dhrif 4 med beinum hetti. Peir sem eru {
rannséknarsendinefnd skulu njéta réttinda og
gridhelgi skv. VI. gr. samningsins um réttindi og
gridhelgi Sameinudu bjédanna sem var sam-
pbykktur 13. febriar 1946.

11. Rannséknarsendinefndin skal koma 4 yfir-
radasvedi adildarrikisins sem bedid er skyringa
vid fyrsta tekiferi og med priggja sélarhringa
fyrirvara. Adildarrikid sem bedid er skyringa skal
gera naudsynlegar stjérnsyslurddstafanir til pess
ad taka 4 moti sendinefndinni, sja henni fyrir
flutningi, f&di og hisn®di, og tryggja oryggi
hennar til hins ytrasta medan 4 dvol hennar 4 yfir-
radasvadi pess stendur.

12. Med fyrirvara um fullveldi adildarrikisins
sem bedid er skyringa er rannséknarsendinefnd-
inni heimilt ad flytja inn 4 yfirrddasvadi bess
naudsynlegan takjabinad sem einungis ber ad
nota til ad afla upplysinga um meint samnings-
brot. Sendinefndin skal fyrir komu sina tilkynna
adildarrikinu sem bedid er skyringa um pann
teekjabinad sem hiin hyggst nota { rannsdknar-
ferdinni.

13. Adildarrikid sem bedid er skyringa skal gera
allt sem 1 pess valdi stendur til a8 tryggja ad rann-
soknarsendinefndin fai tekiferi til ad hitta ad
mali alla pa einstaklinga sem kunna ad geta veitt
upplysingar um meint samningsbrot.

14. Adildarrikid sem bedid er skyringa skal veita
rannséknarsendinefndinni  adgang ad 6llum
svedum og mannvirkjum undir stjérn pess par
sem talid er liklegt ad unnt verdi ad afla gagna

22. névember 1999

nationalities and other relevant data of qualified
experts provided by States Parties and communi-
cate it to all States Parties. Any expert included
on this list shall be regarded as designated for all
fact finding missions unless a State Party
declares its non acceptance in writing. In the
event of non acceptance, the expert shall not par-
ticipate in fact finding missions on the territory
or any other place under the jurisdiction or con-
trol of the objecting State Party, if the non accep-
tance was declared prior to the appointment of
the expert to such missions.

10. Upon receiving a request from the Meeting
of the States Parties or a Special Meeting of the
States Parties, the Secretary General of the
United Nations shall, after consultations with the
requested State Party, appoint the members of the
mission, including its leader. Nationals of States
Parties requesting the fact finding mission or
directly affected by it shall not be appointed to
the mission. The members of the fact finding
mission shall enjoy privileges and immunities
under Article VI of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations,
adopted on 13 February 1946.

11. Upon at least 72 hours notice, the members
of the fact finding mission shall arrive in the ter-
ritory of the requested State Party at the earliest
opportunity. The requested State Party shall take
the necessary administrative measures to receive,
transport and accommodate the mission, and
shall be responsible for ensuring the security of
the mission to the maximum extent possible
while they are on territory under its control.

12. Without prejudice to the sovereignty of the
requested State Party, the fact finding mission
may bring into the territory of the requested State
Party the necessary equipment which shall be
used exclusively for gathering information on the
alleged compliance issue. Prior to its arrival, the
mission will advise the requested State Party of
the equipment that it intends to utilize in the
course of its fact finding mission.

13. The requested State Party shall make all
efforts to ensure that the fact finding mission is
given the opportunity to speak with all relevant
persons who may be able to provide information
related to the alleged compliance issue.

14. The requested State Party shall grant access
for the fact finding mission to all areas and instal-
lations under its control where facts relevant to
the compliance issue could be expected to be col-
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sem varda meint samningsbrot. Petta er b6 med
fyrirvara um réadstafanir sem adildarrikid sem
bedid er skyringa telur naudsynlegar:

a. til ad vernda vidkveman tzkjabilinad,
upplysingar og svadi;

b. til ad standa vord um stjérnarskrar-
bundnar skyldur sem adildarrikid sem
bedid er skyringa kann ad hafa med tilliti
til eignarréttar, leitar og 16ghalds eda ann-
ars stjornarskrarbundins réttar;

c. til ad vernda lif og limi og tryggja oryggi
peirra sem eru { rannséknarsendinefnd-
inni. Geri adildarrikid sem bedid er
skyringa slikar radstafanir ber pvi ad gera
sitt ytrasta til ad syna 4 annan hatt ad pad
vir8i dkvaedi pessa samnings.

15. Rannséknarsendinefndinni er O6heimilt ad
dveljast 4 yfirradasvedi hlutadeigandi adildar-
rikis lengur en 14 daga og 4 einstaka stad lengur
en sj0 daga nema samid hafi verid um annad.
16. Allar veittar trinadarupplysingar sem eru
vidfangsefni rannséknarsendinefndarinnar 6vid-
komandi skal fara med sem triinadarmal.

17. Rannséknarsendinefndin skal skila fundi
adildarrikjanna eda sérstokum fundi adildarrik;j-
anna skyrslu um nidurstodur sinar fyrir milli-
gongu adalframkvemdastjéora Sameinudu pj6d-
anna.

18. Fundur adildarrikjanna eda sérstakur fundur
adildarrikjanna skal taka tillit til allra upplysinga
sem skipta mdli, medal annars skyrslu ranns6kn-
arsendinefndarinnar, og getur beint peim til-
mealum til adildarrikisins sem bedid er skyringa
ad pad geri radstafanir vegna meints samnings-
brots innan tiltekins frests. Adildarrikid sem
bedid er skyringa skal gefa skyrslu um allar rad-
stafanir til ad bregdast vid pessum tilmalum.

19. Fundur adildarrikjanna e®a sérstakur fundur
adildarrikjanna getur bent hlutadeigandi adildar-
riki 4 hvernig skyra megi frekar og leysa pad vid-
fangsefni sem um radir, medal annars um ad
hefja videigandi maélsmedferd { samremi vid
pjodarétt. Ef fyrir liggur ad rekja megi mal sem
er til umfjollunar til adstedna sem eru ekki 4
valdi adildarrikisins sem bedid er skyringa getur
fundur adildarrikjanna eda sérstakur fundur
adildarrikjanna malt med videigandi radstof-
unum, medal annars peim sem ldta ad samvinnu
og um getur { 6. gr.

20. A fundi adildarrikjanna eda sérstokum fundi
adildarrikjanna skal reynt til prautar ad nd sam-
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lected. This shall be subject to any arrangements
that the requested State Party considers necessary
for:

a) The protection of sensitive equipment, in-
formation and areas;

b) The protection of any constitutional
obligations the requested State Party may
have with regard to proprietary rights,
searches and seizures, or other constitu-
tional rights; or

¢) The physical protection and safety of the
members of the fact finding mission. In
the event that the requested State Party
makes such arrangements, it shall make
every reasonable effort to demonstrate
through alternative means its compliance
with this Convention.

15. The fact finding mission may remain in the
territory of the State Party concerned for no more
than 14 days, and at any particular site no more
than 7 days, unless otherwise agreed.

16. All information provided in confidence and
not related to the subject matter of the fact find-
ing mission shall be treated on a confidential
basis.

17. The fact finding mission shall report, through
the Secretary General of the United Nations, to
the Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties the results of its
findings.

18. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties shall con-
sider all relevant information, including the
report submitted by the fact finding mission, and
may request the requested State Party to take
measures to address the compliance issue within
a specified period of time. The requested State
Party shall report on all measures taken in
response to this request.

19. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties may suggest
to the States Parties concerned ways and means
to further clarify or resolve the matter under con-
sideration, including the initiation of appropriate
procedures in conformity with international law.
In circumstances where the issue at hand is deter-
mined to be due to circumstances beyond the
control of the requested State Party, the Meeting
of the States Parties or the Special Meeting of the
States Parties may recommend appropriate mea-
sures, including the use of cooperative measures
referred to in Article 6.

20. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties shall make
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stodu um per dkvardanir sem um getur i 18. og
19. mgr., en ad 6drum kosti skal akvordun tekin
med tveimur pridju hlutum greiddra atkveda
peirra adildarrikja sem eiga fulltria a fundinum.

9. gr.
Rddstafanir d landsvisu til ad hrinda dkvedum
samningsins [ framkvemd.

Sérhvert adildarriki skal gera allar videigandi
radstafanir 4 svidi loggjafar, stjornsyslu og a
00rum svidum, medal annars dkveda vidurlog, til
bess ad koma 1 veg fyrir og bala nidur starfsemi
sem er adildarriki 6heimil samkvamt pessum
samningi, af hélfu einstaklinga eda 4 yfirrada-
svadi sem heyrir undir 16gsogu pess eda stjorn.

10. gr.
Lausn deilumdla.
1. Adildarrikin skulu hafa samrdd um og vinna
i sameiningu ad pvi ad leysa deilumdl sem kunna
ad koma upp { tengslum vid beitingu eda tilkun
pessa samnings. Sérhverju adildarriki er heimilt
a0 taka slik deilumadl upp 4 fundi adildarrikjanna.

2. Fundur adildarrikjanna getur studlad ad lausn
deilunnar 4 pann hatt sem hann telur vid hefi,
medal annars med pvi ad bjéda fram adstod,
skora 4 adildarrikin sem deila ad hefja méalsmed-
ferd ad eigin vali til lausnar deilunni og gera til-
16gu um timamork fyrir malsmedferd sem samid
er um.

3. Pessi grein er med fyrirvara um dkvaedi pessa
samnings um adstod og skyringu 4 framfylgd.

11. gr.
Fundir adildarrikjanna.
1. Adildarrikin skulu funda reglulega i pvi
skyni ad fjalla um 61l mal sem varda beitingu eda
framkvemd pessa samnings, medal annars:

a. virkni og stdodu bessa samnings;

b. mal sem skyrslur sem eru lagdar fram
samkva@mt pessum samningi gefa tilefni
til;

c. alpjodlega samvinnu og adstod { samraemi
vid 6. gr.;

d. préun tekni til ad hreinsa svadi af jard-
sprengjum gegn lidsafla;

e. beidnir frd adildarrikjunum skv. 8. gr.; og

f. akvardanir sem tengjast beidnum adildar-
rikja skv. 5. gr.
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every effort to reach its decisions referred to in
paragraphs 18 and 19 by consensus, otherwise by
a two thirds majority of States Parties present and
voting.

Article 9
National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate
legal, administrative and other measures, includ-
ing the imposition of penal sanctions, to prevent
and suppress any activity prohibited to a State
Party under this Convention undertaken by per-
sons or on territory under its jurisdiction or con-
trol.

Article 10

Settlement of disputes
1. The States Parties shall consult and cooper-
ate with each other to settle any dispute that may
arise with regard to the application or the inter-
pretation of this Convention. Each State Party
may bring any such dispute before the Meeting
of the States Parties.
2. The Meeting of the States Parties may con-
tribute to the settlement of the dispute by what-
ever means it deems appropriate, including offer-
ing its good offices, calling upon the States
Parties to a dispute to start the settlement proce-
dure of their choice and recommending a time
limit for any agreed procedure.
3. This Article is without prejudice to the pro-
visions of this Convention on facilitation and
clarification of compliance.

Article 11
Meetings of the States Parties
1. The States Parties shall meet regularly in
order to consider any matter with regard to the
application or implementation of this Con-
vention, including:

a) The operation and status of this Con-
vention;

b) Matters arising from the reports submit-
ted under the provisions of this Con-
vention;

¢) International cooperation and assistance
in accordance with Article 6;

d) The development of technologies to clear
anti personnel mines;

e) Submissions of States
Article 8; and

f) Decisions relating to submissions of
States Parties as provided for in Article 5.

Parties under
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2. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédanna
skal boda fyrsta fund adildarrikjanna innan ars
fra pvi ad bessi samningur 60last gildi. Adal-
framkva@mdastjérinn skal s{dan boda fundi 4rlega
uns fyrsta endurskodunarradstefnan er haldin.

3. Adalframkvemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal boda sérstakan fund adildarrikjanna sam-
kvemt peim skilyrdum sem melt er fyrir um {
8. gr.

4. Heimilt er ad bjéda rikjum sem eru ekki
adilar ad pessum samningi, og einnig Sameinudu
pj6dunum, ©6drum hlutadeigandi alpjodlegum
samtOkum eda stofnunum, svadisbundnum
stofnunum, alpjédanefnd Rauda krossins og hlut-
adeigandi frjalsum félagasamtokum ad eiga
aheyrnarfulltrda 4 adurnefndum fundum {1 sam-
reemi vid starfsreglur sem sampykktar hafa verid.

12. gr.
Endurskodunarradstefnur.

1. Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal boda til endurskodunarradstefnu fimm arum
eftir ad pessi samningur 6dlast gildi. Fari eitt eda
fleiri adildarriki pess 4 leit skal adalfram-
kvaemdastjérinn boda til endurskodunarradstefnu
a ny, ad pvi tilskildu ad minnst fimm &r 1idi 4
milli slikra radstefna. Ollum rikjum sem eru
adilar ad pessum samningi skal bodid ad eiga
fulltrda 4 sérhverri endurskodunarradstefnu.

2. A endurskodunarradstefnu skal:

a. endurmeta virkni og stodu pessa samn-
ings;

b. fjalla um naudsyn funda adildarrikjanna
sem um getur { 2. mgr. 11. gr. og hversu
langt skuli vera 4 milli funda;

c. afgreida beidnir adildarrikja eins og kved-
iderdumis. gr.; og

d. sampykkja { lokaskyrslu, ef naudsyn kref-
ur, Urlausnir sem varda framkvamd bessa
samnings.

3. Heimilt er ad bjoda rikjum sem eru ekki
adilar ad pessum samningi, og einnig Sameinudu
pjédunum, o68rum hlutadeigandi alpjédlegum
samtokum eda stofnunum, svadisbundnum
stofnunum, alpjédanefnd Rauda krossins og hlut-
adeigandi frjdlsum félagasamtokum ad eiga
dheyrnarfulltria 4 sérhverri endurskodunarrad-
stefnu { samremi vid starfsreglur sem sam-
pykktar hafa verid.
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2. The First Meeting of the States Parties shall
be convened by the Secretary General of the
United Nations within one year after the entry
into force of this Convention. The subsequent
meetings shall be convened by the Secretary
General of the United Nations annually until the
first Review Conference.

3. Under the conditions set out in Article 8, the
Secretary General of the United Nations shall
convene a Special Meeting of the States Parties.

4. States not parties to this Convention, as well
as the United Nations, other relevant internation-
al organizations or institutions, regional organi-
zations, the International Committee of the Red
Cross and relevant non governmental organiza-
tions may be invited to attend these meetings as
observers in accordance with the agreed Rules of
Procedure.

Article 12
Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened by
the Secretary General of the United Nations five
years after the entry into force of this
Convention. Further Review Conferences shall
be convened by the Secretary General of the
United Nations if so requested by one or more
States Parties, provided that the interval between
Review Conferences shall in no case be less than
five years. All States Parties to this Convention
shall be invited to each Review Conference.

2. The purpose of the Review Conference shall
be:

a) To review the operation and status of this
Convention;

b) To consider the need for and the interval
between further Meetings of the States
Parties referred to in paragraph 2 of
Article 11;

¢) To take decisions on submissions of
States Parties as provided for in Article 5;
and

d) To adopt, if necessary, in its final report
conclusions related to the implementation
of this Convention.

3. States not parties to this Convention, as well
as the United Nations, other relevant internation-
al organizations or institutions, regional organi-
zations, the International Committee of the Red
Cross and relevant non governmental organiza-
tions may be invited to attend each Review
Conference as observers in accordance with the
agreed Rules of Procedure.
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13, o7

Breytingar.
1. Sérhverju adildarriki er hvenar sem er heim-
ilt ad leggja til ad gerdar verdi breytingar 4
pessum samningi eftir gildistoku hans. Tillogu ad
breytingum ber ad senda vorsluadila sem skal
dreifa henni til allra adildarrikja og leita 4lits
peirra 4 pvi hvort boda skuli til radstefnu um
breytingar til ad fjalla um tilloguna. Tilkynni
meiri hluti adildarrikjanna vorsluadilanum, eigi
sidar en 30 dogum eftir ad tillogunni er dreift, um
studning vid ad fjallad verdi frekar um tilloguna
ber vorsluadilanum ad boda til radstefnu um
breytingar sem Ollum adildarrikjum skal bodid
til.
2. Heimilt er ad bj6da rikjum sem eru ekki
adilar ad pessum samningi, og einnig Sameinudu
pj6Sunum, ©6drum hlutadeigandi alpj6dlegum
samtokum eda stofnunum, svadisbundnum
stofnunum, alpjédanefnd Rauda krossins og hlut-
adeigandi frjdlsum félagasamtokum ad eiga
dheymnarfulltrida 4 sérhverri radstefnu um breyt-
ingar { samraemi vid starfsreglur sem sampykktar
hafa verid.
3. Halda ber radstefnuna um breytingar strax
eftir fund adildarrikjanna eda endurskoSunarrad-
stefnu nema meiri hluti adildarrikjanna @ski pess
ad hidn verdi haldin fyrr.

4. Breytingar vid pennan samning ber ad sam-
bykkja med tveimur pridju hlutum greiddra
atkvaeda peirra adildarrikja sem eiga fulltria a
radstefnunni um breytingar. Vorsluadilinn skal
tilkynna adildarrikjunum um allar breytingar sem
eru sampykktar med pessum hatti.

5. Breyting 4 pessum samningi 60last gildi ad
bvi er vardar oll riki sem eru adilar ad honum og
hafa stadfest breytinguna pegar meiri hluti adild-
arrikjanna hefur afthent vorsluadilanum stadfest-
ingarskjal sitt til vorslu. Eftir pad 60last breyt-
ingin gildi ad pvi er 6nnur adildarriki vardar dag-
inn sem pau afhenda stadfestingarskjal sitt til
vorslu.

14. gr.
Kostnadur.
1. Adildarrikin og riki sem eru ekki adilar ad
pessum samningi en taka bétt { fundum adildar-
rikjanna, sérstokum fundum adildarrikjanna,
endurskodunarradstefnum og radstefnum um
breytingar skulu bera kostnad af peim samkvamt
gjaldskrd Sameinudu pjédanna med videigandi
leidréttingum.
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Article 13
Amendments

1. At any time after the entry into force of this
Convention any State Party may propose amend-
ments to this Convention. Any proposal for an
amendment shall be communicated to the
Depositary, who shall circulate it to all States
Parties and shall seek their views on whether an
Amendment Conference should be convened to
consider the proposal. If a majority of the States
Parties notify the Depositary no later than 30
days after its circulation that they support further
consideration of the proposal, the Depositary
shall convene an Amendment Conference to
which all States Parties shall be invited.

2. States not parties to this Convention, as well
as the United Nations, other relevant internation-
al organizations or institutions, regional organi-
zations, the International Committee of the Red
Cross and relevant non governmental organiza-
tions may be invited to attend each Amendment
Conference as observers in accordance with the
agreed Rules of Procedure.

3. The Amendment Conference shall be held
immediately following a Meeting of the States
Parties or a Review Conference unless a majori-
ty of the States Parties request that it be held ear-
lier.

4. Any amendment to this Convention shall be
adopted by a majority of two thirds of the States
Parties present and voting at the Amendment
Conference. The Depositary shall communicate
any amendment so adopted to the States Parties.

5. An amendment to this Convention shall enter
into force for all States Parties to this Convention
which have accepted it, upon the deposit with the
Depositary of instruments of acceptance by a
majority of States Parties. Thereafter it shall
enter into force for any remaining State Party on
the date of deposit of its instrument of accep-
tance.

Article 14
Costs

1. The costs of the Meetings of the States
Parties, the Special Meetings of the States
Parties, the Review Conferences and the
Amendment Conferences shall be borne by the
States Parties and States not parties to this
Convention participating therein, in accordance
with the United Nations scale of assessment
adjusted appropriately.
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2. Adildarrikin skulu bera kostnad vegna adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna skv. 7.
og 8. gr. og kostnad vegna rannséknarsendi-
nefnda samkvemt gjaldskrd Sameinudu pjo6d-
anna med videigandi leidréttingum.

15. gr.
Undirritun.

Pessi samningur var gerdur  Osl6 { Noregi 18.
september 1997 og skal hann liggja frammi til
undirritunar af hdlfu allra rikja { Ottawa { Kanada
fra 3. desember 1997 til 4. desember 1997 og i
hofudstodvum Sameinudu pjédanna { New York
frd 5. desember 1997 par til hann 68last gildi.

16. gr.

Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild.
1. Pessi samningur er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki undirritunaradila.

2. Oll riki sem undirrita ekki samninginn eiga
bess kost ad gerast adilar ad honum.

3. Afhenda ber vorsluadilanum skjol um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til
vorslu.

17. gr.
Gildistaka.

1. Pessi samningur 6dlast gildi 4 fyrsta degi
sjotta manadar eftir pann manud pegar fertug-
asta skjalid um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild hefur verid afhent til vorslu.

2. AD pvi er vardar riki sem afhendir skjal sitt
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild til vorslu eftir athendingardag fertugasta
skjalsins um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild skal pessi samningur 68last gildi 4
fyrsta degi sjotta manadar eftir daginn pegar pad
riki afhendir skjal sitt um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild til vorslu.

18. gr.
Beiting til bradabirgoa.

Vid fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild er 6llum rikjum heimilt ad lysa pvi yfir ad
pau muni beita 1. mgr. 1. gr. pessa samnings
timabundid medan bess er bedid ad hann 6dlist
gildi.

19. gr.
Fyrirvarar.
Ekki er unnt ad gera fyrirvara vid greinar pessa
samnings.
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2. The costs incurred by the Secretary General
of the United Nations under Articles 7 and 8 and
the costs of any fact finding mission shall be
borne by the States Parties in accordance with the
United Nations scale of assessment adjusted
appropriately.

Article 15
Signature
This Convention, done at Oslo, Norway, on 18
September 1997, shall be open for signature at
Ottawa, Canada, by all States from 3 December
1997 until 4 December 1997, and at the United
Nations Headquarters in New York from 5
December 1997 until its entry into force.

Article 16
Ratification, acceptance, approval or accession
1. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval of the Signatories.
2. It shall be open for accession by any State
which has not signed the Convention.
3. The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

Article 17
Entry into force
1. This Convention shall enter into force on the
first day of the sixth month after the month in
which the 40th instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession has been deposited.
2. For any State which deposits its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession
after the date of the deposit of the 40th instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession, this Convention shall enter into force
on the first day of the sixth month after the date
on which that State has deposited its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 18
Provisional application
Any State may at the time of its ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it
will apply provisionally paragraph 1 of Article 1
of this Convention pending its entry into force.

Article 19
Reservations
The Articles of this Convention shall not be
subject to reservations.
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20. gr.
Gildistimi og uppsogn.
1. Gildistimi pessa samnings er 6takmarkadur.

2. Sérhvert adildarriki skal { krafti fullveldis
sins eiga rétt 4 pvi ad segja samningnum upp. Pad
skal tilkynna uppsogn sina 6llum hinum adildar-
rikjunum, vorsluadilanum og oryggisradi Sam-
einudu pjédanna. T uppsagnarbréfinu skal skyra
til fulls peer dstedur sem liggja ad baki uppsogn-
inni.

3. Uppsognin skal eigi odlast gildi fyrr en ad
sex manudum lidnum frd pvi ad vorsluadilanum
berst uppsagnarbréfid. Eigi adildarrikid sem segir
samningnum upp adild ad hernadaratokum vid
lok sex ménada timabilsins skal uppsognin eigi
00last gildi fyrr en ad peim loknum.

4. Segi adildarriki pessum samningi upp skal pad
i engu hafa ahrif 4 pa skyldu rikja ad standa vid
skuldbindingar sinar samkvaemt pjédarétti.

21. gr.
Vérsluadili.
Adalframkvemdastjéri Sameinudu pjédanna
er hér med tilnefndur vorsluadili pessa samnings.

22. gr.
Jafngildir textar.

Afhenda ber adalframkvamdastjéra Samein-
udu pjédanna frumrit pessa samnings til vorslu 4
arabisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku
og sp&nsku og eru allir textarnir jafngildir.
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Article 20

Duration and withdrawal
1. This Convention shall be of unlimited dura-
tion.
2. Each State Party shall, in exercising its
national sovereignty, have the right to withdraw
from this Convention. It shall give notice of such
withdrawal to all other States Parties, to the
Depositary and to the United Nations Security
Council. Such instrument of withdrawal shall
include a full explanation of the reasons motivat-
ing this withdrawal.
3. Such withdrawal shall only take effect six
months after the receipt of the instrument of
withdrawal by the Depositary. If, however, on
the expiry of that six month period, the with-
drawing State Party is engaged in an armed con-
flict, the withdrawal shall not take effect before
the end of the armed conflict.
4. The withdrawal of a State Party from this
Convention shall not in any way affect the duty
of States to continue fulfilling the obligations
assumed under any relevant rules of internation-
al law.

Article 21
Depositary
The Secretary General of the United Nations is
hereby designated as the Depositary of this
Convention.

Article 22
Authentic texts
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary General of the
United Nations.
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AUGLYSING

um gerd um breytingu a stofnskra Alpjédavinnumalastofnunarinnar.

Hinn 22. névember 1999 var framkv@&mdastjéra Alpjédavinnumalastofnunarinnar athent fullgild-
ingarskjal Islands vegna gerdar um breytingu 4 stofnskra Alpj6davinnumalastofnunarinnar fra 9. okt-
6ber 1946 sem sampykkt var 19. juni 1997, sbr. auglysingar { A-deild Stjérnartidinda nr. 57/1948, par
sem stofnskrdin er birt, og 4/1954, og C-deild Stj6rnartidinda nr. 2/1963, 21/1972 og 12/1987.

Tilkynnt verdur um gildistoku gerdarinnar sidar.

Gerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 22. névember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

GERD
um breytingu 4 stofnskra
Alpjodavinnumalastofnunarinnar.

Allsherjarping Alpjédavinnumalastofnunarinn-
ar, er kom saman til 85. pings sins { Genf hinn 3.
juni 1997 ad kvadningu stjérnarnefndar alpj6da-
vinnumalaskrifstofunnar,

hefur dkvedid ad sampykkja breytingu 4 stofn-
skrd Alpjédavinnumadlastofnunarinnar sem er
hluti af 7. mdli 4 dagskrd pingsins, og

sampykkir hinn 19. jini 1997 eftirfarandi gerd
um breytingu 4 stofnskrd Alpjédavinnumaéla-
stofnunarinnar sem nefna ma gerd um breytingu

a4 stofnskra Alpjédavinnumalastofnunarinnar,
1997:

1. gr.

Fra gildistokudegi pessarar gerSar um breyt-
ingu skal 19. gr. stofnskrar AlpjéSavinnumala-
stofnunarinnar breytt med pvi ad bata eftirfar-
andi nyrri mélsgrein 4 eftir 8. mgr.:

»9. Samkvamt tillogu stjérnarnefndarinnar
getur allsherjarbing med 2/3 hlutum greiddra
atkvada vidstaddra pingfulltraa fellt dr gildi sér-

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

INSTRUMENT
for the Amendment of the Constitution
of the International Labour Organisation

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-fifth Session
on 3 June 1997, and

Having decided upon the adoption of an
amendment to the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, a question which
is included in the seventh item on the agenda of
the Session;

adopts, this nineteenth day of June of the year
one thousand nine hundred and ninety-seven, the
following instrument for the amendment of the
Constitution of the International Labour
Organisation, which may be cited as the
Constitution of the International Labour Orga-
nisation Instrument of Amendment, 1997:

Article 1

As from the date of the coming into force of
this Instrument of Amendment, article 19 of the
Constitution of the International Labour
Organisation shall be amended by the insertion
after paragraph 8 of the following new para-
graph:

“9. Acting on a proposal of the Governing
Body, the Conference may, by a majority of two-
thirds of the votes cast by the delegates present,
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hverja pd sampykkt sem sampykkt hefur verid
samkvemt dkvedum pessarar greinar ef i 1jos
kemur ad sampykktin hefur engan tilgang lengur
eda kemur ekki lengur ad gagni vid ad nd mark-
midum stofnunarinnar.*

2. gr.

Forseti allsherjarbingsins og adalforstjori
alpjodavinnumadlaskrifstofunnar skulu stadfesta
tvo eintok pessarar gerSar um breytingu. Annad
eintakid skal vardveitt { skjalasafni alpjéodavinnu-
mdlaskrifstofunnar en hitt skal sent adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pj6édanna til skran-
ingar skv. 102. gr. sattmdla Sameinudu pjédanna.
Adalforstjorinn sendir stadfest afrit af gerdinni til
allra adildarrikja Alpjédavinnumalastofnunar-
innar.

3. gr.
1. Formlegar fullgildingar eda stadfestingar 4
pessari gerd um breytingu skulu sendar adalfor-
stjora alpjédavinnumdlaskrifstofunnar, en hann
tilkynnir adildarrikjum stofnunarinnar um mét-
toku peirra.

2. Pessi gerd um breytingu ©60last gildi sam-
kvemt akvaedum 36. gr. stofnskrar Alpjéda-
vinnumdlastofnunarinnar.

3. Pegar bessi gerd 00last gildi skal adalforstjori
alpj60avinnumadlaskrifstofunnar tilkynna bad
O6llum adildarrikjum Alpjédavinnumalastofnun-
arinnar og adalframkvaemdastjora Sameinudu
pjédanna.

Framangreint er réttur texti gerdar peirrar sem
allsherjarping Alpj6davinnumalastofnunarinnar
sampykkti 4 85. pingi sinu er fram fér { Genf og
lauk 19. juni 1997.

22. névember 1999

abrogate any Convention adopted in accordance
with the provisions of this article if it appears that
the Convention has lost its purpose or that it no
longer makes a useful contribution to attaining
the objectives of the Organisation.*

Article 2

Two copies of this Instrument of Amendment
shall be authenticated by the signatures of the
President of the Conference and of the Director-
General of the International Labour Office. One
of these copies shall be deposited in the archives
of the International Labour Office and the other
shall be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for registration in accor-
dance with article 102 of the Charter of the
United Nations. The Director-General will com-
municate a certified copy of the Instrument to all
the Members of the International Labour
Organisation.

Article 3
1. The formal ratifications or acceptances of
this Instrument of Amendment shall be commu-
nicated to the Director-General of the In-
ternational Labour Office, who shall notify the
Members of the Organisation of the receipt there-
of.
2. This Instrument of Amendment will come
into force in accordance with the provisions of
article 36 of the Constitution of the International
Labour Organisation.
3. On the coming into force of this Instrument,
the Director-General of the International Labour
Office shall so notify all the Members of the
International Labour Organisation and the
Secretary-General of the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the
instrument duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation
during its Eighty-fifth Session which was held at
Geneva and declared closed the 19 June 1997.
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AUGLYSING

um gildistoku friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu
og Marokkos.

Samningur milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Marokkoés, sem undirritadur var { Genf 19.
jini 1997, 60ladist gildi 1. desember 1999, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 16/1998.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 138
um lagmarksaldur vid vinnu.

Hinn 6. desember 1999 var framkvaemdastjéra Alpjédavinnumalastofnunarinnar athent fullgild-
ingarskjal Islands vegna sampykktar Alpjédavinnumaélastofnunarinnar nr. 138 um lagmarksaldur vid
vinnu sem gerd var { Genf 26. jini 1973. Sampykktin 68last gildi ad pvi er Island vardar 6. desember
2000. Fullgilding sampykktarinnar {6l jafnframt { sér uppsogn a4 sampykkt Alpj6davinnumalastofnun-
arinnar nr. 15 um ldgmarksaldur kyndara og kolamokara frd 11. névember 1921, sbr. Samninga Islands
vid erlend riki nr. 27 par sem sampykktin er birt, og endurskodadri sampykkt Alpjédavinnumaélastofn-
unarinnar nr. 58 um ldgmarksaldur barna vid sjomennsku fra 24. oktéber 1936, sbr. Samninga Islands
vid erlend riki nr. 47 par sem sampykktin er birt. Uppsagnirnar 6dlast gildi 6. desember 2000.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson.
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SAMPYKKT
nr. 138 um lagmarksaldur vid vinnu.

Allsherjarping
innar,

er kom saman til 58. pings sins { Genf hinn 6.
juni 1973 ad kvadningu stjérnar Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar, og

Alpjédavinnumalastofnunar-

hefur dkvedid ad sampykkja dkvednar tillogur
um Jagmarksaldur vid vinnu sem er fjérda efni &
dagskrd pingsins, og

gefur gaum ad dkvaedum sampykktar um lag-
marksaldur 1 i0nadi, 1919, sampykktar um lag-
marksaldur vid sjémennsku, 1920, sampykktar
um ldgmarksaldur { landbinadi, 1921, sam-
pykktar um ldgmarksaldur kyndara og kolamok-
ara, 1921, sampykktar um ldgmarksaldur vid
onnur storf en idnad, 1932, endurskodadrar sam-
pykktar um ldgmarksaldur vid sjomennsku,
1936, endurskodadrar sampykktar um lagmarks-
aldur { i0nadi, 1937, endurskodadrar sampykktar
um lagmarksaldur vid 6nnur storf en idnad, 1937,
sampykktar um ldgmarksaldur fiskimanna, 1959
og sampykktar um ldgmarksaldur vid vinnu ned-
anjardar, 1965, og

telur timabeert ad setja almenn dkvadi um petta
efni sem smam saman ka&mu { stad peirra sem nud
gilda og taka til afmarkadra greina atvinnulifsins,
med pad fyrir augum ad afnema vinnu barna
algjorlega, og

par sem bingid hefur 4kvedid ad pessar tillogur
skuli vera 1 formi alpjédasampykktar,

gerir pingid i dag hinn 26. jini 1973 eftirfar-
andi sampykkt sem visa ma til sem sampykktar
um lagmarksaldur, 1973:

l. gr.

Sérhvert adildarriki, sem sampykkt pessi er {
gildi gagnvart, skuldbindur sig til pess ad fram-
fylgja stefnu sem midar ad pvi ad tryggja raun-
verulegt afndm barnavinnu og ad hakka smam
saman ldgmarksaldur vid vinnu eda storf ad pvi
marki sem er { fyllsta samremi vid likamlegan og
andlegan proska ungmenna.

2. gr.
1. Sérhvert adildarriki, sem fullgildir sampykkt
bessa skal med yfirlysingu, er fylgir fullgilding-
arskjali pess, tiltaka lagmarksaldur vid vinnu eda
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CONVENTION
No. 138 concerning Minimum Age for
Admission to Employment

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Fifty-eighth Session
on 6 June 1973, and

Having decided upon the adoption of certain
proposals with regard to minimum age for admis-
sion to employment, which is the fourth item on
the agenda of the session, and

Noting the terms of the Minimum Age
(Industry) Convention, 1919, the Minimum Age
(Sea) Convention, 1920, the Minimum Age
(Agriculture) Convention, 1921, the Minimum
Age (Trimmers and Stokers) Convention, 1921,
the Minimum Age (Non-Industrial Employment)
Convention, 1932, the Minimum Age (Sea)
Convention (Revised), 1936, the Minimum Age
(Industry) Convention (Revised), 1937, the
Minimum Age (Non-Industrial Employment)
Convention (Revised), 1937, the Minimum Age
(Fishermen) Convention, 1959, and the Min-
imum Age (Underground Work) Convention,
1965, and

Considering that the time has come to establish
a general instrument on the subject, which would
gradually replace the existing ones applicable to
limited economic sectors, with a view to achiev-
ing the total abolition of child labour, and

Having determined that these proposals shall
take the form of an international Convention,

adopts the twenty-sixth day of June of the year
one thousand nine hundred and seventy-three, the
following Convention, which may be cited as the
Minimum Age Convention, 1973:

Article 1

Each Member for which this Convention is in
force undertakes to pursue a national policy
designed to ensure the effective abolition of child
labour and to raise progressively the minimum
age for admission to employment or work to a
level consistent with the fullest physical and
mental development of young persons.

Article 2
1. Each Member which ratifies this Convention
shall specify, in a declaration appended to its rat-
ification, a minimum age for admission to
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starf 4 landsvadi pess og 4 samgongutekjum sem
skrasett eru par; med peim undantekningum, sem
um getur 1 4. - 8. gr. pessarar sampykktar, skal
enginn undir peim aldri tekinn { vinnu eda starf {
neinni starfsgrein.

2. Sérhvert adildarriki, sem hefur fullgilt sam-
pbykkt bessa, getur sidar tilkynnt framkvemda-
stjora Alpjédavinnumdlaskrifstofunnar ad bad
tiltaki heerri lagmarksaldur en pad hafdi adur
gert.

3. Sa lagmarksaldur, sem tiltekinn er skv. 1. tl.
pessarar greinar, skal ekki vera legri en loka-
aldur skolaskyldu og aldrei leegri en 15 ar.

4. Pratt fyrir dkvaedi 3. tl. pessarar greinar getur
adildarriki, sem byr vid vanpréadan efnahag og
menntunarskilyrdi, tiltekid 1 upphafi 14 dara lag-
marksaldur, ad h6fou samradi vid samtok vinnu-
veitenda og launafélks sem 1 hlut eiga, par sem
pau eru til.

5. Sérhvert adildarriki, sem tiltekid hefur 14 ara
lagmarksaldur { samremi vid akvedi undanfar-
andi tolulidar, skal hafa { skyrslum sinum um
framkvaemd sampykktarinnar sem gerdar eru
skv. 22. gr. stofnskrar Alpjédavinnumalastofnun-
arinnar, yfirlysingu um

a. a0 astedan til pess sé enn fyrir hendi; eda

b. ad pad afsali sér réttinum til ad fera sér {
nyt umrett dkvedi fra tilteknum degi ad
telja.

3. gr.

1. Ldgmarksaldur vid hvers konar vinnu eda
starf, sem { edli sinu eda vegna adstedna vid
framkvemd bess er liklegt til ad stofna { hattu
heilbrigdi, 6ryggi eda sidgadi ungmenna, skal
ekki vera lagri en 18 ar.

2. Si vinna eda pad starf, sem 1. tl. pessarar
greinar tekur til, skal tiltekid { 16gum eda reglu-
gerdum eda af hlutadeigandi stjérnvaldi, ad
hofdu samradi vid samtok vinnuveitenda og
launaf6lks sem hlut eiga ad mali, par sem bau eru
til.

3. Ppritt fyrir dkvaedi 1. tl. pessarar greinar geta
16g eda reglugerdir eda hlutadeigandi stjérnvald,
ad hoféu samradi vid samtdk vinnuveitenda og
launafé6lks sem hlut eiga ad mali, par sem pau eru
til, leyft vinnu eda starf ungmenna fra 16 dra aldri
med pvi skilyrdi ad heilbrigdi, oryggis og sid-
g&0is hlutadeigandi ungmenna sé fyllilega geatt
og ad ungmennin hafi fengid negilega sérhafda
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employment or work within its territory and on
means of transport registered in its territory; sub-
ject to Articles 4 to 8 of this Convention, no one
under that age shall be admitted to employment
or work in any occupation.
2. Each Member which has ratified this Con-
vention may subsequently notify the Director-
General of the International Labour Office, by
further declarations, that it specifies a minimum
age higher than that previously specified.
3. The minimum age specified in pursuance of
paragraph 1 of this Article shall not be less than
the age of completion of compulsory schooling
and, in any case, shall not be less than 15 years.
4. Notwithstanding the provisions of paragraph
3 of this Article, a Member whose economy and
educational facilities are insufficiently developed
may, after consultation with the organisations of
employers and workers concerned, where such
exist, initially specify a minimum age of 14
years.
5. Each Member which has specified a mini-
mum age of 14 years in pursuance of the provi-
sions of the preceding paragraph shall include in
its reports on the application of this Convention
submitted under article 22 of the constitution of
the International Labour Organisation a state-
ment

(a) that its reason for doing so subsists; or

(b) that it renounces its right to avail itself of

the provisions in question as from a stat-
ed date.

Article 3

1. The minimum age for admission to any type
of employment or work which by its nature or the
circumstances in which it is carried out is likely
to jeopardise the health, safety or morals of
young persons shall not be less than 18 years.

2. The types of employment or work to which
paragraph 1 of this Article applies shall be deter-
mined by national laws or regulations or by the
competent authority, after consultation with the
organisations of employers and workers con-
cerned, where such exist.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph
1 of this Article, national laws or regulations or
the competent authority may, after consultation
with the organisations of employers and workers
concerned, where such exist, authorise employ-
ment or work as from the age of 16 years on con-
dition that the health, safety and morals of the
young persons concerned are fully protected and
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leidsogn eda starfspjalfun { starfsgrein peirri sem
um er ad reda.

4. gr.
1. AJ pvi marki sem naudsyn krefur getur hlut-
adeigandi stjérnvald, ad h6fdu samradi vid sam-
tok vinnuveitenda og launafélks sem hlut eiga ad
mali, par sem pau eru til, undanskilid fra beitingu
akvada sampykktar pessarar takmarkadar grein-
ar vinnu eda starfs, par sem sérstokum og veru-
legum vandkvedum er bundid ad beita dkvad-
unum.
2. Sérhvert adildarriki, sem fullgildir sampykkt
bessa, skal { fyrstu skyrslu sinni um framkvemd
sampykktarinnar, sem gefin er skv. 22. gr. stofn-
skrdar Alpjédavinnumalastofnunarinnar, tiltaka
allar peer greinar sem kunna ad hafa verid undan-
skildar skv. 1. tl. pessarar greinar, og tilgreina
astedur slikra undanpdga, og skal i sidari
skyrslum skyra fra pvi hvernig hattad er 16gum
pess og framkvamd ad pvi er vardar par greinar
sem undanskildar hafa verid og ad hve miklu
leyti sampykktinni hefur verid framfylgt eda fyr-
irhugad er ad framfylgja henni ad pvi er pear
greinar vardar.
3. Vinna eda starf, sem 3. gr. sampykktar pess-
arar tekur til, skal ekki undanskili® beitingu sam-
pykktarinnar samkvamt pessari grein.

5. gr.
1. Adildarriki, sem byr vid vanpréadan efnahag
og stjérnsyslu, getur, ad hofou samradi vid sam-
tok vinnuveitenda og launafélks sem hlut eiga ad
madli, par sem bau eru til, takmarkad { upphafi
gildissvid sampykktar pessarar.

2. Sérhvert adildarriki, sem hefur fert sér i nyt
dkvedi 1. tl. pessarar greinar, skal med yfir-
lysingu, er fylgir fullgildingarskjali pess, tiltaka
par greinar atvinnulifs eda tegundir starfsemi
sem bad letur dkvedi sampykktarinnar na til.

3. Akvadi sampykktarinnar skulu ad minnsta
kosti taka til eftirtalinna greina: ndmugraftrar og
grjotnams, idnadar, byggingarvinnu, rafmagns-,
gass- og vatnsveitna, heilbrigdispjénustu, flutn-
inga, vorugeymslu og samgangna, svo og plant-
ekrubuskapar og annars landbuinadar sem adal-
lega framleidir til solu, ad undanskildum fjol-
skyldubiskap sem framleidir til stadbundinnar
neyslu og hefur ekki ad stadaldri launad starfs-
folk.
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that the young persons have received adequate
specific instruction or vocational training in the
relevant branch of activity.

Article 4
1. In so far as necessary, the competent author-
ity, after consultation with the organisations of
employers and workers concerned, where such
exist, may exclude from the application of this
Convention limited categories of employment or
work in respect of which special and substantial
problems of application arise.

2. Each Member which ratifies this Convention
shall list in its first report on the application of
the Convention submitted under article 22 of the
Constitution of the International Labour Orga-
nisation any categories which may have been
excluded in pursuance of paragraph 1 of this
Article, giving the reasons for such exclusion,
and shall state in subsequent reports the position
of its law and practice in respect of the categories
excluded and the extent to which effect has been
given or is proposed to be given to the
Convention in respect of such categories.

3. Employment or work covered by Article 3 of
this Convention shall not be excluded from the
application of the Convention in pursuance of
this Article.

Article 5
1. A Member whose economy and administra-
tive facilities are insufficiently developed may,
after consultation with the organisations of
employers and workers concerned, where such
exist, initially limit the scope of application of
this Convention.
2. Each Member which avails itself of the pro-
visions of paragraph 1 of this Article shall spec-
ify, in a declaration appended to its ratification,
the branches of economic activity or types of
undertakings to which it will apply the provisions
of the Convention.
3. The provisions of the Convention shall be
applicable as a minimum to the following: min-
ing and quarrying; manufacturing; construction;
electricity, gas and water; sanitary services;
transport, storage and communication; and plan-
tations and other agricultural undertakings main-
ly producing for commercial purposes, but
excluding family and small-scale holdings pro-
ducing for local consumption and not regularly
employing hired workers.
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4. Sérhvert adildarriki sem hefur takmarkad
gildissvid pessarar sampykktar { samraemi vid
pessa grein:

a. skal { skyrslum sinum, sem gefnar eru
skv. 22. gr. stofnskrar Alpjédavinnumala-
stofnunarinnar, skyra frd astandinu
almennt ad bvi er tekur til vinnu ung-
menna og barna { starfsgreinum sem und-
anskildar eru gildissvidi sampykktar pess-
arar, og hverjum peim framforum sem
kunna a8 hafa ordid { 4tt til vidtakari beit-
ingar dkvada sampykktarinnar;

b. getur hven®r sem er formlega vikkad
gildissvid sampykktarinnar med yfir-
lysingu til framkvemdastjéra Alpj6da-
vinnumalaskrifstofunnar.

6. gr.

Sampykkt pessi tekur ekki til vinnu barna eda
ungmenna { skélum vegna almennrar, starfslegrar
eda teknilegrar menntunar eda i 60rum pjalfun-
arstofnunum, né til vinnu ungmenna 14 4ra eda
eldri 1 fyrirtekjum par sem slik vinna er unnin
vid skilyrdi sem dkvedin eru af hlutadeigandi
stjornvaldi, ad hofou samradi vid samtok hlutad-
eigandi vinnuveitenda og launafélks sem hlut
eiga ad mali, par sem pau eru til, enda sé starfid
6adskiljanlegur pattur {:

a. ndmi eda pjalfun sem skoli eda pjdlfunar-
stofnun ber adallega abyrgd &;

b. 4ztlun um bjilfun sem fer adallega eda
alfarid fram i fyrirteki, enda hafi hlutad-
eigandi stjérnvald sampykkt aatlun pess;
eda

c. daztlun um leidsogn eda fredslu er midi
ad pvi ad audvelda val 4 starfi eda bjélf-
unarbraut.

7. gr.
1. Landslog eda reglugerdir geta leyft ad ung-
menni 4 aldrinum 13 til 15 dra vinni 1étt storf,
sem
a. ekki eru likleg til pess ad skada heilsu
peirra eda proska; og
b. ekki draga ur skdlagongu beirra, patttoku
i starfskynningu eda namskeidum, sem
vidurkennd eru af hlutadeigandi stjérn-
valdi, eda getu peirra til ad njota fredslu
sem peim er veitt.

2. Landslog eda reglugerdir geta einnig leyft ad
ungmenni, sem nad hafa 15 dra aldri en hafa ekki
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4. Any Member which has limited the scope of
application of this Convention in pursuance of
this Article

(a) shall indicate in its reports under article
22 of the Constitution of the International
Labour Organisation the general position
as regards the employment or work of
young persons and children in the branch-
es of activity which are excluded from the
scope of application of this Convention
and any progress which may have been
made towards wider application of the
provisions of the Convention;

(b) may at any time formally extend the
scope of application by a declaration
addressed to the Director-General of the
International Labour Office.

Article 6

This Convention does not apply to work done
by children and young persons in schools for
general, vocational or technical education or in
other training institutions, or to work done by
persons at least 14 years of age in undertakings,
where such work is carried out in accordance
with conditions prescribed by the competent
authority, after consultation with the organisa-
tions of employers and workers concerned,
where such exist, and is an integral part of

(a) a course of education or training for
which a school or training institution is
primarily responsible;

(b) a programme of training mainly or entire-
ly in an undertaking, which programme
has been approved by the competent
authority; or

(c) a programme of guidance or orientation
designed to facilitate the choice of an
occupation or of a line of training.

Article 7
1. National laws or regulations may permit the
employment or work of persons 13 to 15 years of
age on light work which is
(a) not likely to be harmful to their health or
development; and
(b) not such as to prejudice their attendance
at school, their participation in vocation-
al orientation or training programmes
approved by the competent authority or
their capacity to benefit from the instruc-
tion received.
2. National laws or regulations may also permit
the employment or work of persons who are at
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lokid skoélaskyldu, vinni storf er fullnzgja peim
skilyrdum sem sett eru { a- og b-lidum 1. tl. pess-
arar greinar.

3. Hlutadeigandi stjérnvald skal dkveda { hvada
starfsgreinum megi leyfa vinnu skv. 1. og 2. tl.
pessarar greinar og skal tiltaka fjolda vinnu-
stunda og vinnuskilyri i pvi sambandi.

4. Pratt fyrir akvaedi 1. og 2. tl. pessarar greinar
getur adildarriki, sem ferir sér { nyt dkvadi 4. tl.
2. gr., svo lengi sem bad gerir svo, sett aldurs-
morkin 12 og 14 { stad aldursmarkanna 13 og 15
i 1. tl. og aldursmarkid 14 { stad aldursmarksins
15 1 2. tl. pessarar greinar.

8. gr.

1. A3 hofdu samradi vid samtok vinnuveitenda
og launafélks sem hlut eiga ad mdli, par sem pau
eru til, getur hlutadeigandi stjérnvald, med leyf-
um { hverju tilviki fyrir sig, heimilad undanpagur
frd vinnubanninu, sem kvedid er 4 um { 2. gr.
pessarar sampykktar, m.a. vegna patttoku { list-
renum syningum.

2. I slikum leyfum skal setja takmork um fjolda
vinnustunda og kveda 4 um vinnuskilyrdi.

9. gr.
1. Hlutadeigandi stjérnvald skal gera allar
naudsynlegar radstafanir, p. 4 m. setja hefileg
vidurlog, til pess ad tryggja virka framkvaemd
akvada pessarar sampykktar.

2. Landslog, reglugerdir eda hlutaeigandi
stjérnvald skulu tilgreina hverjir beri dbyrgd 4 ad
dkvedum, sem hrinda sampykktinni i fram-
kvemd, sé framfylgt.

3. Landslog, reglugerdir eda hlutadeigandi
stjérnvald skulu kveda 4 um skrar eda 6nnur skjol
sem vinnuveitandi skal halda og hafa til reidu;
skrér pessar eda skjol skulu greina nofn og aldur
eda fedingardag manna, sem hann hefur i vinnu
eda starfa fyrir hann og yngri eru en 18 4ra, og
skulu pessar upplysingar stadfestar par sem pvi
verdur vid komid.

10. gr.
1. 1 samremi vid skilyrdi pessarar greinar
breytir pessi sampykkt eftirtoldum sampykktum:
sampykkt um ldgmarksaldur { idnadi, 1919, sam-
bykkt um lagmarksaldur vid sjomennsku, 1920,
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least 15 years of age but have not yet completed
their compulsory schooling on work which meets
the requirements set forth in sub-paragraphs (a)
and (b) of paragraph 1 of this Article.

3. The competent authority shall determine the
activities in which employment or work may be
permitted under paragraphs 1 and 2 of this
Article and shall prescribe the number of hours
during which and the conditions in which such
employment or work may be undertaken.

4. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article, a Member which
has availed itself of the provisions of paragraph
4 of Article 2 may, for as long as it continues to
do so, substitute the ages 12 and 14 for the ages
13 and 15 in paragraph 1 and the age 14 for the
age 15 in paragraph 2 of this Article.

Article 8

1. After consultation with the organisations of
employers and workers concerned, where such
exist, the competent authority may, by permits
granted in individual cases, allow exceptions to
the prohibition of employment or work provided
for in Article 2 of this Convention, for such pur-
poses as participation in artistic performances.
2. Permits so granted shall limit the number of
hours during which and prescribe the conditions
in which employment or work is allowed.

Article 9
1. All necessary measures, including the provi-
sion of appropriate penalties, shall be taken by
the competent authority to ensure the effective
enforcement of the provisions of this Con-
vention.
2. National laws or regulations or the competent
authority shall define the persons responsible for
compliance with the provisions giving effect to
the Convention.
3. National laws or regulations or the competent
authority shall prescribe the registers or other
documents which shall be kept and made avail-
able by the employer; such registers or docu-
ments shall contain the names and ages or dates
of birth, duly certified wherever possible, of per-
sons whom he employs or who work for him and
who are less than 18 years of age.

Article 10
1. This Convention revises, on the terms set
forth in this Article, the Minimum Age (Industry)
Convention, 1919, the Minimum Age (Sea) Con-
vention, 1920, the Minimum Age (Agriculture)
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sampykkt um ldgmarksaldur i landbinadi, 1921,
sampykkt um ldgmarksaldur kyndara og kola-
mokara, 1921, sampykkt um ldgmarksaldur vid
onnur storf en i0nad, 1932, endurskodadri sam-
pykkt um ldgmarksaldur vid sjémennsku, 1936,
endurskodadri sampykkt um ldgmarksaldur { i0n-
adi, 1937, endurskodadri sampykkt um l4g-
marksaldur vid onnur storf en i0nad, 1937, sam-
bykkt um ldgmarksaldur fiskimanna, 1959 og
sampykkt um ldgmarksaldur vid vinnu nedan-
jardar, 1965.

2. Gildistaka pessarar sampykktar skal ekki
koma 1 veg fyrir frekari fullgildingar 4 endur-
skodadri sampykkt um ladgmarksaldur vid sjo-
mennsku, 1936, endurskodadri sampykkt um ldg-
marksaldur i idnadi, 1937, endurskodadri sam-
pykkt um lagmarksaldur vid Onnur storf en
i0nad, 1937, sampykkt um lagmarksaldur fiski-
manna, 1959 og sampykkt um lagmarksaldur vid
vinnu nedanjardar, 1965.

3. [EKkki skal unnt ad fullgilda sampykkt um ldg-
marksaldur { idnadi, 1919, sampykkt um l4g-
marksaldur vid sjomennsku, 1920, sampykkt um
lagmarksaldur i landbinadi, 1921, sampykkt um
lagmarksaldur kyndara og kolamokara, 1921,
eftir ad allir adilar ad peim hafa sampykkt pad
med pvi ad fullgilda pessa sampykkt eda med
yfirlysingu til framkvamdastjéra Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar.

4. Pegar gengist hefur verid undir skuldbind-
ingar pessarar sampykktar
a. af adildarriki sem er adili ad endurskod-
adri sampykkt um ldgmarksaldur 1 idnadi,
1937 og lagmarksaldur, sem ekki er legri
en 15 dr, er tiltekinn { samremi vid 2. gr.
pessarar sampykktar skal pad ipso jure
fela { sér tafarlausa uppsogn peirrar sam-
pykktar.
b. ad pvi er vardar 6nnur storf en idnad, eins
~ og bau eru skilgreind { sampykkt um l4g-
marksaldur vid Onnur storf en idnad,
1932, af adildarriki sem er adili ad peirri
sampykkt, skal pad ipso jure fela { sér taf-
arlausa uppsogn peirrar sampykktar,

c. ad pvi er vardar onnur storf en idnad, eins
og pau eru skilgreind i endurskodadri
sampykkt um ldgmarksaldur vid Onnur
storf en i0nad, 1937, af adildarriki sem er
adili ad peirri sampykkt, og lagmarks-
aldur, sem ekki er leegri en 15 ar, er tiltek-
inn { samremi vid 2. gr. pessarar sam-
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Convention, 1921, the Minimum Age (Trimmers
and Stokers) Convention, 1921, the Minimum
Age (Non-Industrial Employment) Convention,
1932, the Minimum Age (Sea) Convention
(Revised), 1936, the Minimum Age (Industry)
Convention (Revised), 1937, the Minimum Age
(Non-Industrial Employment) Convention (Re-
vised), 1937, the Minimum Age (Fishermen)
Convention, 1959, and the Minimum Age
(Underground Work) Convention, 1965.

2. The coming into force of this Convention
shall not close the Minimum Age (Sea) Con-
vention (Revised), 1936, the Minimum Age
(Industry) Convention (Revised), 1937, the Min-
imum Age (Non-Industrial Employment) Con-
vention (Revised), 1937, the Minimum Age
(Fishermen) Convention, 1959, or the Minimum
Age (Underground Work) Convention, 1965, to
further ratification.

3. The Minimum Age (Industry) Convention,
1919, the Minimum Age (Sea) Convention,
1920, the Minimum Age (Agriculture) Con-
vention, 1921, and the Minimum Age (Trimmers
and Stokers) Convention, 1921, shall be closed to
further ratification when all the parties thereto
have consented to such closing by ratification of
this Convention or by a declaration communicat-
ed to the Director-General of the International
Labour Office.

4. When the obligations of this Convention are
accepted

(a) by a Member which is a party to the
Minimum Age (Industry) Convention
(Revised), 1937, and a minimum age of
not less than 15 years is specified in pur-
suance of Article 2 of this Convention,
this shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

(b) in respect of non-industrial employment
as defined in the Minimum Age (Non-
Industrial Employment) Convention,
1932, by a Member which is a party to
that Convention, this shall ipso jure
involve the immediate denunciation of
that Convention,

(c) inrespect of non-industrial employment as
defined in the Minimum Age (Non-
Industrial Employment) Convention (Re-
vised), 1937, by a Member which is a party
to that Convention, and a minimum age of
not less than 15 years is specified in pur-
suance of Article 2 of this Convention, this
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5. Sampykkt

pykktar, skal pad ipso jure fela { sér tafar-
lausa uppsogn beirrar sampykktar,

ad pvi er vardar vinnu 4 skipum, af adild-
arriki sem er adili ad endurskodadri sam-
pykkt um ldgmarksaldur vid sjémennsku,
1936, og lagmarksaldur, sem ekki er laegri
en 15 ar, er tiltekinn { samrami vid 2. gr.
pessarar sampykktar, eda adildarrikid til-
tekur ad 3. gr. pessarar sampykktar ndi til
sjomennsku, skal pad ipso jure fela { sér
tafarlausa uppsogn peirrar sampykktar,

a0 pvi er vardar fiskveidar a sjo, af adild-
arriki sem er adili ad sampykkt um lag-
marksaldur fiskimanna, 1959, og lag-
marksaldur, sem ekki er legri en 15 ar, er
tiltekinn { samremi vid 2. gr. pessarar
sampykktar, eda adildarrikid tiltekur ad 3.
gr. pessarar sampykktar ndi til vinnu vid
fiskveidar 4 sjo, skal pad ipso jure fela {
sér tafarlausa uppsogn Deirrar sam-
pykktar,

af adildarriki sem er adili ad sampykkt
um ldgmarksaldur vid vinnu nedanjardar,
1965, og ldgmarksaldur, sem ekki er laegri
en aldurinn sem tiltekinn er i samremi
vid pbd sampykkt, er tiltekinn { samrami
vid 2. gr. pessarar sampykktar, eda adild-
arrikid tiltekur ad slikt aldurstakmark
gildi um vinnu nedanjardar { ndmum {
samrami vid 3. gr. pessarar sampykktar,
skal pad ipso jure fela { sér tafarlausa upp-
sogn beirrar sampykktar, ef og begar
bessi sampykkt 60last gildi.

skuldbindinga

pessarar sam-

pykktar

a.

skal fela i sér uppsogn sampykktar um
lagmarksaldur { i0nadi, 1919, { samremi
vid 12. gr. hennar,

ad pvi er vardar landbiinad, skal fela i sér
uppsogn sampykktar um ldgmarksaldur {
landbunadi, 1921, { samremi vid 9. gr.
hennar,

ad pvi er vardar sjéomennsku, skal fela {
sér uppsogn sampykktar um ldgmarks-
aldur vid sjomennsku, 1920, { samremi
vid 10. gr. hennar, og sampykktar um lag-
marksaldur kyndara og kolamokara,
1921, { samremi vid 12. gr. hennar, ef og
begar pessi sampykkt 68last gildi.
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(d)

(e)

®
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shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

in respect of maritime employment, by a
Member which is a party to the Minimum
Age (Sea) Convention (Revised), 1936,
and a minimum age of not less than 15
years is specified in pursuance of Article
2 of this Convention or the Member spec-
ifies that Article 3 of this Convention
applies to maritime employment, this
shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

in respect of employment in maritime
fishing, by a Member which is a party to
the Minimum Age (Fishermen) Conven-
tion, 1959, and a minimum age of not less
than 15 years is specified in pursuance of
Article 2 of this Convention or the
Member specifies that Article 3 of this
Convention applies to employment in
maritime fishing, this shall ipso jure
involve the immediate denunciation of
that Convention,

by a Member which is a party to the
Minimum Age (Underground Work)
Convention, 1965, and a minimum age of
not less than the age specified in pur-
suance of that Convention is specified in
pursuance of Article 2 of this Convention
or the Member specifies that such an age
applies to employment underground in
mines in virtue of Article 3 of this
Convention, this shall ipso jure involve
the immediate denunciation of that Con-
vention, if and when this Convention
shall have come into force.

5. Acceptance of the obligations of this Con-
vention

(a)

(b)

(©)

shall involve the denunciation of the
Minimum Age (Industry) Convention,
1919, in accordance with Article 12
thereof,

in respect of agriculture shall involve the
denunciation of the Minimum Age
(Agriculture) Convention, 1921, in accor-
dance with Article 9 thereof,

in respect of maritime employment shall
involve the denunciation of the Minimum
Age (Sea) Convention, 1920, in accor-
dance with Article 10 thereof, and of the
Minimum Age (Trimmers and Stokers)
Convention, 1921, in accordance with
Article 12 thereof, if and when this
Convention shall have come into force.
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11. gr.
Formlegar fullgildingar pessarar sampykktar
skulu sendar framkv@mdastjéra Alpjédavinnu-
madlaskrifstofunnar til skrdsetningar.

12. gr.
1. Pessi sampykkt skal einungis bindandi fyrir
pau adildarriki Alpjédavinnumalastofnunarinnar
sem hafa 14ti0 framkvamdastjérann skra fullgild-
ingar sinar.
2. Hun 68last gildi t6lf manudum eftir ad full-
gildingar tveggja adildarrika hafa verid skradar
hja framkva@mdastjéranum.

3. Sidan 060last pessi sampykkt gildi ad pvi er
vardar sérhvert adildarriki t6lf manudum eftir ad
fullgilding pess hefur verid skrad.

13. gr.

1. Adildarriki, sem fullgilt hefur sampykkt
pessa, getur sagt henni upp ad lidnum tiu drum
fra fyrstu gildistoku hennar med tilkynningu til
framkvemdastjéra Alpjédavinnumalaskrifstof-
unnar til skrdsetningar. Slik uppsogn 60last ekki
gildi fyrr en ar er 1idid fra skrasetningardegi
hennar.

2. Sérhvert adildarriki, sem fullgilt hefur sam-
pykkt pessa en notferir sér ekki, innan ars frd
lokum tfu dra timabilsins sem um getur { undan-
farandi tolulid, rétt bann til uppsagnar sem
kvedid er 4 um i pessari grein, skal bundid af
sampykktinni { annad tiu dra timabil og getur
sidan sagt henni upp ad 1idnu sérhverju tiu dra

timabili { samremi vid dkvadi pessarar greinar.

14. gr.
1. Framkvemdastjori Alpjédavinnumalaskrif-
stofunnar skal tilkynna oOllum adildarrikjum
Alpjédavinnumalastofnunarinnar um  skrdsetn-
ingu allra fullgildinga og uppsagna sem adildar-
riki stofnunarinnar senda honum.

2. Pegar framkvamdastjérinn tilkynnir adildar-
rikjum stofnunarinnar um skrdsetningu annarrar
fullgildingarinnar sem honum berst skal hann
vekja athygli peirra 4 gildistokudegi sampykktar-
innar.

15. gr.

Framkvemdastjéri  Alpjédavinnumalaskrif-

Nr. 22

Atrticle 11
The formal ratifications of this Convention
shall be communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registra-
tion.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon
those Members of the International Labour
Organisation whose ratifications have been reg-
istered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after
the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into
force for any Member twelve months after the
date on which its ratification has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expiration of
ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an Act communicated
to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation
should not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the year
following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise
the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten
years and, thereafter, may denounce this Con-
vention at the expiration of each period of ten
years under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International
Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organisation of the regis-
tration of all ratifications and denunciations com-
municated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the
Organisation of the registration of the second rat-
ification communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the Members
of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 15
The Director-General of the International
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stofunnar skal senda adalframkvamdastjora
Sameinudu pjédanna til skrasetningar samkvemt
102. gr. sattmdla Sameinudu pjédanna allar
upplysingar um fullgildingar og uppsagnir sem
hann hefur skrdd i samremi vid dkvadi undan-
farandi greina.

16. gr.

Pegar stjorn Alpjédavinnumalaskrifstofunnar
kann ad alita pad naudsynlegt skal hin leggja
fyrir allsherjarpingid skyrslu um framkvaemd
pessarar sampykktar og athuga jafnframt hvort
askilegt s€ a0 setja 4 dagskrd pingsins breytingar
4 henni { heild eda ad hluta.

17. gr.
1. Ef pingid gerir nyja sampykkt, sem breytir
pessari sampykkt ad meira eda minna leyti, og su
sampykkt melir ekki fyrir 4 annan veg skal:

a. fullgilding adildarrikis 4 hinni nyju sam-
bykkt ipso jure fela { sér tafarlausa upp-
sogn bessarar sampykktar, hvad sem
dkvadum 13. gr. hér ad framan lidur, ef
og pegar hin nyja sampykkt 6dlast gildi;

b. adildarrikjum ekki heimilt ad fullgilda
pessa sampykkt eftir ad hin nyja sam-
pykkt 6dlast gildi.

2. Pessi sampykkt skal, hvad sem ©60ru lidur,
halda gildi sinu eins og hin er ad formi og efni
ad pvi er vardar pau adildarriki sem hafa fullgilt
hana en ekki hina nyju sampykkt.

18. gr.
Hinn enski og franski texti pessarar sam-
bykktar eru jafngildir.
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Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for reg-
istration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation regis-
tered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 16

At such times as it may consider necessary the
Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and
shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revi-
sion in whole or in part.

Article 17
1. Should the Conference adopt a new Con-
vention revising this Convention in whole or in
part, then, unless the new Convention otherwise
provides:

(a) the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this
Convention, notwithstanding the provi-
sions of Article 13 above, if and when the
new revising Convention shall have come
into force;

(b) as from the date when the new revising
Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratifica-
tion by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in
force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not rat-
ified the revising Convention.

Article 18
The English and French versions of the text of
this Convention are equally authoritative.
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AUGLYSING

um samning milli Islands, Graenlands/Danmerkur og Noregs
um lodnustofninn 4 hafsvaedinu milli Graenlands, Islands og Jan Mayen.

Hinn 18. jini 1998 var undirritadur { Reykjavik samningur milli Islands, Granlands/Danmerkur
og Noregs um lodnustofninn 4 hafsvadinu milli Granlands, Islands og Jan Mayen. Um leid var und-
irritadur samningur um gagnkvamar veidar { fiskveidilogsogu [slands og Granlands og tvihlida sam-
komulag milli Islands og Noregs. Samningunum og samkomulaginu var beitt til bra6ab1rg6a fra 20.
juni 1998. Med alyktun 14. april 1999 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad stadfesta samningana og

samkomulagi®. Samningarnir og samkomulagid 63ludust gildi 10. desember 1999.
Samningurinn milli Islands, Grenlands/Danmerkur og Noregs er birtur sem fylgiskjal 1 med
auglysingu pessari, samningurinn milli Islands og Grenlands sem fylgiskjal 2 og samkomulagid milli

Islands og Noregs sem fylgiskjal 3.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

) SAMNINGUR
milli Islands, Grzenlands/Danmerkur og
Noregs um lodnustofninn a hafsvaedinu
milli Grzenlands, Island og Jan Mayen.

1. gr.
Adilar skulu eiga samvinnu um verndun og
nytingu lodnustofnsins 4 hafsvadinu milli Gran-
lands, Islands og Jan Mayen.

2. gr.

Adilar skulu leitast vid ad nd samkomulagi um
leyfilegan hdmarksafla 4 lodnu fyrir hverja ver-
tid. Naist ekki samkomulag mun Island, sem sa
adili sem mestra hagsmuna hefur ad geeta vard-
andi lodnustofninn, dkveda leyfilegan hamarks-
afla. Noregur og Grenland skulu p6 ekki bundin
af peirri akvordun sé hiin bersynilega ésanngjorn.
Leitast skal vid ad dkveda fyrir 1. jini 4r hvert
leyfilegan hdmarksafla til bradabirgda og fyrir 1.
desember endanlegan leyfilegan hadmarksafla
fyrir vertidina sem hefst 20. jini og stendur til 30.
april 4rid eftir.

3. gr.
Leyfilegur hdmarksafli skiptist milli adila
pannig:

Sverrir Haukur Gunnlaugvvon

AVTALE
mellom Island, Grgnland/Danmark og Norge
om loddebestanden i farvannene mellom
Grgnland, Island og Jan Mayen

Artikkel 1
Partene skal samarbeide om bevaring og for-
valtning av loddebestanden i farvannene mellom
Grgnland, Island og Jan Mayen.

Artikkel 2

Partene skal sgke & bli enige om den stgrste
tillatte totalfangst (TAC) for lodde for hver
enkelt sesong. Hvis det ikke oppnds enighet, skal
Island som den Part som har den stgrste interesse
i loddebestanden, fastsette den stgrste tillatte
fangstmengde. Norge og Grgnland skal imidler-
tid ikke veere bundet av denne fastsettelse dersom
den er dpenbart urimelig. Man skal innen 1. juni
og 1. desember hvert ar, forsgke & fastsette hen-
holdvis den forelgpige og den endelige TAC for
den sesong som begynner 20. juni og varer til 30.
april pafglgende ar.

Artikkel 3
Den stgrste tillatte totalfangst skal fordeles
mellom Partene som fglger:
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Qrzenland 11 af hundradi,
Island 81 af hundradi,
Noregur 8 af hundradi.

4. gr.

1. Eftir ad vertid hefst geta Grenland og Nor-
egur hvort veitt sinn hlut af peim leyfilega
hamarksafla sem buist er vid ad verdi dkvedinn
fyrir vertidina (,,ventanlegum leyfilegum ha-
marksafla®). Vid mat 4 pvi munu adilar taka mid
af vinnureglum Alpjédahafrannséknaradsins um
ad leyfilegur hamarksafli, sem akvedinn er til
bradabigda fyrir sumar- og haustvertidina, nemi
ad jafnadi tveimur bridju hlutum af endanlegum
leyfilegum hdmarksafla 4 vertidinni.

2. Ef i 1j6s kemur ad hlutur Noregs eda Gran-
lands veidist ekki skal Islandi heimilt ad veida
pad magn sem dveitt er.

5. gr.

Ef i 1j6s kemur ad Granland og/eda Noregur
hafa samkvamt dkvaedum 4. gr. veitt sterri hlut
en bann sem peir hafa til radstofunar skal draga
pad magn sem umfram er frd hlut peirra 4 nastu
vertid og tthluta pvi til Islands.

6. gr.

1. Verdi endanlegur leyfilegur hamarksafli
akvedinn harri en ventanlegur leyfilegur ha-
marksafli og veidi Granland og/eda Noregur
ekki sinn hlut af pvi sem kemur til vidbétar og
dthlutad er til peirra skal Islandi heimilt ad veida
pad magn sem 6veitt er. Fari svo skal Granland
og/eda Noregur f4 batur fra fslandi 4 nastu ver-
tid sem nema 11 af hundradi og 8 af hundradi af
afla fslands dr vidbétaraflanum, eftir pvi sem vid
a.

2. Batur skv. 1. mgr. skulu minnka ad pvi
marki sem Grenland og/eda Noregur veidir ur
sinum vidbétarhlut.

3. Hafi fsland, beint eda 6beint, fengid fram-
seldan hlut frd Granlandi og/eda Noregi skal
ekki reikna med pvi magni vid bétaitreikning.

4. Leidi baetur samkvamt pessari grein til pess
4 einhverri vertid ad skiptingin verdi bersynilega
6sanngjorn skulu adilar reyna ad na samkomu-
lagi um pad hvernig bétum skuli hattad.

7. gr.
1. Akvedi adili ad framselja sinn hlut ad fullu
eda ad hluta skal hann tilkynna pad hinum adil-
unum.
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Grgnland: 11 prosent,
Island: 81 prosent,
Norge: 8 prosent.

Artikkel 4

1. Etter sesongstart har Grgnland og Norge
adgang til & fiske sine respektive andeler av den
TAC som antas & ville bli fastsatt for hele
sesongen (den forventede TAC). Ved vurdering-
en legger Partene til grunn de retningslinjer som
er vedtatt av ICES, om at den forelgpige TAC for
sommer og hgstperioden som regel skal utgjgre
2/3 av den endelig TAC for hele sesongen.

2. Hvis det viser seg, at de norske og grgn-
landske kvotene ikke oppfiskes, tillates Island &
fiske det resterende kvantum.

Artikkel 5
Hvis det viser seg, at Grgnland og/eller Norge
i henhold til bestemmelsene i artikkel 4 har fisket
et stgrre kvantum enn disse Parters disponible
kvoter, skal det overskytende kvantum komme til
fradrag pa disse Parters kvote i den péfglgende
sesong, og overfgres til Island.

Artikkel 6

1. Hvis den endelige TAC fastsettes hgyere
enn den forventede TAC, og Grgnland og/eller
Norge ikke fisker sin andel av tilleggskvoten,
som dermed er til disposisjon for dem, tillates
Island 4 fiske det resterende kvantum. I sa tilfelle
skal Grgnland og/eller Norge f& kompensasjon
fra Island i den pafglgende sesong, som tilsvarer
henholdsvis 11 prosent og 8 prosent av Islands
fangst av tilleggskvoten.

2. En eventuell kompensasjon i henhold til
punkt 1 reduseres i det omfang Grgnland og/eller
Norge har fisket av sin tilleggskvote.

3. Hvis Island, direkte eller indirekte, har fatt
overfgrt kvote fra Grgnland og/eller Norge,
medregnes ikke dette kvantum ved beregning av
kompensasjonen.

4. Hvis kompensasjon i henhold til denne
artikkel i en sesong fgrer til en fordeling som er
klart urimelig, skal Partene sgke & bli enige om
pa hvilken mate kompensasjonen skal gjennom-
fgres.

Artikkel 7
1. Hvis en av Partene beslutter & overfgre sin
kvote, helt eller delvis, skal de gvrige Parter
informeres om dette.
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2. Framseldur hlutur skal dreginn fra hlut pess
adila er framselur. Afli skal dreginn fra heildar-
kvéta bess adila er feer hlut framseldan til sin.

8. gr.
Adilar skulu heimila 16ndun lodnuafla {
hofnum sinum.

9. gr.
Adilar skulu eigi sidar en 15. hvers manadar
upplysa hver annan um veidar undanfarandi
mdnadar, skipt eftir 16gsogu.

10. gr.

I 1j6si umredu um gervihnattaeftirlit innan
NEAFC skulu adilar hafa samrad vardandi gagn-
kvemt eftirlit med fiskiskipum 1 16gsogu adila,
med pad ad markmidi ad taka slikt kerfi { notkun
1. jandar 2000.

11. gr.

Adilar skulu m.a. vinna saman ad visinda-
legum rannséknum & lodnustofninum. Peir skulu
enn fremur upplysa um pazr adgerdir sem beir
gripa til innan eigin 16gsogu til verndunar sma-
lodnu og adrar verndunaradgerdir.

12. gr.

1. Adilar skulu hafa gagnkvemar heimildir til
a0 veida 1 10gsogu hver annars eftir pvi sem peir
nd samkomulagi um. Hafi adilar ekki akvedid
annad { tvihlida samningi eda samkomulagi skulu
heimildir til veida i 16gsogu hinna adilanna nema
35 af hundradi af peim hlut sem adilar hafa
fengid, sbr. 3. gr., auk framseldra hluta fra 63rum
adila.

2. Semja ma um frekari dkvadi um veidiheim-
ildir og onnur skilyrdi vardandi veidar skv. 1.
mgr. 1 tvihlida samningi eda samkomulagi milli
adila.

13. gr.
Adilar skulu halda fund a.m.k. einu sinni 4 dri,
til skiptis 1 londunum premur, til ad raeda fram-
kvemd samningsins.

14. gr.

Samningnum skal beitt til bradabirgda fra og
med 20. juni 1998. Samningurinn 6dlast gildi
begar allir adilar hafa tilkynnt hver 68rum skrif-
lega eftir diplomatiskum leidum ad naudsyn-
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2. Overfgrte kvoter fratrekkes den overfgrende
Parts kvote. Fangster fratrekkes de samlede kvot-
er som den mottakende Parten har til disposisjon.

Artikkel 8
Partene skal tillate landing av loddefangster i
de respektive Parters havner.

Artikkel 9
Partene skal, senest den 15. i hver maned
informere de gvrige Parter om fiskeriet i forrige
méned, fordelt pa soner.

Artikkel 10
Partene skal i lys av behandlingen av
satelittsporing innenfor NEAFC, konsultere
vedrgrende gjensidig sporing av fiskefartgy i
Partenes respektive fiskerisoner, med sikte pa
implementering av et slikt system fra 1. januar ar
2000.

Artikkel 11
Partene skal bl. a. samarbeide om gjennom-
fgring av vitenskapelig forskning vedrgrende
loddebestanden. Videre skal Partene informere
om de tiltak som de iverksetter innenfor egne
soner for & verne om smdlodde og andre bevar-
ingstiltak.

Artikkel 12

1. Partene skal ha gjensidig adgang til & fiske i
hverandres fiskerisoner i slikt omfang som
Partene matte ble enige om. Fiskeadgangen i de
andre Partenes respektive fiskerisoner skal
utgjgre 35 prosent av de respektive kvoter
Partene har fatt tildelt jfr. artikkel 3, samt over-
fgringer fra en av Partene, dersom Partene ikke
har bestemt annet i bilaterale avtaler eller
arrangementer.

2. Supplerende bestemmelser om fiskeadgang
og andre betingelser for utgvelse av fisket i hen-
hold til punkt 1, vil kunne avtales etter bilaterale
avtaler eller arrangementer mellom Partene.

Artikkel 13
Partene skal mgtes minst en gang i éret, vek-
selvis i hvert av de tre land, for & drgfte gjenn-
omfgringen av Avtalen.

Artikkel 14
Avtalen skal anvendes midlertidig fra og med
20. juni 1998. Avtalen trer i kraft ndr alle Parter
skriftlig har meddelt hverandre gjennom diplo-
matiske kanaler at de ngdvendige konsti-
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legum stjérnskipulegum skilyrdum fyrir gildis-
toku sé fullnegt. Samningurinn skal gilda til og
med 30. april 2001 og framlengist um tvé ar {
senn nema einhver adilanna segi honum upp
innan sex manada fyrir lok upprunalegs gildis-
tima samningsins eda framlengds gildistima.

Reykjavik, 18. jini 1998.

Fyrir Island
Jéhann Sigurjénsson

Fyrir Greenland/Danmorku
Klaus Otto Kappel

Fyrir Noreg
Knut Taraldset

Fylgiskjal 2.

SAMNINGUR
um gagnkvaemar veidar i fiskveidilogsogu
Islands og Graenlands.

1. gr.

Samningur bessi ner til veida granlenskra
skipa 4 lodnu og karfa { fiskveidilogsdgu Islands
og veida islenskra skipa 4 lodnu og karfa i fisk-
veidilogsogu Grenlands.

2. gr.

Skipum sem skrad eru { Grenlandi og full-
negja skilyrdum grenlenskra fiskveidilaga um
eignaradild er heimilt ad stunda lodnuveidar r
kvéta Granlands i fiskveidilogsogu Islands til
15. febriar, nordan 64°30'N. Eftir 15. febrdar og
sunnan 64°30'N nar pessi heimild einungis til
veida 4 23.000 lestum.

Skipum sem skrad eru 4 Islandi og fullnzgja
skilyrdum islenskra fiskveidilaga um eignaradild
er heimilt ad stunda lodnuveidar tr kvéta fslands
i fiskveidilogsogu Grenlands, austan Hvarfs og
nordan 64°30'N.

3. gr.

Skipum sem skrad eru 4 [slandi og fullnzgja
skilyrdum islenskra fiskveidilaga um eignaradild
er heimilt ad veida allt ad 50 af hundradi af
tthafskarfakvéta Islands 1 fiskveidilogsdgu
Granlands, austan Hvarfs.

Skipum sem skrad eru { Granlandi og full-
nagja skilyrdum granlenskra fiskveidilaga um
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tusjonelle krav for ikrafttredelse er oppfylt.
Avtalen skal gjelde til og med 30. april 2001, og
forlenges med 2 &r om gangen, med mindre en av
Partene sier opp Avtalen senest 6 méaneder fgr
utlgpet av Avtalens opprinnelige periode, eller en
tilleggsperiode.

Reykjavik, den 18. juni 1998.

For Island
Jéhann Sigurjénsson

For Grgnland/Danmark
Klaus Otto Kappel

For Norge
Knut Taraldset

AFTALE
om gensidigt fiskeri i Islands og
Grgnlands fiskerizoner

Art. 1
Denne aftale omfatter grgnlandske fartgjers
loddefiskeri og fiskeri efter rgdfisk i Islands
fiskerizone og islandske fartgjers loddefiskeri og
fiskeri efter rgdfisk i Grgnlands fiskerizone.

Art. 2

Fartgjer, som er registrerede i Grgnland, og
som opfylder den grgnlandske fiskerilovs krav til
ejerskab, tillades at fiske lodde p& grgnlandsk
kvote i islandsk fiskerizone ind til 15. februar,
nord for 64°30'N. Efter 15. februar og syd for
64°30' N gazlder denne adgang kun for 23.000
tons.

Fartgjer, som er registrerede i Island, og som
opfylder den islandske fiskerilovs krav til ejer-
skab, tillades at fiske lodde pa islandsk kvote i
Grgnlands fiskerizone gst for Kap Farvel og nord
for 64°30" N.

Art. 3

Fartgjer, som er registrerede i Island, og som
opfylder den islandske fiskerilovs krav til ejer-
skab, tillades at fiske pelagisk rgdfisk i
Grgnlands fiskerizone @st for Kap Farvel inden
for 50% af den islandske kvote.

Fartgjer, som er registrerede i Grgnland, og
som opfylder den grgnlandske fiskerilovs krav til
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eignaradild er heimilt ad veida allt ad 50 af
hundradi af chafskarfakvéta Granlands 1 fisk-
veidilogsogu Islands.

4. gr.
Fiskistofa i Reykjavik og Fiskistofa i Nuuk
annast umsoknir um veidileyfi og ttgafu peirra.

5. gr.

Granlensk skip er stunda veidar innan fisk-
veidilogsogu Islands og islensk skip er stunda
veidar innan fiskveidilogsogu Grenlands skulu,
auk gildandi 16ggjafar fyrir vidkomandi 16gsogu,
fylgja eftirfarandi reglum:

1. Tilkynna skal fyrir fram um komu inn { fisk-
veidilogsogu med stadarakvordun vid sendingu
tilkynningar og vid ventanlega komu { 16gsog-
una, auk upplysinga um afla um bord.

2. Tilkynna skal daglega milli kl. 10.00 og
12.00 UTC um stadarakvordun og afla undanfar-
andi sélarhrings.

3. begar farid er tt ur fiskveidilogsogu skal
tilkynna um heildarafla um bord.

6. gr.

Hvor adili skal senda hinum adilanum allar
reglur sem gilda um veidar 4 lodnu og karfa {
fiskveidilogsdgu sinni. Enn fremur skal senda
yfirlit par sem gildandi reglum er lyst. Adilar
skulu auk pess leitast vid ad samraema vidkom-
andi reglur svo sem kostur er.

7. gr.

Samningnum skal beitt til bradabirgda fra og
med 20. juni 1998. Samningurinn 6dlast gildi
pegar allir adilar hafa tilkynnt hver 68rum skrif-
lega eftir diplomatiskum leidum ad naudsyn-
legum stjornskipulegum skilyrdum fyrir gildis-
toku sé fullnzgt. Samningurinn skal gilda til og
med 30. april 2001 og framlengist um tvo ar i
senn nema einhver adilanna segi honum upp
innan sex mdnada fyrir lok upprunalegs gildis-
tima samningsins eda framlengds gildistima.

Reykjavik, 18. jini 1998.

Fyrir Island
Jéhann Sigurjénsson

Fyrir Grenland/Danmorku
Klaus Otto Kappel
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ejerskab, tillades at fiske pelagisk rgdfisk i
islandsk fiskerizone inden for 50% af den grgn-
landske kvote.

Art. 4
Fiskistofa i Reykjavik og Grgnlands Fiskeri
Licens Kontrol i Nuuk behandler ansggninger og
udstedelser af licenser.

Art. 5

Et grgnlandsk fartgj, der fisker inden for
Islands fiskerizone, og et islandsk fartgj, der
fisker inden for Grgnlands fiskerizone, skal ud
over eksisterende lovgivning for den pagzldende
zone overholde fglgende:

1. Melding sendes pa forhand om ankomst til
fiskerizonen med angivelse af position for
meldingens afsending og forventet position for
indsejling i zonen samt med angivelse af fangst
om bord.

2. Pa daglig basis informeres mellem kl. 10:00
og 12:00 UTC om aktuel position og foregdende
dggns fangst.

3. Ved udsejling af fiskerizonen informeres om
den totale fangst om bord.

Art. 6
Hver af Parterne udleverer til den anden Part
alle de regler, som er relevante for fiskeri efter
lodde og redfisk i1 sin fiskerizone. Videre
udleveres en oversigt, som beskriver de geld-
ende regler. Parterne skal herudover sgge at sam-
ordne relevante regler i s hgj grad som muligt.

Art. 7

Aftalen skal anvendes midlertidigt fra og med
20. juni 1998. Aftalen treder i kraft nir Parterne
skriftligt har meddelt hinanden gennem diploma-
tiske kanaler at de ngdvendige konstitutionelle
krav for ikrafttraedelse er opfyldt. Avtalen skal
galde til og med 30. april 2001 og forlenges med
2 ar ad gangen, med mindre en af Parterne
opsiger aftalen, senest 6 maneder fgr udlgbet af
aftalens oprindelige periode, eller en tillegsperi-
ode.

Reykjavik, den 18. juni 1998.

For Island
Jéhann Sigurjénsson

For Grgnland/Danmark
Klaus Otto Kappel
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Fylgiskjal 3.

TVIHLIDA SAMKOMULAG
milli Islands og Noregs.

[ tengslum vid samning milli fslands, Graen-
lands/Danmerkur og Noregs um lodnustofninn
hafsveedinu milli Grenlands, [sland og Jan
Mayen, sem gerdur er { Reykjavik 18. jini 1998,
hafa Island og Noregur gert eftirfarandi tvihlida
samkomulag fyrir timabilid sem aSurnefndur
samningur er { gildi:

1. Island heimilar norskum skipum ad veida 35
af hundradi af peim hlut { lodnu sem Noregur fer
skv. 3. gr. 1 4durnefndum samningi, auk fram-
seldra hluta frd 68rum adila, 1 efnahagslogsogu
Islands nordan 64°30'N til 15. febriar 4 hverri
vertid.

2. Vid veidar { efnahagslogsogu Islands tak-
markast fjoldi norskra skipa, sem fa leyfi til ad
veida samtimis, vid 30 par til 1. desember. Eftir
bann tima takmarkast fjoldi peirra vid 20.

3. Noregur heimilar islenskum skipum ad
veida 35 af hundradi af peim hlut { lodnu sem
Island fer skv. 3. gr. { 4durnefndum samningi,
auk framseldra hluta fra 68rum adila, { fiskveidi-
16gsdgu Jan Mayen til 15. febriar 4 hverri vertid.

4. Umsoknir um leyfi md senda saman fyrir 611
skip sem til greina koma og skal fjallad um per
i Fiskistofu { Reykjavik og Fiskistofu { Bjorgvin,
eftir pvi sem vid a.

5. Veidarnar skulu stundadar samkvaemt
reglum sem gilda um veidar erlendra skipa { 16g-
sogu landanna eda samkvemt reglum sem adilar
koma sér saman um.

6. Hvor adili skal senda hinum adilanum allar
reglur sem gilda um lodnuveidar { fiskveidilog-
sogu sinni. Enn fremur skal senda yfirlit par sem
gildandi reglum er lyst. Adilar skulu leitast vid ad
samrema reglurnar svo sem kostur er.

Reykjavik, 18. juni 1998.

Fyrir Island
Jéhann Sigurjénsson

Fyrir Noreg
Knut Taraldset

31. desember 1999

BILATERALT ARRANGEMENT
mellom Island og Norge

I tilknytning til Avtale mellom Island,
Grgnland/Danmark og Norge om loddebestanden
i farvannene mellom Grgnland, Island og Jan
Mayen, inngétt i Reykjavik 18. juni 1998, er
Island og Norge blitt enige om fglgende bilat-
erale arrangement for den periode nevnte Avtale

er gyldig:

1. Island tillater norske fartgy & fiske 35% av
den andel som tilfaller Norge i henhold til
artikkel 3 i nevnte Avtale, samt overfgringer fra
en av Partene, av lodde i Islands gkonomiske
sone nord for 64.30'N, i hver sesong inntil 15.
februar.

2. Ved fiske 1 Islands gkonomiske sone,
begrenses det antall norske fartgy som far til-
latelse til 4 fiske samtidig i sonen til 30 inntil 1.
desember. Etter den tid begrenses antall fartgy til
20.

3. Norge tillater islandske fartgy & fiske 35%
av den andel som tilfaller Island i henhold til
artikkel 3 i nevnte Avtale, samt overfgringer fra
en av Partene, av lodde i fiskerisonen ved Jan
Mayen i hver sesong inntil 15. februar.

4. Sgknader om lisenser kan sendes samlet for
alle aktuelle fartgyer og skal behandles av hen-
holdsvis Fiskistofa i Reykjavik og Fiskeri-
direktoratet i Bergen.

5. Fisket skal foregé i henhold til de regler som
gjelder for utenlandske fartgyers fiske i landenes
soner, eller i henhold til de regler som Partene
blir enige om.

6. Hver av Partene skal sende den andre Parten,
alle regler som er relevante for loddefisket i sin
sone. Videre skal fglge en oversikt som beskriv-
er de gjeldende regler. Partene skal forsgke &
samordne reglene i sd stor grad som mulig.

Reykjavik, den 18. juni 1998.

For Island
Jéhann Sigurjénsson

For Norge
Knut Taraldset
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AUGLYSING

um breytingu a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Bilgariu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Bilgariu ték 4 arinu 1999 eftirfarandi dkvordun um breytingu 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Bilgariu frd 29. mars 1993, sbr.
auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1995, 52/1995, 20/1996, 25/1997 og 33/1998, og 6dlast hiin
gildi sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka

1/99 13.12.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000

Breytingin liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad fa adgang ad henni.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

31. desember 1999 ) Nr. 25
AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Eistlands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Eistlands tok 4 drinu 1999 eftirfarandi dkvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Eistlands fra 7. desember 1995, sbr.
auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 4/1996, 21/1996, 20/1997 og 40/1998, og 68ludust par gildi
sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 19.03.1999 | Starfsreglur nefndarinnar 19.03.1999
2/99 19.03.1999 | Stofnun undirnefndar sem fer med

tolla- og upprunamal 19.03.1999
3/99 19.03.1999 | Nidurfelling 4 békun C vardandi

fjaroflunartolla 19.03.1999
4/99 19.03.1999 | Nidurfelling 4 III. vidauka 19.03.1999
5/99 24.09.1999 | Breyting 4 II. vidauka 01.01.2000
6/99 |24.09.1999 | Breyting 4 bokun B 01.01.2000

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisraduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 31. desember 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um breytingar 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Israels.

Sameiginleg nefnd EFTA og Israels ték 4 arinu 1999 eftirfarandi dkvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Israels frd 17. september 1992, sbr. auglysingar
C-deild Stjornartidinda nr. 10/1993, 53/1995, 22/1996 og 26/1997, og 68ludust per gildi sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 | 24.06.1999 | Breyting 4 II. vidauka 01.01.2000
2/99 24.06.1999 | Nidurfelling 4 IV. vidauka 24.06.1999

Breytingarnar liggja frammi i utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Nr. 27 ) 31. desember 1999
AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Lettlands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Lettlands tok 4 drinu 1999 eftirfarandi dkvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og 1y8veldisins Lettlands frd 7. desember 1995, sbr.
auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1996, 23/1996 og 27/1997, og 6dludust bar gildi sem hér
segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 06.01.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.1999
2/99 123.09.1999 | Breyting 4 II. vidauka Hefur ekki 60last gildi
3/99 23.09.1999 | Breyting 4 bokun B 01.01.2000
4/99 23.09.1999 | Nidurfelling 4 III. vidauka 23.09.1999

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

Nr. 28

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Lithaens.

Sameiginleg nefnd EFTA og Lithdens tok 4 arinu 1999 eftirfarandi dkvardanir um breytingar a
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og 1y8veldisins Lithdens fra 7. desember 1995, sbr.
auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 5/1996 og 28/1997, og 68ludust par gildi sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 11.02.1999 | Breyting & békun B 01.04.1999
2/99 11.02.1999 | Nidurfelling 4 toflum B og C {

III. vidauka 01.10.1999
3/99 22.09.1999 | Breyting a II. vidauka Hefur ekki 60last gildi
4/99 22.09.1999 | Breyting 4 bokun B Hefur ekki 68last gildi
5/99 | 22.09.1999 | Nidurfelling a IV. vidauka Hefur ekki 6dlast gildi
6/99 | 22.09.1999 | Nidurfelling 4 bokun C Hefur ekki 6dlast gildi

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisraduneytinu par sem heagt er ad fa adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

31. desember 1999

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldor Asgrimsson.

AUGLYSING

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Nr. 29

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Péllands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Péllands tok 4 arinu 1999 eftirfarandi dkvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Péllands fra 10. desember 1992, sbr. auglysingar
i C-deild Stjérnartidinda nr. 8/1993, 25/1993, 54/1995, 60/1995, 24/1996, 29/1997 og 34/1998, og
00ludust peer gildi sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 | 23.11.1999 | Breyting 4 II. vidauka 01.01.2000
2/99 | 23.11.1999 | Nidurfelling 4 III. vidauka 23.11.1999
3/99 | 23.11.1999 | Breyting 4 IV. vidauka 23.11.1999
4/99 | 23.11.1999 | Nidurfelling 4 VII. vidauka 23.11.1999
5/99 | 23.11.1999 | Nidurfelling 4 IX. vidauka 23.11.1999
6/99 | 23.11.1999 | Breyting 4 12. gr. um teknilegar
reglugerdir Hefur ekki 6dlast gildi

7/99 | 23.11.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisraduneytinu par sem heagt er ad fa adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 31. desember 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um breytingar 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Riameniu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Ruimeniu t6k 4 arinu 1999 eftirfarandi dkvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Rimeniu fra 10. desember 1992, sbr. auglysingar

i C-deild Stjérnartidinda nr. 3/1995, 55/1995, 25/1996, 30/1997 og 35/1998, og 6dlast par gildi sem
hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 128.09.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000
2/99 | 21.12.1999 | Breyting 4 békun A 01.01.2000

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisrdSuneytinu par sem haegt er ad f4 adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1999.

Halld6r Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Nr. 31 31. desember 1999

AUGLYSING

um breytingar 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Slévakiu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Slévakiu ték 4 4rinu 1999 eftirfarandi 4kvardanir um breytingar 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Slévakiu frd 20. mars 1992, sbr. auglysingar { C-

deild Stjérnartidinda nr. 22/1992, 1/1993, 5/1993, 56/1995, 26/1996 0g 36/1998, og 606ludust bar gildi
sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 | 07.01.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.1999
2/99 ]22.12.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisraduneytinu bar sem hzgt er ad f4 adgang ad peim.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1999.
Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um breytingar a friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Sléveniu.

Sameiginleg nefnd EFTA og Sléveniu ték 4 drinu 1999 eftirfarandi akvarBanir um breytingar &
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Sléveniu fra 13. jini 1995, sbr.
auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 6/1996, 27/1996, 21/1998 og 41/1998, og 6dludust peer gildi
sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 | 09.02.1999 | Breyting 4 IV. vidauka Beitt til bradabirgda
fra 01.04.1999

2/99 ]27.05.1999 | Starfsreglur nefndarinnar 27.05.1999
3/99 27.05.1999 | Stofnun undirnefndar sem fer med

tolla- og upprunamal 27.05.1999
4/99 27.05.1999 | Endurskodadur I. vidauki vardandi

undanpdgur 01.07.1999
5/99 27.05.1999 | Endurskodadur III. vidauki vardandi

tolla 01.07.1999
6/99 27.05.1999 | Endurskodadur V. vidauki vardandi

tolla 01.07.1999
7/99 27.05.1999 | Endurskodud bokun B vardandi

fjaroflunartolla 01.07.1999
8/99 27.05.1999 | Endurskodadur IV. vidauki vardandi

takmarkanir 4 inn- og dtflutningi 01.07.1999
9/99 | 08.10.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000

Breytingarnar liggja frammi { utanrikisraduneytinu par sem hagt er ad f4 adgang ad peim.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldor Asgrimsson. S
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

31. desember 1999 Nr. 33

AUGLYSING

um breytingu 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Tékklands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Tékklands ték 4 drinu 1999 eftirfarandi akv6rdun um breytingu 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Tékklands frd 20. mars 1992, sbr. auglysingar {
C-deild Stjérnartidinda nr. 22/1992, 1/1993, 6/1993, 57/1995, 28/1996, 31/1997 og 37/1998, og 6dlast
hin gildi sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka

1/99 | 28.09.1999 | Breyting 4 bokun B 01.01.2000

Breytingin liggur frammi { utanrikisraduneytinu par sem heagt er ad fa adgang ad henni.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1999.

Halldér Asgrimsson. L
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um breytingu 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evropu og Tyrklands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Tyrklands ték 4 drinu 1999 eftirfarandi 4kvoérdun um breytingu 4
samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Iydveldisins Tyrklands fra 10. desember 1991, sbr.

auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 15/1992, 58/1995 og 38/1998, og 68last hin gildi sem hér
segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 |28.09.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000

Breytingin liggur frammi i utanrikisraduneytinu par sem heagt er ad f4 adgang ad henni.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.
Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Nr. 35 31. desember 1999

AUGLYSING

um breytingu 4 friverslunarsamningi milli rikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og Ungverjalands.

Sameiginleg nefnd EFTA og Ungverjalands ték 4 drinu 1999 eftirfarandi 4kvérdun um breytingu
a samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Ungverjalands frd 29. mars 1993,
sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 1/1995, 59/1995, 32/1997 og 39/1998, og &dlast hiin gildi
sem hér segir:

Nr. Dags. Efni Gildistaka
1/99 | 28.09.1999 | Breyting 4 békun B 01.01.2000

Breytingin liggur frammi { utanrikisraduneytinu par sem haegt er ad fd adgang ad henni.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. desember 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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AUGLYSING

um gildistoku akvardana sameiginlegu EES-nefndarinnar
um breytingar 4 EES-samningnum & arinu 1998.

Sameiginlega EES-nefndin ték 122 dkvardanir 4 arinu 1998 um breytingar 4 EES-samningnum,
sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 31/1993, par sem samningurinn er birtur, 29/1996,
37/1997 og 42/1998. Akvardanirnar og paer EB-gerdir sem visad er til { peim hafa birst { EES-vidbeti
vid Stjérnartidindi EB, en st birting er jafngild birtingu { Stjérnartidindum, sbr. 4. gr. laga um Evropska
efnahagssvedid nr. 2/1993, sbr. 1. gr. laga nr. 91/1994.

Gerd er grein fyrir efni dkvardananna og gildistoku i fylgiskjali med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 31. desember 1999.
Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.

Nr. Dags. Efni Birting i EES- Fyrirhugud Gildistaka
vidbaeti vid gildistaka
Stjornartidindi | samkvaemt
EB akvordun
1/1998 30.01.1998 | Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmdlapjénusta) og 42. hefti, 1998, 01.02.1998 Bedid
XIX. vidauka (Neytendavernd) vid EES- bls. 1 tilkynningar
samninginn. skv. 103. gr.
EES-samn-
(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/5/EB frd ingsins frd
27. jandar 1997 um ferslu fjarmuna milli landa.) Islandi og
Noregi
2/1998 30.01.1998 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 42. hefti, 1998, 01.03.1998 01.03.1998
EES-samninginn. bls. 10

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1056/97 frd 11. juni 1997 um adlogun ad
teekniframforum 4 reglugerd radsins (EBE) nr.
3821/85 um ad taka upp skrdningarbiinad {
okutekjum i flutningum 4 vegum.)

3/1998 30.01.1998 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid | 42. hefti, 1998, 01.03.1998 01.03.1998
EES-samninginn. bls. 12

(Tilskipun radsins 97/26/EB fra 2. jini 1997 um
breytingu 4 tilskipun 91/439/EBE um
okuskirteini.)

4/1998 30.01.1998 | Breyting 4 XII1. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 42. hefti, 1998, 01.03.1998 01.03.1998
EES-samninginn. bls. 16

(Tilskipun framkva@mdastjérnarinnar

97/34/EB fré 6. jini 1997 um breytingu 4
tilskipun radsins 93/75 um lagmarkskrofur fyrir
skip sem flytja haettulegar eda mengandi vorur til
eda fra hofnum innan bandalagsins.)
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Dags.

Efni

Birting i EES-
vidbaeti vid
Stjornartidindi
EB

Fyrirhugud
gildistaka
samkvaemt
akvordun

Gildistaka

5/1998

30.01.1998

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Alyktun radsins 97/C 194/03 fré 17. jini 1997
um notkun fjarvirkni vid flutninga 4 vegum, eink-
um ad pvi er vardar rafrena innheimtu gjalda.)

42. hefti, 1998,
bls. 18

01.02.1998

01.02.1998

6/1998

30.01.1998

Breyting 4 VII. vidauka (Gagnkvaem vidurkenning
4 starfsmenntun og hzfi) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 97/38/EB fra
20. juni 1997 um breytingu 4 vidauka C vid
tilskipun radsins 92/51/EBE um annad almennt
kerfi til vidurkenningar 4 starfsmenntun og
starfspjdlfun til vidboétar tilskipun 89/48/EBE.)

42. hefti, 1998,
bls. 22

01.02.1998

01.02.1998

7/1998

06.03.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) og IV. vidauka (Orka)
vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 96/89/EB fra
17. desember 1996 um breytingu 4 tilskipun
95/12/EB um framkvamd tilskipunar radsins
92/75/EBE ad pvi er vardar orkumerkingar
pvottavéla til heimilisnota.)

42. hefti, 1998,
bls. 25

07.03.1998

07.03.1998

8/1998

06.03.1998

Breytingu 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 96/55/EB fra
4. september 1996 um adra adlogun ad taekni-
framforum 4 I. vidauka vid tilskipun radsins
76/769/EBE um samramingu dkvada { Iogum og
stjornsyslufyrirmalum adildarrikjanna vardandi
takmorkun a s6lu og notkun tiltekinna skadlegra
efna og efnablandna (klérud leysiefni).)

42. hefti, 1998,
bls. 27

07.03.1998

07.03.1998

9/1998

06.03.1998

Breyting  II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/10/EB fra
26. febrdar 1997 um pridju adlogun ad tekni-
framforum 4 L. vidauka vid tilskipun rddsins
76/769/EBE um samremingu dkveda i 1ogum og
stjornsyslufyrirmalum adildarrikjanna vardandi
takmorkun 4 s6lu og notkun tiltekinna skadlegra
efna og efnablandna (krabbameinsvaldandi,
stokkbreytivaldandi og peirra sem hafa eiturhrif
vid @&xlun).)

42. hefti, 1998,
bls. 30

07.03.1998

07.03.1998

10/1998

06.03.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 96/65/EB frd
11. oktéber 1996 um fj6rdu adlogun ad tekni-
framforum 4 tilskipun radsins 88/379/EBE um
samr@mingu 4 dkvadum i 16gum og stjérnsyslu-
fyrirmzalum adildarrikjanna vardandi flokkun,
pokkun og merkingu 4 hattulegum efnablondum
og breytingu 4 tilskipun 91/442/EBE um umbudir
hettulegra efna sem skulu vera pannig ad born
geti ekki opnad per.)

42, hefti, 1998,
bls. 35

07.03.1998

07.03.1998

11/1998

06.03.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1492/96 fra 26. jili 1996 um breytingu 4 II. og II1.
vidauka reglugerdar radsins (EBE) nr. 2455/92
um inn- og utflutning tiltekinna hattulegra efna.)

42. hefti, 1998,
bls. 39

07.03.1998

07.03.1998

12/1998

06.03.1998

Breyting a IX. vidauka (Fjarmdlapjénusta) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/9/EB fra
3. mars 1997 um bétakerfi fyrir fjarfesta.)

42. hefti, 1998,
bls. 72

07.03.1998

Bedid
tilkynningar
skv. 103. gr.
EES-samn-
ingsins fra
fslandi.
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Nr.

Dags.

Efni
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Stjoérnartidindi
EB

Fyrirhugud
gildistaka
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Gildistaka

13/1998

06.03.1998

Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka
fjérpetta frelsisins.

(Akvordun Evrépupingsins og radsins nr.
1400/97/EB fré 30. jini 1997 um sampykkt
adgerdadztlunar bandalagsins um heilsugaslu
innan adgerdarammans 4 svidi almannaheilbrigdis
(1997 il 2001).)

42, hefti, 1998,
bls. 82

07.03.1998

01.08.1998

14/1998

06.03.1998

Breyting 4 X VIIL vidauka (Oryggi og
hollustuhattir 4 vinnust6dum, vinnuréttur og
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 96/97/EB fra 20. desember
1996 um breytingu 4 tilskipun 86/378/EBE um
framkva@md meginreglunnar um jafnrétti karla og
kvenna innan almannatryggingakerfa einstakra
starfsgreina.)

42. hefti, 1998,
bls. 93

07.03.1998

07.03.1998

15/1998

06.03.1998

Breyting 4 XIX. vidauka (Neytendavernd) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/7/EB fra
20. maf 1997 um neytendavernd a8 pvi er vardar
fjars6lusamninga.)

42. hefti, 1998,
bls. 99

07.03.1998

Bedid
tilkynningar
skv. 103 gr.
EES-samn-
ingsins fra
[slandi

16/1998

06.03.1998

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Akvordun framkvaemdastjornarinnar 97/283/EB
frd 21. april 1997 um samr@&mdar malingar-
adferdir til ad dkvarda massastyrk dioxina og
firana { Gtblastri { samremi vid 2. mgr. 7. gr.
tilskipunar 94/67/EB um brennslu hzttulegs
urgangs.)

42, hefti, 1998,
bls. 110

07.03.1998

07.03.1998

17/1998

06.03.1998

Breyting 4 XXI. vidauka (Hagskyrslur) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun radsins 95/64/EB, KBE frd 8. desember
1995 um gerd hagskyrslna i tengslum vid voru- og
farpegaflutninga a sjo.

Tilskipun radsins 95/57/EB fra 23. névember
1995 um sofnun tolfredilegra upplysinga 4 svidi
ferdapjonustu.

Reglugerd radsins (EB) nr. 1172/95 fra 22. mai
1995 um hagskyrslur um voruvidskipti milli
bandalagsins og adildarrikjanna vid 16nd utan
bandalagsins.

Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr.
68/96 frd 18. jandar 1996 um landaflokkun {
hagskyrslum um utanrikisverslun bandalagsins og
vidskipti milli adildarrikja pess.

Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr.
840/96 fra 7. mai 1996 um tiltekin dkvadi til
framkvamdar 4 reglugerd radsins (EB) nr.
1172/95 ad pvi er vardar hagskyrslur um
utanrikisversiun.

Reglugerd radsins (EB) nr. 2744/95 frd 27.
névember 1995 um hagskyrslur um launakerfi og
dreifingu tekna.

Reglugerd radsins (EB) nr. 2494/95 fra 23.
oktéber 1995 um samramdar visitolur
neysluverds.

42. hefti, 1998,
bls. 112

07.03.1998

07.03.1998
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samkvaemt
akvordun

Gildistaka

Akvordun framkvemdastjornarinnar 96/14/EB fré
19. desember 1995 um fresti til ad skila Hagstofu
Evrépubandalaganna nidurstodum kannana um
nytingu bujarda 1995.

Akvordun framkvaemdastjérnarinnar 96/170/EB
fra 15. febriar 1996 um adlogun 4 I. vidauka vid
reglugerd radsins (EBE) nr. 571/88 um skipulag
kannana bandalagsins 4 nytingu bijarda fra 1998
til 1997 og 4 dkvordun framkvaemdastjérnarinnar
nr. 89/651/EBE um skilgreiningar konnunaratrida
og um skrdna yfir landbtinadarafurdir med tilliti til
fyrmefndra kannana.

Reglugerd radsins (EBE) nr. 959/93 fra 5. april
1993 um tolfradilegar upplysingar sem
adildarrikjunum ber ad skila um adrar
raktunarafurdir en korn.

Reglugerd radsins (EB) nr. 2597/95 fra 23.
oktéber 1995 um ad adildarriki sem stunda
fiskveidar 4 tilteknum svedum utan Nordvestur-
Atlantshafs leggi fram aflaskyrslur.

Reglugerd radsins (EB) nr. 788/96 fra 22. april
1996 um skil adildarrikjanna 4 hagtolum um
afrakstur eldis og rektunar { sj6 og vatni.)

18/1998

06.03.1998

Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka
fjorpaetta frelsisins (dlyktun radsins 91/C 198/01
og alyktun radsins 94/C 313/01).

42. hefti, 1998,
bls. 249

07.03.1998

07.03.1998

19/1998

06.03.1998

Breyting 4 XV. vidauka (Rikisadstod) vid EES-
samninginn.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 2600/97 frd 19.
desember 1997 um breytingu 4 reglugerd (EB) nr.
3094/95 fra 22. desember 1995 um adstod til
skipasmida.)

42. hefti, 1998,
bls. 250

07.03.1998

07.03.1998

20/1998

06.03.1998

Breyting 4 XV. vidauka (Rikisadstod) vid EES-
samninginn.

(Akvordun framkvemdastjérnarinnar nr.
2496/96/KSE fra 18. desember 1996 um
bandalagsreglur um rikisadstod vid stdlidnadinn.)

42. hefti, 1998,
bls. 252

07.03.1998

07.03.1998

21/1998

27.03.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkv@mdastjérnarinnar (EB) nr.
522/96 fra 26. mars 1996 um breytingu &
reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EBE) nr.
94/92 um nakvamar reglur um innflutning fra
pridju I6ndum sem kvedid er 4 um i reglugerd
(EBE) nr. 2092/91 og um breytingu 4 reglugerd
framkvamdastjérnarinnar (EB) nr. 529/95 um
frestun, ad pvi er vardar innflutning fra tilteknum
pridju Iondum, 4 gildistoku dkveda 1. mgr. 11. gr.
reglugerdar radsins (EBE) nr. 2092/91 um lifreena
framleidslu landblinadarafurda og merkingar par
ad litandi 4 landbinadarafurdum og matveelum.

Reglugerd framkva@mdastjérnarinnar (EB) nr.
314/97 fra 20. febriar 1997 um breytingu 4
reglugerd (EBE) nr. 94/92 um nakvamar reglur
um innflutning frd pridju 1ondum sem kvedid er 4
um { reglugerd radsins (EBE) nr. 2092/91 um
lifrena framleidslu landbinadarafurda og
merkingar par ad litandi 4 landbinadarafurdum
og matvelum.)

48. hefti, 1998,
bls. 1

01.04.1998

01.04.1998

22/1998

31.03.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) og IV. vidauka (Orka)
vid EES-samninginn.

52. hefti, 1998,
bls. 1

01.04.1998

01.04.1998
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(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 94/2/EB fra
21. jandar 1994 um framkvaemd tilskipunar
r4dsins 92/75/EBE vegna orkumerkinga raf-
kniinna keliskdpa, frystiskdpa og sambyggdra
skdpa til heimilisnota.

Tilskipun framkva@mdastjérnarinnar 95/12/

EB frd 23. mai 1995 um framkvaemd tilskipunar
radsins 92/75/EBE ad pvi er vardar orkumerkingar
pvottavéla til heimilisnota.

Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 95/13/EB frd
23. mai 1995 um framkvamd tilskipunar radsins
92/75/EBE ad pvi er vardar orkumerkingar
purrkara til heimilisnota.

Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 96/60/EB fra
19. september 1996 um framkvaemd tilskipunar
radsins 92/75/EBE ad pvi er vardar orkumerkingar
sambyggdra pvottavéla og purrkara til
heimilisnota.)

23/1998

31.03.1998

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt 6ryggi) vid
EES-samninginn.

(Akvordun nr. 158 fra 27. névember 1995 um
eydublod sem eru naudsynleg vegna beitingar
reglugerdar radsins (EBE) nr. 1408/71 og (EBE)
nr. 574/72 (E 201 - E 215).)

48. hefti, 1998,
bls. 9

01.04.1998

01.04.1998

24/1998

27.03.1998

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt 6ryggi) vid
EES-samninginn.

(Akvordun nr. 164 frd 27. névember 1996 um
eydublod sem eru naudsynleg vegna beitingar
reglugerdar radsins (EBE) nr. 1408/71 og (EBE)
nr. 574/72 (E 101 og E 102).)

48. hefti, 1998,
bls. 152

01.04.1998

01.04.1998

25/1998

27.03.1998

Breyting a XI. vidauka (Fjarskiptapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 95/62/EB
frd 13. desember 1995 um frjdlsan adgang ad
netum (ONP) fyrir talsimapjénustu.)

48. hefti, 1998,
bls. 164

01.04.1998

01.04.1998

26/1998

27.03.1998

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Alyktun radsins 97/C 109/01 fra 24. mars 1997
um nytt atak til ad auka samkeppnishafni
sjoflutninga i bandalaginu.)

48. hefti, 1998,
bls. 187

01.04.1998

01.04.1998

27/1998

27.03.1998

Breyting 4 XIV. vidauka (Samkeppni) vid EES-
samninginn og um breytingu 4 békun 21 vid EES-
samninginn, um framkvaemd samkeppnisreglna
sem gilda um fyrirtaeki.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 1310/97 fra 30. jini
1997 um breytingu 4 reglugerd radsins (EBE) nr.
4064/89 um eftirlit med samfylkingum
fyrirtzekja.)

48. hefti, 1998,
bls. 190

01.04.1998

01.04.1998

28/1998

30.04.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 97/20/EB fra
18. april 1997 um adlogun ad tekniframférum a
tilskipun radsins 72/306/EBE um samra&mingu
laga adildarrikjanna vardandi adgerdir gegn
mengandi efnum 1 titblastri disilhreyfla til
notkunar i 6kutekjum.)

48. hefti, 1998,
bls. 198

28.05.1998

28.05.1998

29/1998

30.04.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 97/28/EB fra
11. jini 1997 um adlogun ad tekniframférum a

48. hefti, 1998,
bls. 211

28.05.1998

28.05.1998
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tilskipun radsins 76/756/EBE um samr@mingu
laga adildarrikjanna vardandi lj6sa- og
ljésmerkjabiinad vélkndinna okutekja og
eftirvagna peirra.)

30/1998 30.04.1998 | Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir, 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.05.1998
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 222

(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 95/17/EB fra
19. juni 1995 um reglur sem lita ad beitingu
tilskipunar radsins 76/768/EBE ad pvi er vardar
undanpégu frd pvi ad skrd innihaldsefni, eitt eda
fleiri, { innihaldslysingu sem notud er vid
merkingu 4 snyrtivrum.)

31/1998 30.04.1998 | Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjénusta) vid 48. hefti, 1998, | 01.05.1998 01.05.1998
EES-samninginn. bls. 229

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/51/EB
frd 6. oktéber 1997 um breytingu 4 tilskipunum
radsins 90/387/EBE og 92/44/EBE til ad laga per
ad samkeppnisumhverfi i fjarskiptum.)

32/1998 30.04.1998 | Breyting 4 XIIL vidauka (Flutningastarfsemi) vid 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.05.1998
EES-samninginn. bls. 244

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
2433/97 fra 8. desember 1997 um breytingu a
reglugerd (EBE) nr. 1102/89 um sérstakar
radstafanir vegna framkvaemdar reglugerdar
radsins (EBE) nr. 1101/89 um skipulagsumbztur {
flutningum 4 skipgengum vatnaleidum.)

33/1998 30.04.1998 | Breyting a XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.05.1998
EES-samninginn. bls. 247

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/58/EB fra
26. september 1997 um breytingu 4 tilskipun
radsins 94/57/EB um sameiginlegar reglur og
stadla fyrir stofnanir sem sja um skipaeftirlit og
-skodun og fyrir tilheyrandi starfsemi
siglingamdlayfirvalda.)

34/1998 30.04.1998 | Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.02.1999
EES-samninginn. bls. 249

(Reglugerd radsins (EB) nr. 2027/97 frd 9.
oktéber 1997 um bétadbyrgd flugfélaga vegna

slysa.)
35/1998 30.04.1998 | Breyting a XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.05.1998
EES-samninginn. bls. 253

(Alyktun radsins 96/C 99/01 fra 11. mars 1996 um
flutninga 4 stuttum sjéleidum.)

36/1998 30.04.1998 | Breyting 4 X VIIL vidauka (Oryggi og 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.05.1998
hollustuhzttir 4 vinnustodum, vinnuréttur og bls. 256
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun rddsins 97/42/EB frd 27. jini 1997 um
fyrstu breytingu 4 tilskipun 90/394/EBE um
verndun starfsmanna gegn dhattu vegna dhrifa af
krabbameinsvoldum 4 vinnustad (sj6tta
sértilskipun 1 skilningi 1. mgr. 16. gr. tilskipunar

89/391/EBE).)
37/1998 30.04.1998 | Breyting 4 X VIIL vidauka (Oryggi og 48. hefti, 1998, 01.05.1998 01.07.1999
hollustuhttir 4 vinnustédum, vinnuréttur og bls. 260

jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/71/EB
frd 16. desember 1996 um storf ttsendra
starfsmanna { tengslum vid veitingu pjénustu.)

38/1998 30.04.1998 | Breyting 4 XXI. vidauka (Hagskyrslur) vid EES- 48. hefti, 1998, | 01.05.1998 01.05.1998
samninginn. bls. 267

(ABlogunarlidirnir vid reglugerd radsins (EBE) nr.
696/93 fra 15. mars 1993 um hagskyrslueiningar
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fyrir athugun og greiningu a framleidslukerfi
bandalagsins, tilskipun radsins 78/546/EBE fra
12. jini 1978 um hagskyrslur um voruflutninga &
vegum sem hluta af svadaskyrslum, tilskipun
radsins 80/1119/EBE fra 17. névember 1980 um
hagskyrslur um voruflutninga 4 skipgengum
vatnaleidum og tilskipun radsins 80/1177/EBE fra
4. desember 1980 um hagskyrslur um voru-
flutninga 4 jarnbrautum sem hluta af sveda-
skyrslum sem er ad finna i 1., 4., 5. og 6. 1id XV.
kafla i I. vidauka vid 16gin um adildarskilméla
lydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands
og konungsrikisins Svipjédar og adlogun &
sdttmdlunum sem Evrépusambandid byggir 4. )

39/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/19/EB frd
18. april 1997 um adlogun ad tekniframforum a
tilskipun radsins 70/221/EBE um samremingu
laga adildarrikjanna vardandi eldsneytisgeyma
fyrir fljétandi eldsneyti og undirakstursvérn a
vélkninum Okutakjum og eftirvégnum peirra.)

6. hefti, 1999,
bls. 1

26.06.1998

26.06.1998

40/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/30/EB frd
11. jini 1997 um adlogun ad tekniframforum 4
tilskipun radsins 76/758/EBE vardandi
breiddarljosker, stoduhlidarljosker ad aftan og
framan og hemlaljosker d vélkninum okutazkjum
og eftirvognum peirra.)

6. hefti, 1999,
bls. 22

26.06.1998

26.06.1998

41/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/31/EB frd
L1. jin{ 1997 um adlogun ad tekniframférum 4
tilskipun radsins 76/760/EBE vardandi niimersljés
4 vélkninum okutzkjum og eftirvognum peirra.)

6. hefti, 1999,
bls. 48

26.06.1998

26.06.1998

42/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Ta®knilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 97/32/EB fra
1. jini 1997 um adlogun ad tekniframférum &
tilskipun radsins 77/539/EBE vardandi bakkljés 4
vélkninum okutekjum og eftirvognum peirra.)

6. hefti, 1999,
bls. 63

26.06.1998

26.06.1998

43/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/21/EB frd
18. april 1997 um adlogun ad tekniframforum 4
tilskipun radsins 80/1269/EBE um samr@mingu
laga adildarrikjanna vardandi vélarafl vélknidinna
okutaekja.)

6. hefti, 1999,
bls. 78

26.06.1998

26.06.1998

44/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/79/EB
fra 16. desember 1996 um verndun 6kumanns og
farpega i vélkninum okutaekjum vid hogg ad
framan og breytingu 4 tilskipun 70/156/EBE.)

6. hefti, 1999,
bls. 89

26.06.1998

26.06.1998

45/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/73/EB
frd 16. desember 1996 um tilteknar adferdir vid
magngreiningu textiltrefjablandna tr tveimur
efnum.

Tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/74/EB fra
16. desember 1996 um textilheiti.

6. hefti, 1999,
bls. 137

01.06.1998

01.06.1998
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Tilskipun framkv@mdastjérnarinnar 97/37/EB fra
19. juni 1997 um adlogun ad tekniframférum 4 1.
og II. vidauka vid tilskipun Evrépupingsins og
radsins 96/74/EB um textilheiti.)

46/1998

29.05.1998

Breyting 4 I1. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/4/EB fra
27. jandar 1997 um breytingu 4 tilskipun
79/112/EBE um samraemingu d [ogum
adildarrikjanna um merkinu, kynningu og
auglysingu matvzla til s6lu til neytenda.)

6. hefti, 1999,
bls. 203

01.06.1998

01.06.1998

47/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvaemdarstjérnarinnar (EB) nr.
194/97 fra 31. jandar 1997 um hdmarksmagn
tiltekinna mengunarefna i matvaelum.)

6. hefti, 1999,
bls. 207

01.06.1998

01.06.1998

48/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 434/97 frd 3. mars
1997 um breytingu a reglugerd (EBE) nr. 2377/90
par sem melt er fyrir um sameiginlega adferd til
ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja {
matvaelum ur dyrarikinu.

Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.

716/97 fra 23. april 1997 um breytingu 4 I1. og IIL.

vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr. 2377/90
par sem mlt er fyrir um sameiginlega adferd til
a0 dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja {
matvalum dr dyrarikinu.

Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr.
748/97 fra 25. april 1997 um breytingu 4 1. og II.
vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr. 2377/90
par sem mealt er fyrir um sameiginlega adferd til
a0 dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja i
matvelum ur dyrarikinu.

Reglugerd framkv@mdastjérnarinnar (EB) nr.
749/97 fra 25. april 1997 um breytingu 4 I. og II.
vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr. 2377/90
par sem melt er fyrir um sameiginlega adferd til
ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja {
matvalum ir dyrarikinu.)

6. hefti, 1999,
bls. 211

01.06.1998

01.06.1998

49/1998

29.05.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/16/EB
fra 10. april 1997 um fimmtandu breytingu 4
tilskipun 76/769/EBE um takmérkun 4 solu og
notkun tiltekinna skadlegra efna og efnablandna.)

6. hefti, 1999,
bls. 223

01.06.1998

01.06.1998

50/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tuttugasta tilskipun framkv@mdastjérnarinnar
97/1/EB fré 10. jandar 1997 um adlégun ad
tekniframforum 4 I1., I11.,VI., og VII. vidauka vid
tilskipun radsins 76/768/EBE um samramingu
laga adildarrikjanna um snyrtivorur.

Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 97/18/EB fra
17. april 1997 um frestun 4 banni vid pvi ad profa
4 dyrum innihaldsefni 1 snyrtivérum eda
samsetningar af slikum efnum.)

6. hefti, 1999,
bls. 227

01.06.1998

01.06.1998

51/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

6. hefti, 1999,
bls. 232

01.06.1998

01.06.1998
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(Akv&‘)rbun framkvemdastjérnarinnar 95/467/EB
frd 24. oktéber 1995 um framkvamd 2. mgr. 20.
gr. tilskipunar radsins 89/106/EBE um
byggingarvorur.

Akvérdun framkvaemdastjérnarinnar 96/603/EB
fra 4. oktéber 1996 um samantekt skrar yfir vorur
sem falla undir flokk A “Studlar ekki ad
ttbreidslu elds” sem kvedid er 4 um { dkvordun
94/611/EB um framkvamd 20. gr. tilskipunar
radsins 89/106/EBE um byggingarvorur.

Akvérdun framkvaemdastjérnarinnar 97/161/EB
fra 17. febriar 1997 um adferd vid stadfestingu a

samrami byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.

tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
madlmfestingar sem 4 ad nota  steinsteypu til ad
festa létta byggingarhluta.

Akvérdun framkvaemdastjornarinnar 97/176/EB
frd 17. febrdar 1997 um adferd vid stadfestingu &
samrami byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
smidavid i burdarvirki og fylgihluti.

Akvordun framkvemdastjérnarinnar 97/177/EB
frd 17. febriar 1997 um adferd vid stadfestingu 4
samrami byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
limdar mdlmfestingar { mirvirki.)

52/1998

29.05.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvi)’réun framkvamdastjérnarinnar 97/462/EB
fra 27. jini 1997 um adferd vid stadfestingu &
samrami byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar rddsins 89/106/EBE ad pvi er varar
plotur unnar dr vidi.

Akvordun framkvaemdastjornarinnar 97/463/EB
frd 27. juni 1997 um adferd vid stadfestingu a
samremi byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar rddsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
plastfestingar til notkunar i steinsteypu og
murvirki.

Akvordun framkvamdastjérnarinnar 97/464/EB
fra 27. jini 1997 um adferd vid stadfestingu &
samra&mi byggingarvara samkvaemt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
fraveitubinad.

Akvérdun framkvemdastjérnarinnar 97/555/EB
fra 14. jili 1997 um adferd vid stadfestingu 4
samra&mi byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
sement, byggingarkalk og onnur bindiefni sem
har®na { vatni.

Akvérdun framkvaemdastjérnarinnar 97/556/EB
frd 14. juli 1997 um adferd vid stadfestingu 4
samraemi byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
mureinangrunarkerfi 4 dtveggi.

Akvordun framkvamdastjérmarinnar 97/638/EB
fra 19. september 1997 um adferd vid stadfestingu
4 samraemi byggingarvara samkvaemt 2. mgr. 20.
gr. tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er
vardar fylgihluti fyrir smidavid i burdarvirki.)

6. hefti, 1999,
bls. 252

01.06.1998

01.06.1998
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53/1998

29.05.1998

Breyting 4 XIX. vidauka (Neytendavernd) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/55/EB
frd 6. oktdber 1997 um breytingu 4 tilskipun
84/450/EBE vardandi villandi auglysingar pannig
ad hun teki einnig til samanburdarauglysinga.)

6. hefti, 1999,
bls. 273

01.06.1998

01.02.1999

54/1998

03.06.1998

Breyting 4 békun 31 vid EES-samninginn um
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka
fiérpeetta frelsisins.

6. hefti, 1999,
bls. 279

04.06.1998

04.06.1998

55/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 97/39/EB fra
24. juni 1997 um adlogun ad tekniframforum &
tilskipum radsins 75/443/EBE frd 26. jini 1975
vardandi bakkskiptingu og hradameli vélkniinna
okutzkja.)

16. hefti, 1999,
bls. 1

01.08.1998

01.08.1998

56/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/27/EB
frd 22. juli 1997 um massa og madl tiltekinna
flokka vélknidinna okutekja og eftirvagna peirra
og breytingu 4 tilskipun 70/156/EBE.)

16. hefti, 1999,
bls. 10

01.08.1998

01.08.1998

57/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 97/53/EB fra
11. september 1997 um adlogun ad
tekniframférum 4 tilskipun radsins 79/196/EBE
um samr@mingu laga adildarrikjanna um raffong
med tiltekna varnartilhégun til notkunar &
sprengihzattustédum.)

16. hefti, 1999,
bls. 44

01.08.1998

01.08.1998

58/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/48/EB fra
29. jili 1997 um adra breytingu 4 tilskipun radsins
82/711/EBE um naudsynlegar grungvallarreglur
til ad mela fledi efna ur plastefnum og -hlutum
sem &tlad er ad komast { snertingu vid matveli.)

16. hefti, 1999,
bls. 47

01.08.1998

01.08.1998

59/1998

04.07.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Tazknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1488/97 fra 29. jili 1997 um breytingu &
reglugerd radsins (EBE) nr. 2092/91 um lifraena
framlei®slu landbinadarafurda og merkingar par
a0 ldtandi 4 landbinadarafurdum og matvelum.)

16. hefti, 1999,
bls. 58

01.08.1998

01.08.1998

60/1998

04.07.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Taxknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvordun framkvamdastjérnarinnar 96/629/EB
fra 23. oktéber 1996 um sameiginlega tekni-
forskrift um krofur vegna talsimapjonustu med
almennum Evrépufarsima, II. dfangi.

Akvérdun framkvamdastjérnarinnar 96/630/EB
frd 23. oktéber 1996 um sameiginlega takni-
forskrift um almennar tengikrofur vegna almenns
Evrépufarsima, II. dfangi.)

16. hefti, 1999,
bls. 66

01.08.1998

01.08.1998

61/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvordun framkvaemdastjérnarinnar 97/544/EB
fra 9. juli 1997 um sameiginlega tekniforskrift
vegna endabinadar sem tengja 4 almennum
rasaskiptum gagnanetum og ONP-leigurdsum med
X.21-skilflétum samkvamt CCITT-tilmalum.

16. hefti, 1999,
bls. 79

05.07.1998

05.07.1998
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Akvordun framkvamdastjornarinnar 97/545/EB
frd 9. juli 1997 um sameiginlega takniforskrift um
almennar tengikrofur vegna gagnaendabiinadar
(DTE) sem tengja 4 pakkaskiptum almennum
gagnanetum (PSPDN) sem bj6da upp d X.25-
skilfleti samkvaemt CCITT-tilmalum.)

62/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvérdun framkvemdastjérnarinnar 97/486/EB
frd 9. juli 1997 um sameiginlega tekniforskrift um
almennar tengikrofur vegna endabtinadar vid
tveggja prada hlidrenar leigulinur { ONP-kerfinu.

Akvordun framkvamdastjérnarinnar 97/487/EB
frd 9. jili 1997 um sameiginlega teekniforskrift um
almennar tengikrofur vegna endabinadar vid
fjogurra prada hlidrenar leigulinur I ONP-kerfinu.

Akvérdun framkvemdastjérnarinnar 97/639/EB
fra 9. jali 1997 um sameiginlega tekniforskrift um
tengikrofur vegna skilflata fyrir endabiinad sem
tengja 4 34 megabita/s oskipulegum og
skipulegum leigulinum.)

16. hefti, 1999,
bls. 86

05.07.1998

05.07.1998

63/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvﬁréun framkvamdastjornarinnar 97/526/EB
fra 9. jili 1997 um sameiginlega teekniforskrift um
almennar tengikrofur vegna stafrens almenns
Evrépufarsima (2. dtgafa).

Akvordun framkvzemdastjérnarinnar 97/527/EB
frd 9. jili 1997 um sameiginlega teekniforskrift um
krofur vegna talsimapjonustu med stafrenum
almennum Evrépufarsima (2. ttgafa).

Akvordun framkvemdastjérnarinnar 97/528/EB
fra 9. juli 1997 um sameiginlega takniforskrift um
almennar tengikrofur vegna farst6dva sem @tladar
eru til notkunar med almennum Evrépu-
farsimanetum, II. dfanga, og starfa 4 DCS 1800-
svidinu.

Akvordun framkvaemdastjornarinnar 97/529/EB
frd 9. jili 1997 um sameiginlega tekniforskrift um
krofur vegna talsimapjonustu med farstédvum
sem @tladar eru til notkunar med almennum
Evrépufarsimanetum, II. dfanga, og starfa 4 DCS-
svidinu.)

16. hefti, 1999,
bls. 96

05.07.1998

05.07.1998

64/1998

14.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Alyktun radsins 96/C 224/02 frd 8. jili 1996 um
samvinnu milli stjérnsyslustofnana um fram-
kvaemd loggjafarinnar um innri markadinn.

Alyktun radsins 96/C 224/05 fré 8. jali 1996 um
einfoldun loggjafar og stjornsyslu vardandi innri
markadinn.)

16. hefti, 1999,
bls. 113

15.07.1998

15.07.1998

65/1998

04.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (T@knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvérdun framkvamdastjérnarinnar 97/597/EB
fra 14. jali 1997 um adferd vid stadfestingu 4
samrami byggingarvara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
styrktarstal og spennustal fyrir steinsteypu.)

16. hefti, 1999,
bls. 118

05.07.1998

05.07.1998

66/1998

04.07.1998

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt 6ryggi) vio
EES-samninginn.

21. hefti, 1999,
bls. 1

05.07.1998

05.07.1998
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(Reglugerd radsins (EB) nr. 118/97 fra 2.
desember 1996 um breytingu og uppfaersiu a
reglugerd (EBE) nr. 1408/71 um beitingu
almannatryggingaregina gagnvart launpegum,
sjdlfstett starfandi einstaklingum og
adstandendum peirra sem flytjast milli adildarrikja
og reglugerd (EBE) nr. 574/72 sem kvedur a um
framkvamd reglugerdar (EBE) nr 1408/71.)

67/1998

04.07.1998

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt 6ryggi) vid
EES-samninginn.

(Reglugerd radsins (EB) nr 1290/97 frd 27. jini
1997 um breytingu 4 reglugerd (EBE) nr. 1408/71
um beitingu almannatryggingareglna gagnvart
launpegum, sjélfstatt starfandi einstaklingum og
adstandendum peirra sem flytjast milli adildarrikja
og reglugerd (EBE) nr. 574/72 sem kvedur 4 um
framkvamd reglugerdar (EBE) nr. 1408/71.)

21. hefti, 1999,
bls. 255

05.07.1998

05.07.1998

68/1998

04.07.1998

Breyting 4 VI. vidauka (Félagslegt oryggi) vid
EES-samninginn.

(Akvordun nr. 165 fra 30. jini 1997 um eydubléd
sem eru naudsynleg vegna beitingar reglugerda
radsins (EBE) nr. 1408/71 og (EBE) nr. 574/72
(E 128 og 128B) sem sampykkt var af
framkvamdaradi Evrépubandalagsins um
félagslegt 6ryggi farandlaunpega.)

21. hefti, 1999,
bls. 273

05.07.1998

05.07.1998

69/1998

17.07.1998

Endurnyjun 4 I. vidauka (Heilbrigdi dyra og
plantna) vid EES-samninginn.

27. hefti, 1999,
bls. 1

01.01.1999

01.01.1999

70/1998

31.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 97/29/EB fra
L1. jini 1997 um adlégun ad tekniframforum 4
tilskipun radsins 76/757/EBE vardandi endurskin
fra glitmerkjum 4 vélkninum okutekjum og
eftirvognum bpeirra.)

30. hefti, 1999,
bls. 1

28.08.1998

28.08.1998

71/1998

31.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 96/77/EB fra
2. desember 1996 um sérstok hreinleikaskilyrdi
fyrir 6nnur aukefni { matvalum en litarefni og
satuefni.)

30. hefti 1999,
bls. 17

01.08.1998

01.08.1998

72/1998

31.07.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1237/97 fra 27. juni 1997 um breytingu 4 II.
vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr. 2455/92
um inn- og utflutning tiltekinna heettulegra efna.)

30. hefti 1999,
bls. 99

01.08.1998

01.08.1998

73/1998

17.07.1998

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmalapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Akvérbun framkvamdastjérnarinnar 97/828/EB
fra 27. oktéber 1997 um beitingu tilskipunar
radsins 72/166/EBE um samr@mingu a logum
adildarrikja um abyrgdartryggingu vegna notkunar
vélkndinna ckutakja, og til ad kveda 4 um skyldu
til ad vidhalda vétryggingu gagnvart slikri
abyrgd.)

30. hefti 1999,
bls. 127

01.08.1998

01.08.1998

74/1998

17.07.1998

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmalapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilmeli framkvamdastjérnarinnar 97/489/EB fra
30. jili 1997 um vidskipti med rafrenum
greidslumidlum og einkum samband ttgefanda og
handhafa.)

30. hefti 1999,
bls. 130

01.08.1998

01.08.1998
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75/1998

17.07.1998

Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjénusta) vid
EES-samninginn.

(Alyktun radsins 97/C 303/01 fr 22. september
1997 um frekari préun mimerafyrirkomulags {
fjarskiptapjénustu i Evrépubandalaginu.)

30. hefti 1999,
bls. 138

01.08.1998

01.08.1998

76/1998

31.07.1998

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun radsins 96/62/EB fra 27. september
1996 um mat og stjorn 4 gaedum andrimslofts.)

30. hefti 1999,
bls. 141

01.08.1998

01.08.1998

77/1998

31.07.1998

Breyting 4 bokun 21 vid EES samninginn, um
framkvamd samkeppnisreglna sem gilda um
fyrirtaeki.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
447/98 fra 1. mars 1998 um tilkynningarfresti og
skyrslugjof sem kvedid er 4 um i reglugerd radsins
(EBE) nr. 4064/89 um eftirlit med samfylkingum
fyrirtekja.)

30. hefti 1999,
bls. 153

01.08.1998

01.08.1998

78/1998

17.07.1998

Breyting d bokun 47 vid EES-samninginn um
afndm taeknilegra hindrana i vidskiptum med vin.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 536/97 fra 17. mars
1997 um breytingu 4 reglugerd (EBE) nr. 822/87
um sameiginlega skipulagningu vinmarkadarins
med tilliti til vinfreedilegra vinnsluadferda og
vinnslu.

Reglugerd radsins (EB) nr. 1417/97 fra 22. jili
1997 um breytingu 4 reglugerd (EBE) nr. 822/87
um sameiginlega skipulagningu vinmarkadarins.)

30. hefti 1999,
bls. 182

01.08.1998

01.08.1998

79/1998

17.07.1998

Breytingu 4 békun 47 vid EES-samninginn um
afndm taeknilegra hindrana i vidskiptum med vin.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 1419/97 fra 22. juli
1997 um breytingu 4 reglugerd (EBE) nr. 2332/92
um freydivin sem er framleitt { bandalaginu og
reglugerd (EBE) nr. 4252/88 um gerd og
markadssetningu vinlikjora sem framleiddir eru
innan bandalagsins.)

30. hefti 1999,
bls. 187

01.08.1998

01.08.1998

80/1998

31.07.1998

Breyting 4 békun 47 vid EES-samninginn um
afndm taeknilegra hindrana { vidskiptum med vin.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
822/97 fra 6. mai 1997 um breytingu 4 reglugerd
(EBE) nr. 2676/90 um ad dkveda adferdir
bandalagsins vid vingreiningu.)

30. hefti 1999,
bls. 189

01.08.1998

01.08.1998

81/1998

31.07.1998

Breyting 4 bokun 47 vid EES-samninginn um
afndm taeknilegra hindrana { vidskiptum med vin.

(Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr.
1472/97 fra 28. jili 1997 um breytingu 4
reglugerd (EBE) nr. 3201/90 um nakvamar reglur
fyrir lysingu og kynningu 4 vinum og prigusafa.)

30. hefti 1999,
bls. 194

01.08.1998

01.08.1998

82/1998

25.09.1998

Breyting 4 11. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evropupingsins og radsins 97/23/EB
frd 29. mai 1997 um samre&mingu a logum
adildarrikjanna vardandi prystibinad.)

32. hefti, 1999,
bls. 1

26.09.1998

26.09.1998

83/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 97/41/EB fra 25. jini 1997 um
breytingu 4 tilskipunum 76/895/EBE,
86/362/EBE, 86/363/EBE og 90/642/EBE um
hamarksmagn varnarefnaleifa { og 4 annars vegar
dvoxtum, matjurtum, kornvorum og matvaelum ur
dyrarikinu og hins vegar tilteknum vorum dr
jurtarikinu, medal annars dvoxtum og matjurtum.)

32. hefti, 1999,
bls. 62

26.09.1998

26.09.1998
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84/1998

25.09.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
2010/96 fra 21. oktéber 1996 um breytingu 4 1.
vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr. 2377/90
par sem melt er fyrir um sameiginlega adferd til
ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja i
matvalum ur dyrarikinu.)

32. hefti, 1999,
bls. 79

26.09.1998

26.09.1998

85/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1836/97 frd 24. september 1997 um breytingu 4 I.
og IL vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr.
2377/90 par sem mealt er fyrir um sameiginlega
adferd til ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja
{ matvaelum dr dyrarikinu.

Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
1837/97 fra 24. september 1997 um breytingu 4 I.
IL. og III. vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr.
2377/90 par sem melt er fyrir um sameiginlega
adferd til ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja
i matvaelum dr dyrarikinu.

Reglugerd framkv@mdastjornarinnar (EB) nr.
1838/97 fra 24. september 1997 um breytingu 4 L.
og IL. vidauka vi® reglugerd radsins (EBE) nr.
2377/90 par sem melt er fyrir um sameiginlega
adferd til ad akvarda hdmarksmagn leifa dyralyfja
i matveelum dr dyrarikinu.

Reglugerd framkv@mdastjérnarinnar (EB) nr.
1850/97 fra 24. september 1997 um breytingu 4 I.
og II. vidauka vid reglugerd radsins (EBE) nr.
2377/90 par sem melt er fyrir um sameiginlega
adferd til ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja
i matvaelum ur dyrarikinu.)

32. hefti, 1999,
bls. 82

26.09.1998

26.09.1998

86/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 97/63/EB
frd 24. névember 1997 um breytingu a
tilskipunum 76/116/EBE, 80/876/EBE og
89/284/EBE og 89/530/EBE um samramingu 4
1ogum adildarrikjanna um tilbdinn aburd.)

32. hefti, 1999,
bls. 97

26.09.1998

26.09.1998

87/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (T®knilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvemdarstjérnarinnar 97/64/EB
fra 10. névember 1997 um fjérdu adlogun ad
tekniframforum 4 I. vidauka vid tilskipun radsins
76/769/EBE um samrazmingu dkveaeda i logum og
stjornsyslufyrirmalum adildarrikjanna vardandi
takmorkun 4 s6lu og notkun tiltekinna skadlegra
efna og efnablandna (lampaoliur).)

32. hefti, 1999,
bls. 100

26.09.1998

26.09.1998

88/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 97/57/EB fra 22. september
1997 um samningu V1. vidauka vid tilskipun
91/414/EBE um markadssetningu pléntuvarnar-
efna.)

32. hefti, 1999,
bls. 103

26.09.1998

26.09.1998

89/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 97/73/EB frd 15. desember
1997 um ad bata virku efni (imasalili) vid 1.
vidauka vid tilskipun radsins 91/414/EBE um
markadssetningu plontuvarnarefna.)

32. hefti, 1999,
bls. 134

26.09.1998

26.09.1998
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90/1998

25.09.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkv@mdastjérnarinnar (EB) nr.
2523/97 fra 16. desember 1997 um breytingu a
reglugerd (EBE) nr. 1014/90 um itarlegar
framkvamdarreglur vardandi skilgreiningu,
lysingu og kynningu 4 brenndum drykkjum.)

32. hefti, 1999,
bls. 138

26.09.1998

26.09.1998

91/1998

25.09.1998

Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/67/EB

frd 15. desember 1997 um sameiginlegar reglur

vardandi préun innri markadar bandalagsins 4

svidi péstpjénustu og um umbzatur 4 peirri
jénustu.)

32. hefti, 1999,
bls. 141

01.10.1998

01.05.1999

92/1998

25.09.1998

Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjénusta) vi®
EES-samninginn.

(Akvordun framkvamdastjérnarinnar 98/80/EB
fra 7. jandar 1998 um breytingu 4 II. vidauka vid
tilskipun radsins 92/44/EBE.)

32. hefti, 1999,
bls. 154

13.11.1998

13.11.1998

93/1998

25.09.1998

Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilmeli framkvamdastjornarinnar 98/195/EB fra
8. jandar 1998 um samtengingu 4 frjdlsum
fjarskiptamarkadi (1. hluti - Verdlagning
samtengingar).)

32. hefti, 1999,
bls. 157

26.09.1998

26.09.1998

94/1998

25.09.1998

Breyting 4 X VIIL vidauka (Oryggi og
hollustuhzttir 4 vinnustoSum, vinnuréttur og
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 97/59/EB fra
7. oktéber 1997 um adlogun ad tekniframférum a
tilskipun radsins 90/679/EBE um verndun
starfsmanna gegn dhattu vegna liffredilegra
dhrifavalda d vinnustodum (sjéunda sértilskipun 1
skilningi 1. mgr. 16. gr. tilskipunar 89/391/EBE.)

Tilskipun framkvamdastjérnarinnar 97/65/EB frd
26. névember 1997 um pridju adlogun ad tekni-
framforum 4 tilskipun radsins 90/679/EBE um
verndun starfsmanna gegn dhattu vegna
liffredilegra dhrifavalda 4 vinnustodum.)

32. hefti, 1999,
bls. 167

01.10.1998

01.10.1998

95/1998

25.09.1998

Breyting 4 XVIIL vidauka (Oryggi og
hollustuhzettir 4 vinnustédum, vinnuréttur og
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun rddsins 97/74/EB fra 15. desember
1997 um rymkun tilskipunar 94/45/EB um stofnun
evropsks samstarfsrads eda sampykkt reglna {
fyrirtzkjum og fyrirtekjah6pum er starfa 4
bandalagsvisu vardandi upplysingamidlun og
samrad vid starfsmenn, pannig ad hiin ndi til hins
sameinada konungsrikis Stéra-Bretlands og
Nordur-irlands.)

32. hefti, 1999,
bls. 173

26.09.1998

26.09.1998

96/1998

25.09.1998

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Akvordun framkvamdastjérnarinnar 97/864/EB
frd 5. desember 1997 um breytingu &

akvordun 96/304/EB fra 22. april 1996 um
vistfredilegar vidmidanir er veita 4
umhverfismerki bandalagsins fyrir sengurfot og
T-boli.)

32. hefti, 1999,
bls. 176

26.09.1998

26.09.1998
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97/1998

25.09.1998

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Akvordun radsins 97/101/EB fra 27. jandar 1997
um ad taka upp gagnkvam skipti 4 upplysingum
og gognum frd netkerfum og einstokum stodvum
sem mela loftmengun { adildarrikjunum.)

32. hefti, 1999,
bls. 178

26.09.1998

26.09.1998

98/1998

25.09.1998

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismdl) vid EES-
samninginn.

(Akvordun framkvaemdastjérnarinnar 98/184/EB
fra 25. febrdar 1998 um spurningalista fyrir
skyrslur adildarrikjanna um framkvemd til-
skipunar radsins 94/67/EB um brennslu hzttulegs
drgangs (framkvaemd tilskipunar radsins
91/692/EBE).)

32. hefti, 1999,
bls. 188

26.09.1998

26.09.1998

99/1998

25.09.1998

Breyting 4 bokun 47 vid EES-samninginn um
afndm taeknilegra hindrana i vidskiptum med vin.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 2087/97 fra 20.
oktéber 1997 um breytingu 4 reglugerd (EBE) nr.
822/87 um sameiginlega skipulagningu
vinmarkadarins.

Reglugerd framkva@mdastjérnarinnar (EB) nr.
2053/97 fra 20. oktéber 1997 um breytingu &
reglugerd (EBE) nr. 3220/90 um skilyrdi fyrir
notkun tiltekinna adferda { vinfredum sem
kvedid er 4 um { reglugerd radsins (EBE) nr.
822/87.

Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
2543/97 fra 15. desember 1997 um breytingu 4
reglugerd (EBE) nr. 3201/90 um ndkvaemar reglur
fyrir lysingu og kynningu 4 vinum og

prigusafa.)

32. hefti, 1999,
bls. 192

26.09.1998

26.09.1998

100/1998

30.10.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr.
1798/96 fra 17. september 1996 um breytingu a
III. vidauka vid reglugerd rddsins (EBE) nr.
2377/90 par sem melt er fyrir um sameiginlega
adferd til ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja
i matvelum ur dyrarikinu.)

33. hefti, 1999,
bls. 1

31.10.1998

31.10.1998

101/1998

30.10.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
211/97 frd 4. febrdar 1997 um breytingu 4 II.
vidauka vi0 reglugerd radsins (EBE) nr. 2377/90
par sem melt er fyrir um sameiginlega adferd til
ad dkvarda hamarksmagn leifa dyralyfja {
matvalum ur dyrarikinu.)

33, hefti, 1999,
bls. 6

31.10.1998

31.10.1998

102/1998

30.10.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvéréun framkvamdastjérnarinnar 96/335/EB
fra 8. mai 1996 um ad koma 4 f6t skrd og
sameiginlegu nafnakerfi fyrir innihaldsefni
snyrtivara.)

33. hefti, 1999,
bls. 10

31.10.1998

31.10.1998

103/1998

30.10.1998

Breyting d XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr.
179/98 fra 23. jandar 1998 um breytingu 4
reglugerd radsins (EB) nr 3051/95 um
oryggisstjérnun 4 ekju-farpegaferjum.)

33. hefti, 1999,
bls. 13

01.01.1999

01.01.1999

104/1998

30.10.1998

Breyting 4 X VIIL vidauka (Oryggi og
hollustuhzttir 4 vinnustédum, vinnuréttur og
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

33. hefti, 1999,
bls. 27

31.10.1998

31.10.1998
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(Tilskipun radsins 97/81/EB frd 15. desember
1997 um rammasamninginn um hlutastorf sem
UNICE, CEEP og ETUC st63u ad.

Tilskipun radsins 98/23/EB fra 7. april 1998 um
utvikkun 4 tilskipun 97/81/EB um
rammasamninginn um hlutastorf sem UNICE,
CEEP og ETUC st6du ad.)

105/1998

30.10.1998

Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun radsins 98/20/EB fra 30. mars 1998 um
breytingu 4 tilskipun 92/14/EBE um skordur vid
notkun flugvéla sem falla undir 1. bindi, II. hluta,
2. kafla i 16. vidauka sampykktar um
alpj6daflugmal, 2. utg. (1988).)

33. hefti, 1999,
bls. 36

31.10.1998

31.10.1998

106/1998

27.11.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/60/EB
frd 27. oktéber 1997 um pridju breytingu 4
tilskipun 88/344/EBE um samra@mingu laga
adildarrikjanna vardandi leysiefni sem notud eru
vid framleidslu matveala og efnispatta sem notadir
eru vid matvaelavinnslu.)

46. hefti, 1999,
bls. 1

28.11.1998

28.11.1998

107/1998

27.11.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/56/EB
fra 20. oktéber 1997 um 16. breytingu a tilskipun
76/769/EBE um samra@mingu dkvaeda i [ogum og
stjornsyslufyrirmalum adildarrikjanna vardandi
takmorkun 4 s6lu og notkun tiltekinna skadlegra
efna og efnablandna.)

46. hefti, 1999,
bls. 5

28.11.1998

28.11.1998

108/1998

01.12.1998

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmdlapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/31/EB
fra 22. jini 1998 um breytingu 4 tilskipun radsins
93/6/EBE um eiginfjarkrofur
fjarfestingarfyrirtakja og lanastofnana.)

46. hefti, 1999,
bls. 94

02.12.1998

02.12.1998

109/1998

01.12.1998

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmalapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og rddsins 98/32/EB
frd 22. juni 1998 um breytingu, einkum ad pvi er
vardar fasteignaved, 4 tilskipun radsins
89/647/EBE um eiginfjarhlutfall ldnastofnana.

Log um um adildarskilmala lydveldisins
Austurrikis, lydveldisins Finnlands og
konungsrikisins Svipjédar og adlogun ad
sattmalunum sem Evrépusambandid byggir 4.)

46. hefti, 1999,
bls. 110

02.12.1998

02.12.1998

110/1998

01.12.1998

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmdlapjénusta) vid
EES-samninginn.

(Log um um adildarskilmdla lydveldisins
Austurrikis, lydveldisins Finnlands og
konungsrikisins Svipjodar og adlogun ad
sdttmalunum sem Evrépusambandid byggir 4.

Tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/33/EB fra
22. jani 1998.)

46. hefti, 1999,
bls. 116

02.12.1998

02.12.1998

111/1998

27.11.1998

Breyting a XI. vidauka (Fjarskiptapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilmeali framkvaemdastjérnarinnar 98/322/EB fra
8. april 1998 um samtengingu a fjarskiptamarkadi
sem hefur verid gefinn frjéls (2. hluti - Adskilid
békhald og rekstarbdkhald).)

46. hefti, 1999,
bls. 126

28.11.1998

28.11.1998
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112/1998

27.11.1998

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Tilmeli radsins 98/376/EB fré 4. jini 1998 um
bilastedakort fyrir fatlada.)

46. hefti, 1999,
bls. 159

28.11.1998

28.11.1998

113/1998

27.11.1998

Breyting 4 XIX. vidauka (Neytendavernd) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/6/EB fra
16. febriar 1998 um neytendavernd ad pvi er
vardar upplysingar um verd 4 voru sem er bodin
neytendum.)

46. hefti, 1999,
bls. 164

28.11.1998

28.11.1998

114/1998

27.11.1998

Breyting a bokun 4 vid EES-samninginn um
upprunareglur.

46. hefti, 1999,
bls. 168

28.11.1998

28.11.1998

115/1998

18.12.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvordun framkvamdastjénarinnar 97/520/EB
frd 9. juli 1997 um sameiginlega tekniforskrift ad
tengikréfum vegna skilflatar endabinadar fyrir
tengingu vid 2048 kilébita/s stafrenar skipulegar
leigulinur fyrir frjdlsan adgang ad netum (ONP)
(1. breyting).

Akvordun framkvaemdastjérnarinnar 97/521/EB
frd 9. jili 1997 um sameiginlega tekniforskrift ad
tengikrofum vegna skilflatar endabinadar fyrir
tengingu vid 2048 kil6bita/s stafraenar skipulegar
leigulinur fyrir frjdlsan adgang ad netum (ONP).

Akvordun framkvamdastjérnarinnar 97/522/EB
fra 9. juli 1997 um sameiginlega tekniforskrift ad
tengikrofum vegna skilflatar endabiinadar fyrir
tengingu vid 64 kildbita/s stafrenar 6takmarkadar
leigulinur fyrir frjdlsan adgang ad netum (ONP)
(1. breyting).)

50. hefti, 1999,
bls. 1

19.12.1998

19.12.1998

116/1998

18.12.1998

Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvordun framkvamdastjérnarinnar 97/523/EB
frd 9. juli 1997 um sameiginlega tekniforskrift ad
almennum tengikréfum vegna endabiinadar fyrir
aukin pradlaus stafren fjarskipti (DECT) (2.
atgéfa).

Akvordun framkvemdastjornarinnar 97/524/EB
frd 9. jali 1997 um sameiginlega taekniforskrift ad
simapjénustukrofum vegna aukinna stafrenna
préadlausra fjarskipta (DECT) (2. dtgifa).

Akvérdun framkvemdastjérnarinnar 97/525/EB
fra 9. juli 1997 um sameiginlega taekniforskrift ad
tengikrofum vegna endabinadar fyrir aukin
stafren pradlaus fjarskipti (DECT) med almennu
adgangssnidi (GAP).)

50. hefti, 1999,
bls. 10

19.12.1998

19.12.1998

117/1998

18.12.1998

Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvérdun framkva@mdastjérnarinnar 97/346/EB
frd 20. mai 1997 um sameiginlega tekniforskrift
ad grunntengingu vid samevrépska ISDN-
samnetid.

Akvordun framkvamdastjérnarinnar 97/347/EB
fra 20. mai 1997 um sameiginlega tekniforskrift
ad frumtengingu vid samevrépska ISDN-
samnetid.)

50. hefti, 1999,
bls. 18

19.12.1998

19.12.1998
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118/1998

18.12.1998

Breyting 4 I1. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) vid EES-samninginn.

(Akvordun framkvaemdastjérnarinnar 97/740/EB
frd 14. oktéber 1997 um adferd vid stadfestingu a
samrzmi byggingavara samkvamt 2. mgr. 20. gr.
tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er vardar
murverk og byggingarvérur fyrir murverk.

Akvordun framkvaemdastjérnarinnar 97/808/EB
fra 20. névember 1997 um adferd vid stadfestingu
4 samremi byggingavara samkvamt 2. mgr. 20.
gr. tilskipunar radsins 89/106/EBE ad pvi er
vardar gélfefni og slitlag.)

50. hefti, 1999,
bls. 27

19.12.1998

19.12.1998

119/1998

18.12.1998

Breyting 4 II. vidauka (Txknilegar reglugerdir,
stadlar, profanir og vottun) og XIII. vidauka
(Flutningastarfsemi) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 96/98/EB frd 20. desember
1996 um biinad um bord i skipum.)

50. hefti, 1999,
bls. 38

19.12.1998

19.12.1998

120/1998

18.12.1998

Breyting 4 XI. vidauka (Fjarskiptapjonusta) vid
EES-samninginn.

(Tilmeli framkvamdastjérnarinnar 98/511/EB fra
29. jili 1998 um breytingu 4 tilmalum 98/195/EB
um samtengingu 4 frjalsum fjarskiptamarkadi (1.
hluti - VerSlagning samtengingar.)

50. hefti, 1999,
bls. 70

19.12.1998

19.12.1998

121/1998

18.12.1998

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Reglugerd radsins (EB) nr. 11/98 fra 11.
desember 1997 um breytingu 4 reglugerd (EBE)
nr. 684/92 um setningu sameiginlegra reglna um
farpegaflutninga milli landa med hopbifreidum.

Reglugerd radsins (EB) nr. 12/98 frd 11. desember
1997 um skilyrdi fyrir pvi ad flutningafyrirteki
geti stundad farpegaflutninga 4 vegum innanlands
i adildarriki sem pau hafa ekki adsetur i.)

50. hefti, 1999,
bls. 77

19.12.1998

01.08.1999

122/1998

18.12.1998

Breyting 4 XIX. vidauka (Neytendavernd) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og rddsins 98/7/EB fra
16. febriar 1998 um breytingu 4 tilskipun
87/102/EBE um samrazmingu 4 1ogum og
stjornsyslufyrirmealum adildarrikjanna vardandi
neytendaldn.)

50. hefti, 1999,
bls. 97

19.12.1998

01.06.1999
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AUGLYSING

um gildistoku dkvardana sameiginlegu EES-nefndarinnar
um breytingar 4 EES-samningnum sem teknar voru med stjornskipulegum fyrirvara
samkvaemt 103. gr. samningsins 4 arunum 1995-1997.

Eftirtaldar dkvardanir sameiginlegu EES-nefndarinnar um breytingar 4 samningnum um Evrépska
efnahagssv®did, sem teknar voru med stjérnskipulegum fyrirvara samkvaemt 103. gr. samningsins
drunum 1995-1997, hafa 6dlast gildi, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 29/1996, 37/1997
og 42/1998.

Akvardanirnar og bar EB-gerdir sem visad er til i peim hafa birst i EES-vidbati vid
Stjérnartidindi EB, en su birting er jafngild birtingu { Stjérnartidindum, sbr. 4. gr. laga um Evrépska
efnahagssv®6id nr. 2/1993, sbr. 1. gr. laga nr. 91/1994.

Gerd er grein fyrir efni dkvardananna og gildistoku { fylgiskjali med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, 31. desember 1999.
Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.

Nr. Dags. Efni Birting i EES- | Fyrirhugud Gildistaka
vidbeti vid gildistaka
Stjérnartidindi | samkvaemt
EB akvordun

18/1995 | 24.02.1995 Breyting 4 XIX. vidauka (Neytendavernd) vid EES- | 13. hefti, 1995, | 01.04.1995 01.07.1997
samninginn. bls. 34

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/47/EB fra
26. oktéber 1994 um verndun kaupenda vegna
tiltekinna patta { samningum um kaup 4 réttindum
til ad nyta fasteignir 4 skiptileigugrunni.)

33/1995 | 19.05.1995 Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 43. hefti, 1995, | 01.11.1995 01.08.1996
EES-samninginn. bls. 63

(Tilskipun radsins 94/56/EB fra 21. névember 1994
um setningu grundvallarreglna vid rannséknir a
slysum og 6héppum i almenningsflugi.)

55/1995 | 22.06.1995 Breyting 4 XVIIL vidauka (Oryggi og 25. hefti, 1996, | 01.10.1995 01.07.1999
hollustuhgttir 4 vinnustédum, vinnuréttur og bls. 153
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 94/45/EB frd 22. september 1994
um stofnun evropsks samstarfsrads eda sampykkt
reglna { fyrirtekjum og fyrirtekjahépum er starfa 4
bandalagsvisu vardandi upplysingamidlun og
samrad vid starfsmenn.)

67/1995 | 22.11.1995 Breyting 4 II. vidauka (Taknilegar reglugerdir, 2. hefti, 1996, 01.12.1995 01.02.1997
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 9

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/62/EB fra
20. desember 1994 um umbidir og umbidatirgang.)

70/1995 | 15.12.1995 Breyting 4 XTII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 11. hefti, 1996, | 01.01.1996 01.08.1996
EES-samninginn. bls. 9

(Tilskipun radsins 95/19/EB fra 19. jini 1995 um
tthlutun adstodu vid jarnbrautarmannvirki og
innheimtu mannvirkjagjalds.)
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71/1995

15.12.1995

Breyting 4 XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) vid
EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 95/18/EB fra 19. juni 1995 um
veitingu leyfa til jairnbrautarfyrirtekja.)

11. hefti, 1996,
bls. 14

01.01.1996

01.08.1996

2/1996

26.01.1996

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmalapjénusta) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 95/26/EB fra
29. jani 1995 um breytingu 4 tilskipunum
77/780/EBE og 89/646/EBE um lénastofnanir,
tilskipunum 73/239/EBE og 92/49/EBE um adrar
tryggingar en liftryggingar, tilskipunum
79/267/EBE og 92/96/EBE um liftryggingar, til-
skipun 93/22/EBE um fjarfestingarfyrirteeki og til-
skipun 85/611/EBE um fyrirtzki um sameiginlega
fjarfestingu i framseljanlegum verdbréfum
(UCITS), med pad i huga ad efla eftirlit 4 pessum
svidum.)

16. hefti, 1996,
bls. 4

01.02.1996

01.07.1997

42/1996

28.06.1996

Breyting 4 XVIII. vidauka (Oryggi og
hollustuhattir 4 vinnustodum, vinnuréttur og
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun rddsins 93/104/EB fra 23 névember 1993
um dkvedna pztti er varda skipulag vinnutima.)

51. hefti, 1996,
bls. 14

01.12.1996

01.11.1997

43/1996

28.06.1996

Breyting 4 X VIIL. vidauka (Oryggi og
hollustuhzttir & vinnustodum, vinnuréttur og
jafnrétti kynjanna) vid EES-samninginn.

(Tilskipun radsins 94/33/EB frd 22. jini 1994 um
vinnuvernd barna og ungmenna.)

51. hefti, 1996,
bls. 21

01.12.1996

01.07.1997

53/1996

04.10.1996

Breyting 4 IX. vidauka (Fjarmadlapj6nusta) vid EES-
samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/10/EB fra
21. mars 1996 um breytingu 4 tilskipun rddsins
89/647/EBE ad pvi er vardar vidurkenningu 16g-
barra yfirvalda 4 samningsbundinni skuldajéfnun.)

4. hefti, 1997,
bls. 48

01.11.1996

01.03.1999

59/1996

25.10.1996

Breyting 4 XVIL vidauka (Hugverkaréttindi)
vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépubingsins og radsins 96/9/EB fra
11. mars 1996 um logverndun gagnagrunna.)

4. hefti, 1997,
bls. 55

01.11.1996

01.07.2000

70/1996

29.11.1996

Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpatta
frelsisins.

(Akvﬁrﬁun radsins 95/563/EB fra 10. juli 1995 um
framkvamd dztlunar til eflingar vidgangi og
dreifingu 4 evrépsku hlj6s- og myndefni (MEDIA
II - Préun og dreifing) (1996 — 2000).

Akvordun radsins 95/564/EB fra 22. desember 1995
um framkvamd detlunar um menntun fagmanna
sem vinna a0 evrépskri dagskrdrgerd fyrir hlj6d- og
myndmidlun (MEDIA II - Menntun) (1996 -
2000).)

L1. hefti, 1997,
bls. 68

01.12.1997

01.08.1997

79/1996

13.12.1996

Breyting 4 II. vidauka (Tzknilegar reglugerdir,
stadlar, préfanir og vottun) og X. vidauka (H1j6o-
og myndmidlun) vid EES-samninginn.

(Tilskipun Evrépupingsins og radsins 95/47/EB fra
24. oktéber 1995 um notkun stadla vid
merkjasendingar fyrir sjénvarp.)

16. hefti, 1997,
bls. 174

01.01.1997

01.08.1998

83/1996

13.12.1996

Breyting 4 békun 31 vid EES-samninginn um
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpaetta
frelsisins.

(Akvérbun radsins 96/339/EB fra 20. mai 1996 um
sambykkt d@tlunar bandalagsins til margra dra um

24. hefti, 1997,
bls. 1

01.01.1997

01.08.1997
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ad efla préun margmidlunaridnadar i Evrépu og
hvetja til notkunar & margmidlunarefni i pvi
upplysingapjodfélagi sem verid er ad koma a (INFO

2000).)

84/1996 | 20.12. 1996 Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um 11. hefti, 1997, | 23.12.1996 01.08.1997
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpatta | bls. 69
frelsisins.

(Akvordun radsins 93/500/EBE frd 13. september
1993 um ad efla endurnyjanlega orkugjafa {
bandalaginu (Altener-dztlun).

Akvordun rédsins 96/737/EB fra 16. desember 1996
um 4atlun til margra dra um ad studla ad aukinni
orkunytni i bandalaginu (SAVE II-dztlun).)

5/1997 14.03.1997 Breyting 4 IV. vidauka (Orka) vid EES-samninginn. | 29. hefti, 1997, | 01.04.1997 01.08.1999

bls. 16
(Reglugerd radsins (EB) nr. 2964/95 fra 20.
desember 1995 um ad taka upp skrdningu vegna
innflutnings og afgreidslu 4 hrdoliu { bandalaginu.)
16/1997 26.03.1997 Breyting 4 II. vidauka (Teknilegar reglugerdir, 29. hefti, 1997, [ 01.04.1997 01.12.1998
stadlar, préfanir og vottun) vid EES-samninginn. bls. 70

(Akvordun Evrépupingsins og radsins nr.
3052/95/EB fra 13. desember 1995 um ad innleida
kerfi fyrir skipti 4 upplysingum um innlendar
rddstafanir sem vikja frd meginreglunni um frjalsa
voruflutninga innan bandalagsins.)

27/1997 30.04.1997 Breyting 4 XX. vidauka (Umhverfismal) vido EES- 37. hefti, 1997, | 01.05.1997 01.03.1998
samninginn. bls. 100

(Tilskipun radsins 96/61/EB fra 24. september 1996
um sampattar mengunarvarnir og eftirlit med

mengun.)

37/1997 27.06.1997 Breyting 4 békun 31 vid EES-samninginn um 22. hefti, 1998, [ 01.07.1997 01.02.1998
samvinnu d sérstokum svidum utan marka fjérpatta | bls. 23
frelsisins.

(A.kvbréun radsins 96/664/EB frd 21. nGvember
1996 um sampykkt dztlunar bandalagsins til margra
dra um ad studla ad fjolbreytni tungumala {
upplysingapjédfélaginu.)

38/1997 27.06.1997 Breyting 4 bokun 31 vid EES-samninginn um 22. hefti, 1998, | 01.07.1997 01.02.1998
samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpetta | bls. 24
frelsisins.

(Akvordun radsins 97/15/EB frd 9. desember 1996
um pridju dztlunina til margra dra um litil og
medalstér fyrirteki { Evrépusambandinu (1997 til

2000).)
59/1997 31.07.1997 Breyting 4 XVIL vidauka (Hugverkaréttindi) vid 48. hefti, 1997, | 01.08.1997 01.04.1998
EES-samninginn. bls. 96

(Reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr.
1610 fra 23. juli 1996 um ttgéifu vidbétarvottords
um vernd pléntuvarnarefna.)

70/1997 04.10.1997 Breyting 4 XIIIL. vidauka (Flutningastarfsemi) vid 5. hefti, 1998, 05.10.1997 01.08.1998
EES-samninginn. bls. 175

(Reglugerd radsins (EBE) nr. 3577/92 frd 7.
desember 1992 um beitingu meginreglunnar um
frjdlsa pjonustustarfsemi { flutningum 4 sjé innan
adildarrikjanna (gestaflutningar 4 sjé).)

Stjornartidindi C 1, nr. 1-37. Utgafudagur 9. april 2003.



